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ADVERTENCIA 



El auto que publico se halla copiado, con otros dos, en 
un librillo de 4^ menor, con forro de cuero en forma de car- 
tera: están escritas las 3 piezas en lengua mexicana y con 
letra de mediados del siglo XVllI. El MS. pertenece al 
Sr. Lie D. Alfredo Cha vero, quien, con gfran liberali- 
dad, lo dejó en mi poder incondicionalmente hasta que la 
edición se hiciera, y, por ser de oportunidad, hago la pu- 
blicación ahora de una de las 3 piezas dramáticas en home- 
naje al xn Congreso internacional de Orientalistas 
que se reunirá en Roma dentro de pocos dias. 

Consta por el MS. que fué dispuesto el auto en él afio 1678 ; 
pero aquel original no lo he visto, pues él que me ha ser- 
vido para la traducción al español se acabó de escribir él 
día i^ de Febrero de 1760, siendo el copista un sujeto Ua- 
mado Bernabé Vázquez. El asunto de la pieza es bíblico, 
y me ha parecido que seria visto con interés por el Con- 
greso, dado que se relaciona con la tradición antiquisima 
de las pruebas impuestas á AbrahAm por Jehová después 
de la Vocacidn del Patriarca y cuando habia venido á esta- 
blecerse ya en el país de Candan. 
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Poner en acción dramática esos pasajes imponentes de la 
Biblia para instruir á los neófitos de la Nueva España é in- 
culcarles la doctrina de la Revelación, habrá sido empresa 
que acometieran los misioneros á raiz de la Conquista, por 
lo cual juzgo que la fecha de 1678 puesta en el MS. nos ha 
de indicar, no el estreno de la pieza en nuestro país, sino 
uno de los ensayos locales hechos para renovar el recuerdo 
de su I* ejecución, sin que por esto niegue yo al autor del 
siglo XVII, si en tal fecha se redactó realmente, origina- 
lidad en la composición^; mas me indino á creer que se guiaba 
por memoriales de anterior fecha, y para ello me fundo en 
variító circunstancias, de las cuales paso á exponer dos. 

Sea la i* el hecho de hallarse copiado en el mismo vo- 
lumen, con idéntica letra, y antes de nuestra pieza dramá- 
tica, otra cuyo asunto es la Epifanía, y á la cual convienen 
las circunstancias del auto que se representó por los indios 
de Tlaxomulko el 6 de Enero de 1587, según lo digo en 
articfilo pobticailo por los Anales del Muse& Nadamal de 
Mixteo (vot* IV, fx 262), Á renglón seguido del auto de ka 
Epifanía viene trascrito el nuestro^ j BÍngún valor aitcibuiria. 
yo á esta circunstancia, si en la pieza misma no lia11¿ra.mos. 
otra raixSn de mxyor peso para juzgar que se; compuso á rair 
de la Conquista. 

Bl incidente relativo á la esckiva egipcia y á sn hijo Is- 
maeí. está escrito en la lengua mexicana^ de modo,, qoe no 
se descubre, ni que A&AR hubiera sido ooncxibina dei Par- 
triarca, ni que fuera su hijo hermano de IsAAC por parte 
de padre. Una sola vez llama Ismael i Isaac no'Kmuhifi- 
ném. (p* 14), vocaUo derivado d&IkniúAíü^ cpae más bien se 
usa en el sentido de amigo y no en el de hermanov por k> cmaA 
se ha traducido ambiguamente ; con nxayor razón porque se 
usa por Ismael mismo^ al fin de la £case, para desigiMDr í 
otros, niños- que no serian sino anogos. 

Á rai£ de la Conquista, cuamkr loa nnskmeros tucfaabaa 
pajrai s^arar de los indios nobles á sus mancebeSy qne^ según 
kt costumbre del Gentilismo, cokabitaban con eUos, juntad- 
mente con la esposa legitíma, era peiigrosD fasablar tm un 
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auto del incidente de Agar, con todos los detalles que hu- 
bieran dado argumento á los catecúmenos para resistirse más 
obstinadamente á la separación que se les exigía. Siglo y 
medio después, habituados ya los indios á las costumbres 
cristianas y familiarizados con ellas, la omisión del concu- 
binato de Agar no se hubiera impuesto de un modo tan 
imperioso. 

Pasemos al argfumento y división del auto. En él se tra- 
tan dos asuntos por lo menos, según el título impuesto por 
el autor, que á la letra dice: Del nasimiento de Isaac 
DEL Sacrificio que Habrahan su Padre quiso por 
MANDADO DE Dios HAZER. Lo trascribo, aun con sus faltas 
de ortografía, como encabezamiento del texto mexicano ; pero 
en la portada del opúsculo no hago figurar sino el 2° asunto, 
con el título abreviado así: SACRIFICIO DE ISAAC, porque 
no se representa ni se anuncia siquiera EL nacimiento en 
la pieza. En el i«' cuadro, que llama el autor LA primera 
JORNADA, hablan ambos genitores, y de lo que dicen in- 
fiérese que Isaac tenia tiempo de nacido, dado que afirman 
allí que ya el niño estaba crecido. A continuación, con in- 
tervalo de música; pero sin número ni título de jomada, se 
desarrolla en varias escenas el incidente por el cual Agar 
y su hijo fueron despedidos de la casa de Abraham, des- 
cribiéndose aquel suceso con gran fantasía. En el último 
asunto, que ya es el del Sacrificio, y tampoco tiene título 
de jomada, entra igualmente la ficción; pero no me pro- 
pongo hacer aquí la critica de la pieza, por lo cual diré dos 
palabras de la traducción. 

Intencionalmente no he querido que fuese libre, para que 
no se pierdan ni los modismos ni las ideas mexicanas, por 
lo cual he procurado traducir cuanto más literalmente se ha 
podido, aunque las locuciones aparezcan unas veces redun- 
dantes, otras veces vacias de sentido según el orden de nues- 
tras ideas, y en otros casos lleven cierto sello de una fantasía 
que, si es extravagante, abunda en imágenes ricas y en con- 
ceptos elevados ; como, para decir « tengo entendida tal cosa » 
(p. 26), se usa la expresión «la tengo en el rostro, en el co- 
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razón;» es decir, la siento y la revelo; como cuando al hijo 
amado se le llama « ceñidor de plata, collar de oro, pulsera 
de piedras finas, » (p. 23) para dar á entender en cuanta es- 
tima se le tenia ; ó como cuando, para expresar que se tiene 
un concepto delicado, se dice:» (p. 23) « siente como piedra 
fina, piensa como perla. » Nada he querido que se omita, ni 
las expresiones materiales, ni las redundantes, ni algunas vul- 
garísimas y aun rústicas, como « yo pues, fuimos á ir, veni- 
mos á llegar, irse yendo », y otras que pintan la indole de la 
lengua mexicana. 



La ortografía empleada en el texto mexicano del opúsculo, 
y el artificio introducido allí para comenzar á distinguir las 
diversas categorías gramaticales de la misma lengua exigen 
algunas explicaciones. El alfabeto fisiológico mexicano consta 
de 5 vocales, 5 articulaciones (arrets), 5 aspiraciones y 3 dip- 
tongos consonantes, en todo 18 sonidos: 15 simples y 3 com- 
binados. Las 5 vocales son las mismas del español ó del ita- 
liano y suenan como en estas lenguas. Las 5 articulaciones 
(arrets) se han reproducido por otros tantos signos que son 
ky t, py 1I9 m, y ninguna dificultad ofrece su pronunciación 
para los que hablen las lenguas romano-germánicas. De las 
5 aspiraciones h, y, x, 9, 1, la h se aspirará siempre pero 
suavemente, la y suena como en español, la 9 como en fran- 
cés, y la única dificultad para la pronunciación está en la 
1 y en la X, la i* de las cuales (1) produce un sonido sordo 
(del que dará idea la viva voz tan solo) cuando viene al fin 
de vocablo, y la 2* (x) suena como en el español antigiio y 
equivale á la ch francesa, á la sh inglesa ó á la se italiana. 
De los 3 diptongos consonantes: t9, ti y tx ó x, el 1° (t9) 
no ofrece dificultad, en el 2° (ti) el sonido de la 1 es sordo 
siempre cuando el diptongo es final, y el 3° (tx, que por 
abreviatura escribo x) da el somido de la ch española, de 
la tch francesa ó de la c italiana delante de e ó i. 

De los signos ortográficos, el apóstrofo (') expresa que se 
ha perdido por contracción alguna vocal en una palabra; el 
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acento agudo indica donde debe cargar la pronunciación del 
vocablo en los casos de duda (siendo así el único acento pro- 
sódico empleado); y el acento grave es signo del saltillo me- 
xicano (comparado con el singulto), sirviendo en los verbos 
para distinguir el plural, donde se pone y suena, del singular 
que no lo tiene. Para otras explicaciones me refiero á las 
Nociones de Fonología Mexicana publicadas por mi como in- 
troducción al estudio arqueológico del Códice Mexicano 
DEL Palais Bourbon de Paris. 

En cuanto al artificio introducido para facilitar la traduc- 
ción á los estudiosos (distingiiiendo á las partes de la ora- 
ción entre si), hia sido improvisado para este opúsculo y es 
susceptible de modificaciones. Los vocablos escritos con letra 
cursiva indican las partes indeclinables ; los de letra redonda, 
las declinables, y, cuando haya las 2 letras, el vocablo será 
siempre declinable pero combinado con elementos indeclina- 
bles. Las partes de la oración indeclinables, en mexicano 
son: preposición (y mejor postposición), adverbio, con- 
junción é interjección. La postposición nunca es voca- 
blo aislado y viene siempre al fin de la palabra; en el texto 
solamente la uso quando está combinada con las prefijos po- 
sesivos no, mo, i, to, amo, in; mió, tuyo, suyo, etc.; pero si 
viene al fin del nombre, casi nunca la indico porque se refiere 
á los casos, y á veces aun á ciertos modos adverbiales. Las 
otras 3 partes indeclinables constituyen vocablos aislados; 
pero no puedo hacer por ahora más que indicarlas con letra 
cursiva, sin distingiiirlas entre si. 

Las partes declinables son : sustantivo, adjetivo, verbo 
y pronombre, todas escritas con letra redonda. El sustantivo 
se distinguirá por tener letra mayúscula inicial como en ale- 
mán, mientras que las otras 3 partes declinables quedan escri- 
tas con letra inicial minúscula. En el verbo el radical, unido 
á las terminaciones, estará siempre separado de los prefijos 
por medio de un guión, y cuando el verbo no tenga prefijos 
(ó cuando se puedan confundir estos con los prefijos pose- 
sivos) vendrá el vocablo entero precedido por el mismo g^ión. 
Aquí advierto que las palabras con prefijo separado por medio 
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de guión pueden ser en el texto: i° Pronombres en caso vo- 
cativo: 2° Postposiciones: a'' Sustantivos: 4'' Verbos. — 
Los pronombres en caso vocativo se conocerán porque les 
precederá invariablemente la partícula in (que nunca es prefijo 
de verbo), y vendrá todo el vocablo escrito con minúsculas 
y con letra redonda. — Las postposiciones ya dije arriba con 
que prefijos se combinaban y como se distinguían : además, 
en el texto, el vocablo estará escrito siempre con minúscula 
inicial. — Los sustantivos con prefijo, se revelan por tener 
carácter mayúsculo en medio del vocablo. — Serán verbos 
los demás vocablos con prefijo escritos enteramente con mi- 
núsculas, ó los que, sin prefijo, vengan precedidos de un 
guión. 
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DEL NASIMIENTO DE ISAAC 

DEL SACRIFICIO QUE HABRAHAN SU PADRE 

QUISO POR MANDADO DE DIOS HAZER 



(£ De la primera jomada : ~uaDd^^ Abraham timn i-Námik Sarain. 

Abrahan : in femíkak timo-uetg'notika in-ti Mogenueliti- 
liani, in-ti Dios Tetátgin, in otik'mb-xiuili in Uhuikatl^ in 
Tlaltikpaktli, in Tonatíuh, in Met^tli {turn in Qigitláltín, auk 
in íxkix -ittalo /uan in amo -ittalo in nouían ^emanáuak, 
-ónok; auh in Uhuikak Xaneke in femlkak mitQmo-yekte- 
neuilía in mo-tla'toXantQinko in Ilhuíkatl-///^/ kanel ik oti- 
kinmoxiuili in femlkak mo-XcintQinko -mo-tlamaxtigke; auh 
in tehuántin in-ti mo-Tlaxiualt^it^íuan in otitexmo-xiuili in 
otitexmo-yokolili, ka tehuátQin mo-Uelitikatginko in tito- 
toliníá in nikan Tlaltíkpak. Auh in tehuátQin no-tlá^oNamik- 
tginén in mo-textfinko ó-ki^ in mo-Konétgin, in m'-Ee990 
in mo-Tlapallo, makamo itla ik kimo-yolitlakálhui^ in i-Teyo- 
koxkátgin in MoQcnuelitiliani Dios Tetátgin. 

Sarán : in-ti tlágoPilli, in ye íxkix Káuitl in ye timo-ne- 
miltia in nikan Tlaltíkpak in omitgrno-xiuili in Ixkixiue- 
lítgin in Dios Tetátgin : auh in néhuatl in fenka ik nino-te- 
kipaxoua in áxkan. 

(I ónkan -zoka i-ka ^e Pafio ik -in'-izpopóna9. 

H ABRAHAM: ámo cenka ximo-xokili: ¿tléin mit^-tekipa- 
xoua? ma xinexmo-'lhuili. 



— lO — 



Saram: in ik ni-xoka, in néhuatl ka, x-texkofa in no-xal- 
xíuhKonét^in Isaac, in i-PépetlakílÍQ in i-Tlanexio in n'-Ani- 
man, kanelvL-^ox^xo no-Tlapallo; ok inókik auh, no-Xixiual- 
ayotika no-Memeyalotika, onikno-uapauili ; auh in dxkan ye 
i-xko ye i'kpak t'on-tlaxie ye xamakt^intli: ¿ákin tiel tex- 
ilhui? in kuix onka -to'knópil to-maQéual, in \-texkakopa 
in to-KonétQin, kuix kimo-tlayekoltili^ in Dios, inik -némi^ 
in Tlaltikpak?: akafomo ki-xiua^ in i-Tenauatilt^in in iuhki 
ik texmo-nauatilitQinóua in-tí i-Tlaxiualt9Ít9Íuan: intla mogtla 
«¿^/¿bximo-mikili, ¿ákinki-uapáua^, ákin k'-ittíti^in mauÍQtik- 
NemiÜQtli in Ilhuíkak te-uíkak ? 

Q! ónkan -zóka9. 

ik -xoka in n'-Animántgin Qá^an -w^^-políuig in no-Xixiual- 
ayo, in no-Memeyallo: ok axi kualli makamo ni-tlakaua- 
pauani, ni-tlakaxiucmi. 

(£ ónkan -mo-nextía Ángel. 

Ángel : Ilhuíkak o-kakí^tik in mo-Neyolnonot9álÍ9, \-xpan- 
tfinko in Ixkixiuelítgin Santisslma Trinidad: xi-kakikan, 
in-an Qemanáuaktláká^ in x-texpa mó-'ttag inín Pilt^intli Isaac 
in kéxkix : i-pantfinko mo-xíua^ in Dios i-tlágoPíltgin inik 
-mo-temakixtílÍ9 in nouían ^emanáuak : ka i-Yeggotikat^inko, 
i-Mikigtikat^inko, kimo-tlapólhuÍ9 in Ilhuíkatl, in ompa m'- 
euiltitika in i-tlá^omauiQTát^in ; auk inókik ayamo -mo-xíua 
i-pant(inko in Dios i-tlágoPíltQin, yéhuatl yakaxtopa \-pan 
-mo-xíua9 in tlá^otlateoxiualPiltQintli Isaac, auh in-ti Te- 
tát^in, in-ti Tenánt9in, ik ximo-yoUalikan. 

(L -poUaÍ9 in Angel. 

Habraham: amo fenka ximo-yoltekipaxo, ka Ixkixiue- 
lítQin, ka yehuát<;in kimo-xikauílig, kimo-uapauílÍ9 in no-Xal- 
xíuh, in no-ko9tikteokuitlaPilt9in ; auh in áxkan ma ok ti- 
kalakikan, m^ ok tepít^in tito-^euiti. 

Saram : ma iuhki -mo-xíua; ma ximo-kalakitQino. 
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(L -kalaki^ke : tla-pit9álc9 : -nalkÍ9a9 Ismael fan i^\. 

Ismael: fenka -toneua, -idiEinaka in n*-Ix, in no-Yollo, 
in K-texkopa in Kltontli in Isaac : in fenka kualNemilige, in 
áik ki-neki in nexmo-'kniúhti^, in manofo no-tlan -m'-auilti 
in iuhki ok^ekíntin Pipiltotóntín in tito-^/«;/-auiltía: ka\n 
kéxkix ki-nauatía in i-Tát<;in in i-Nánt^in, moxi ki-xíua in 
i-Tenauátil, amo tiein ma itla k'-itiakoua: auh inín ¿ kénin 
tiel nik-iEÍua^ tía ok n'on-nónot^a. 

([ -nalki^af Demonio vestido de Ángel ó de Viejo. 

Demonio: ¿tlein tik'-xíua? Telpoxtlén: iuhki nimit^-itta 
oenka uei in mo-Netekipáxol. 

Ismael: ka kemaka, míek in nex-tekipaxoua : auh ken 
tik'-mati intla itla onka no-Netekipaxol : ¿ak omitQ-ilhui? 

Demonio: i amo tik'-itta?: ka Ilhuíkak ni-Xane: ompa 
oni-^^/-iuálok, ínik nimit^-ílhuig in tléin tik'-xíua^ in nikan 
Tlaltíkpak. 

Ismael: auh ma nik'-kaki in mo-Tenauátil. 

Demonio: xi-kaki, in áxkan ínik timotekipaxoua, ka ni- 
kan ka: ka yéhuatl \-texkopa in tlá^oPilli Isaac, inik uel 
kualNemilige, in femikak ki-neltokilía in i-Tenauátil in i-Tá- 
t^in: auh iuhki tikMlnamiki, tiki-'leuía /w^*^ á'^wí? ki-tlaka- 
mátÍ9 in i-Tátgin, in i-Nántgin: ka nimitQ-ílhui<; in kénin 
tik*^xíua<;. 

Ismael: kenifcnka nino-yoUalía in ni-kaki in mo-Tla'tól- 
t^in, ma nik'no-mageui in mo-Tepaleuilítgin': kanel Ilhuíkak 
ti-Xane, ka ti-Motepaleuiliani. 

Demonio : uel xik'mo-yolloti in no-Tenauátil : xik'-itta, in 
áxkan ka in i-TátQin iu^n i-NántQin te-kouanot^a^ke : Qenka 
ne-yollalílo<;:, -pápakóua^; auh téhuatl tik'-kuitlauíltiQ inik 
kin-tla*lkáui9 in i-Tát^in in i-NántQin, inik kana anm'-auil- 
titiue, auh intlaganen omit^-tlakama, ka ik ki-telxiua<;ke in 
in-Konéuh, in manel u>el ki-tlagótlá. 

Ismael: iuhki nik*-xíua9 in mo-Tlanauatílt9Ín. 

Demonio : auJí in néhuatl ka ye n'-iáuh in Ilhuikatl^/i^t, 
ka onimitg-yollaliko, ív^an onimit9-nauatiko in tlein tik'-xíuag. 
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(L -kalakÍ9ke : gegekni -aét9Í9 Truenos : -«a/kÍ9a9 Abraham iuan i-Pf It^ín 
Isaac: u^l -iMz/-mo-yekziziahtia9ke. 

Abra/: in-ti no-kó^tikteokuitlaKo^ki, in-ti no-xalxiuh- 
Mákuex , in-ti no-'QtakteokuitíaNeápan , ti-no-tlá9oPílt9Ín , 
xiz^mo-uika : fenka no-NeyollaÜQtika nimitQ-nauatía in ken 
nimitQ-malkoxoua ; kanel omitgrno-xiuili in Mo^enuelitiliani 
in Dios Tetát^in, in íxkix i-Tlaxiuált^in in Tlaltikpak, in 
-ittalo iiuin in amo -ittalo: auh xik'^nokakiti no-tlágomauiQ- 
PiltQiné, manen itia kemmanian, itla ik tik -kat^áub in mo- 
Yolía in mo-Ániman: ma Qcmlkak xik'-xalxiuhmati, xik'- 
epyollomati, kanel i-TlaxiuáltQÍn in Dios auh in i-tlá^oma- 
uiQtla'tokaTenauatílt^in in to-Tekuiyo Dios, in e-Tlamantli 
in i-TlanauatíltQin makamo ^enTlamantli tik'-itlákoQ ; uel mo- 
Yollo i-/^^xik'-ikuilo, femikak xik'-ilnamiki ka -onmo-uetgno- 
tika in mo-TexiuhkátQÍn, in mo-Teyokoxkát<;in, in omit9mo- 
xiuili, in femlkak yekteneualoni in Ilhuíkak in Tlaltíkpak : 
auh in áxkan xik*mo-maxilti no-tiaQomauiQPilt^inén ka nikan 
-í^/mo-uika^ke in mo-Tlcikamekayóuan, mitQmo-ttilikiue íu^in 
ki-matikiue in kénin fenka nimitQno-tiaQotilía in-ti no-tlaQO- 
Pílt<;in. 

Isaac : in-ti no-tlá<;oTát9Ín, in Tlaltíkpak ti-no-Texiuhká- 
tQin; ka ye o-xikáuak in mo-TlallótQin in mo-Qokiótgin: íxkix 
Tlatekipanoli<;:tli, Tlama^eualiQtli, ye nimit<;no-makilit9Ínóua 
in nikan Tlaltíkpak, inikye tinexmo-uapauilía, auh tinexmo- 
makilia in no-Koxka no-Neuhka, auh ínik nik'tlapaxoua in 
no-Tlallo in no-Qokío; moxi tehuát9Ín mo-Tetlaokolíli<;tla- 
xiuáltQin tik'moxiuilit^inoua, auh Kokoli^tli, Temoxtli ni- 
mitQno-makilit^inoua : in-ti no-tlá9oTát9Ín, ka fenka onik'no- 
ma9eui in mo-tla9omauÍ9Tlatólt9Ín inik tinexmo-nónoxilit9Í- 
noua ; mo-T9ontekónt9Ín nik'-tlapana, m'-Elxikiúht9Ín nik*- 
eua9: no-tlá9omauÍ9Tat9Ínén, ka in íxkix tinexmo-nauatilía, 
ka moxi nik'-xíua9. 

Abraham: ximo-uika, xikin-nauati in no-Tetlayekolti- 
káuan ma ifiuhka tla-9enkauákan in ónkan no-Tlakuáyan, 
in ónkan tepít9in tito-yollalÍ9ke. 

Isaac : ma niman ni-'auh nik'-neltíli9 in mo-tlá9oTlanaua- 
tílt9in, no-tlá9oTat9Ínén. 
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d -kalaki9ke in Isaac iuan Habrahan: -ualkii^si Agar la esclava. 

Agar: in dxkan, innokuel okfekpa te-kouanotga in uei- 
Tlá'touani Habraan, in ipampa in i-Piltgin, in (enka ki-tla- 
Qotia, auh in téhuan kanel ti-tetlanNenke, atlei ipan t*-ittoni ; 
auh téhuaü no-Konéuh, in atle mo-'knopil, in atle mo-ma- 
9éual ; ma téhuatl miy-tex oni-^euini, ma oxik'nyeuiani in ixkiiE 
in no-XixinakílÍ9 Tlaltíkpak, kanel mo-TlakatílÍ9 mo-Magéual 
in Qcmlkak Xokigtli. 

d ónkan •zoka9ke in néhoan in i-Kon¿ah. 

Ismael: in-ti Tonatíuh, in fenka iiekápan in ti-ka; ma 
xitex-i^/totonili x-ka in genka uei in mo-Tlánex, ik nouian 
Qemanáuak inik tcel tikin-2^/tlamaxtia in ixkixtin in Tlal- 
tikpaktlaka, auh in tehuántín ka t*-oméxtin ti-tolinía, in atle 
tolhuil, in atle to-ma^éual; auh in áxkan xik'mo-maxilti 
no-Nant9Ínén in tléin nik'-xiua^: in áxkan inlkuak intlaye 
tía-kualo, ago uel nik'-naualkíxÜQ inik kana tit'-auiltitiue 
in ik ki-*tláko9 in i-Tenauátil in i-Tát^in, inik a'kmo i-ka 
i-YoUo ki-tlá9Ótía<;. 

Agar : ka e^Z-kualli in tik'-ilnamiki, 7na iuhki xik'-xíua. 

(Lánian -nalki^a Isaac 

Isaac : ¿tlein anki-xíuá nikanf ¿kuix ye moxi omcMjen- 
káuh in ixkix in mo-néki<;? Ma mo-tlali in Mesa. 

Ismael : ka yéhuatl : in áxkan nikan ik tito-nonot9a, ma- 
kamo itia -itiakáui^ x-texpa in TekouanotQali^tli; ma moxintín 
-mo-not9akan in Tlapitgke, in Tlat9ot9onke, ma moxintín 
-^^/huian. 

Isaac: ma iuhki -mo-xíua: igiuhka xitiaHjenkauákan. 

(£ ónkctn tla-9enkaaalo : in ónkan tla-knálo^ mo-tlalÍ9, Sillas, Mesa; miek 
Xóxitl intla otla-9enkáu]i : ónkan tla-pit9¿lo9, tía t90t9onálo9: 
-tta/ki9a9 Abraham, Sara iuan oméntin Pipiltintla'toke : -tenna- 
miki9 Isaac. 

Isaac: ma nikan tímo-uíkat9, no-tlá9omauÍ9Tat9Íné; iv^n 
in tehuát9in, in-tí no-tíá9oNánt9Ín ; auh in amehuantínt9Ít9Ín, 
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in-an tlá9omauÍ9Pipíltín: ma ximo-geuitginókan, ka nikan 
t'amex-texielitikate. 

I® PiLLi: o, kénin fenka te-tiamaxti in i-Ne'gkalíli^ inín 
Telpoxtgintli : ma ok míek kimo-makili in i-Texikaualít^in 
in femlkak mo-uetQ'notika, in Qemanáuak Tla'touani Dios. 

2** PiLLi : íiel fenka i-tese ne^i ; in fenka uei in i-Ne'^ka- 
IÍIÍ9: kanel tlágoE^tli mauigtíke Tlcika inín omo-kixti. 

Abraham: ma ximo-QeuitQinókají in-an tláQoPipíltin. 

(Lónk<m mo-tlalÍ9ke: tla-t9ot9onáIoc, tla-pit9álo9 : ónkan íka9 Agar, 
auh in Ismael k*on-inati]ána9 in Isaac 

Ismael: xiz^/mo-uika no-*K[jiiuht9Ínén : inókik ne-yolla- 
lilo, ma no kana t'ont'-áauiltíti : ¿ kuix aka mit^e^/mo-'ttilía?: 
¿kuix fan Qcmlkak tik'mo-teotitie^ in mo-Tátgin in mo- 
Nánt<;in?: ti-uían tito-yoUaliti intla ok^ekíntín to-Rlikníuan. 

Isaac : in néhuatl amo no-Nauátil in nik'no-tlalkauíli^ in 
no-tlá9oTát9Ín iimn in no-tlá^oNánt^in : xinex-kaua, téhuatl 
mcMjel xim'-auilti. 

(Eok^ekiMi tla-pit9álo9, auk in Isaac onm*-ikoánÍ9 itla in Mesa, uel 
.mo.'knomatika9. 

Sara: in tehuátgin in-ti Tla'touani, in cenka ti-mauí^tik, 
in-ti no-tlá9oNamíkt9Ín : fenka nimit9no- tlatíauhtilit9Ínoua, 
iuan in nikan mo-uet9tikate in fenka mauÍ9tililoni, ma xik'mo- 
kakiltikan in no-'knoTla'tol in v-texkopa in no-xalxiuhKo- 
nét9in: ka inlhiak in tímo-tiakualtítika, ka in Tlako9Íuatl 
in i-Konéuh, i-MaJüecA ok*-an in mo-tlá9oPílt9Ín /mk oki- 
kixti kiáuak, ínik m'-auiltí9ke, auh lul fenka ik ni-xoka: 
in Auilli, Kamanalli: ka ik -mauÍ9, -poliui in mo-tlá9o- 
Pílt9in. 

Abraham: xi-^^/auh in téhuatl, in-ti Tlakótli, iuan in 
mo-Konénh: nikan ximo-memanákan. 

(I ónkan -mo-mena9ke Agar iuan IsinaeL 

Abraham: xi-kaki, in-ti Ténan: in mo-Konéuh, in tik*- 
pakkaíX^y in femlkak m'-auiltía; in amo tik'tla-kaualtía, ka 
téhuatl mo-Tlátlákol, ka moftla, uiptla Míktlan tik'-t9auktía9. 
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I** PiLLi: meláuak in tik'm'-italhuía : in Auilli, in Kama- 
nalli tiel i-Peuhka in Tlauelilokáyotl ; intlakamo tikin-tia- 
kaualti^ke in to-Pilhuan, ka tehuantin to-Tlatlakol -mo-xiuag 
in moftla, uiptla, 

Sara : intlakamo tikinmo-totokilig, in kitla-'lkaui^ke in to- 
tlái^maui^Konét^in : ka ki-maxtÍ9ke in AuilnemilÍ9tli ituin 
in úí/¿^-í)Jtfw-TeittalÍ9tli. 

Abraham : iuhki -mo-xiuaQ in mo-TlanekilítQÍn. 

2** PiLLi: ma niman xikinmo-totokili, kuix iuhki tla^o- 
tlaloni in ákualNemilÍ9eke, iuhki in Nantli iuhki in i-Ko- 
néuh : a^o mase oankim*-italhuike, a^o yéhuatl itla, kualNe- 
mili^tli k'-ittitÍ9, ye ki-kuitlauiltía in i-mauiQPópololokát^in 
in Dios, iv^n in amehuant9Ít9Ín. 

Abraan: xi-uían, xinextla-'lkauikan, a'kmo nikan n'amex- 
ítta9 ; xik'tla-'lkauikan in t' Altepéuh, amo ankin-maxtí9ke in 
am-ákualNemílÍ9 in ok9ekíntin tlá9oTepílhuan. 

d ónkan >sóka9 in Agar. 

Agar: ono-ueitlauelíltik ! in ¿e^/ni-tlakauapaua: in ákualli 
inik nimit9-uapáuh, in-ti no-tíaueliloka Konéuh, áxkan mó- 
uan nik*-t9akua in mo-Tlauelilokayo -omo-xíuh: ono-tlaue- 
liltik! 

d ónkan -xoka9ke in néhnan in Agar ition in i-Konéoh IsmaeL 

1° PiLLi: xi-uían, xitex-tla'lkauikan ; amo ónkan xi-xoka- 
timcmikan. 

Ismael : -omo-xíuh, ono-tlauelíltik ! : in atle onex-onkixti 
in no-Xolopiyo. 

(I -kalakifke Agar fuan in i-Konénh lamaeL 

2° PiLLi: ma ximo-kal<iki, Tlakatlén, Tla'touanién. 
Abraham: m<i yuh -mo-xíua, maui9tike Tlakaén: ma 
ti-uían. 

€! -kalakÍ9ke mozintin: ónkan tía-pit9álo9: -mo-tlápo9 in Ühuikatl; -wxl- 
mo-kixtí9 in Dios Padre: -mo-tía'tóItÍ9. 

Dios Padre : ye moxi onik'njenkáuh, in Ilhuíkatl, in Tlal- 
tikpaktli, auh atle \-tex -poliui ; auh in ixkíxtin in Ilhuíkak 
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Xaneke, in-noyekTlaxiuálhuan, femlkak nex-z/^/tlamaxtía, 
áik k'-itlakouá in no-tlá9oTenauatílt9Ín auk kanel iuh nitla- 
nauatía inik ki-xiuaQke, ki-neltiligke in no-Tenauatílt^in in 
ki-xiua9ke in ixkíxtin Tlaltikpaktlaka iniuhki ki-neki in 
no-cenkÍ9kaTlanekilít9Ín. 

d ónkan -Ma/ki9a9 Abraan. 

Abraham : in femikak timo-uetg'notika in fenka uekapan 
Ilhuíkatl^/íié: in nouian tikinmo-'tQtilitika in ixkíxtin in mo- 
TlaxiualtgitQiuan ; auh in néhuatl in nimit9n'-ixpantilit9Í- 
noua in x-texpa in mo-Tlaxiuált9Ín, in otinexmo-makili in 
nikan Tlaltikpak, in no-tlá9oPílt9Ín Isaac: ka intla nikan 
-némi9 Tlaltikpak, ka iuh ka in n'lx, no-YoUo, a^o mit9mo- 
teopouílÍ9; akafomo ki-xixiua9 i^ mo-tlá90teoTenauatílt9Ín, 
iniuhki timo-tla-nauatilit9Ínoua. 

Dios Padre: Abraham, Abraham, nimit9-onnot9a. 

Abraham: ak tehuát9in in tinexmo-noxilia ? 

Dios Padre : intla nelli in tcel tik'-xíua in no-teoTlanaua- 
tílt9Ín, xik'on-ana in mo-Pílt9Ín in fenka tik'-tla9Ótla, in 
i-Toka Isaac ; xik*-uika in ikpak Tepétl in i-Tokayókan Mo- 
ría, ompa tik'-míkti9 : ik no-Yollo -paxíuÍ9, intla nelli in tik'- 
xiua in no-teoNauatílt9Ín. 

Abraham : nik'-xíua9 in mo-Tlanauatílt9Ín ka iuhki ka 
in n'-Ix, no-Yollo, ka tehuát9Ín in gemlkak ti-neltokoni, in 
íxkix mo-Uelít9Ín in nik'-kakí in mo-Tla'-tólt9Ín. 

d -mo-t9ákua9 in Ilhuikatl: tla-pitcálo9 : -kalákÍ9 in Abraham: onkan 
-kniko9, m*-éaa9 Tede ]audamo9 (tic): -Ma/kÍ9a9 in Abraham 
iuan Isaac iuan oméntin i-Tlannenkáoan (tíc). 

Abraham: in axkan, xikmo-maxilti ka nimit9-uíka9 in 
ikpak, in nepa ka, uei Tepétl: ompa ti-tlatlatlauhtitíue. 

Isaac: ma iuhki mo-xiua in mo-Tlanekilít9Ín, no-tlá9o- 
mauÍ9Tat9Ínén. 

Abraham: auh in amekuántin, xik'-zwí/kixtikan in tla- 
tlatilKuáuitl, iuun Mékatl, itcan 9e tepo9Makkuáuitl. 

i^*^ Criado: ka ye kualít9in, Tla'touanién. 



% 
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(L mman -ya9ke ki-kaitiae 90 Tla'lpilli Kuáuitl iuan Mékatl, tuan Al- 
fange: tla-pit9álo9 tepit^in. 

2° Criado: ka ye ni kan -katki in tik'mo-'tianía. 

Abraham : ka ye kualli, ma ti-uían xines-z^/tokatiuían : 
in kánin n'-íag ompa an-ya^ke, amo anmo-xinhtlatigke. 

Isaac: ka mo-xíua<; in mo-Tenuatílt^in iniuh tínexmo- 
nauatilit^inoua, no-tlá^omauigTatQinén. 

d niman tla-pit9¿lo9 ínik -ya9ke in iamn ka TepéÜ. 

Abraham: ye ot*-a<;íkó in in-T^íntlcín Tepétl: in ónkan 
ti-tlatlatlauhtí^ke ; auh in amehuántin nihan ximo-kauákein, 
amo antex-uikatgke: xik'-í^/-uikákan in no-tepo^Mauhkuáuh 
iuan in Tletl; auh in tlatlatilKuáuitl xik'-kexpanoltikan in 
no-tlágoPílt^in, ka \-te$c mo-nékig. 

d tla-pit9álo9 tepit9m: ónkan ki-kespaiióltÍ9 in Kuáuitl in Isaac: ni- 
man -ya9 -t]ekotia9 in \-Ux TepéÜ: niman ónkan -mo-két9a9 in 
Isaac: tla-'to9. 

Isaac: no-tlá^omaui^Tat^inén, ka fenka uel ye nex-^iam- 
miktía in nik*-uika, inin tlatlatilKuáuitl: ^auh tléin tikmo- 
xiuilic ? 

Abraham: ka mo-tex -mo-néki^: ik Nextli -mo-kuépa^ 
in mo-Nakayo: ik nimit9-uenxíuaQ. 

Isaac : auh no-tla9omauÍ9Tat9Ínén ¿ kuix fon yéhuatl in 
tik'-uenxiua^ke in Kuáuitl iu^an in Tletl? 

Abraham: no-tla<;oPilt9Ínén, cenka tinex-pat^miktía in 
no-YoUót^in : ka in tlei i-TlanekilítQin in Dios, ka yéhuatl 
moxi -mo-xíua<;, kanel iuh nexmo-nauatilitginoua : ma ti-uían. 

d tlarpit9álo9 : -yatia9ke : niman ki-tlálÍ9 in Kuáuitl in Isaac : in Ha- 
braham ónkan -tla*to9. 

Abraham: xik'-«a/-uikákan in tlatlatilKuáuitl: nikan 
xik'-temáksin. 

(I niman ónkan ki-xélo9 in Habraham in Kuáuitl. 

Abraham : xi-«¿í/auh : nikan xim<>-tlankuaket<;a iuhki 
onexmo-nauatili in Dios, inik nik-xíua9 ín i-Xlanekilít^in. 
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Isaac: ma -mo-xiua in i-tla'tokaTlanauatílt9Ín in Dios, 
iniuh kimo-nekiltÍ9Ínóuá itmn in tehuátgin. 

Abraham: xik*-kaki in axkan, no-tlá9oPilt9Ínén, ka tiel 
iuh onexmo-nauatili in Mogenuelitiliani in Dios, inik néltig 
in i-tlaQoteoTenauatiltQin, inik kimo-'ttili<; mtla tik'to-tlá90- 
tilía, in ti-Tlaltíkpaktlaka ; intla tik'-xíua in i-teoTenauatíl- 
tQin, auh ka in-Tlá'tokátgin in Yolke iuan in Mimikke : auh 
in axkan ma tiel mo-Ne'knomaxiligtika xik'-^eli in Mikictli : 
ka iuh kim'-italhuia : ka in néhuatl ni-uelítÍ9 in nikim'-i^ká- 
IÍ9 in Mimikke, ka in néhuatl femikak ni-YoliliQtli : in no- 
uian ^emanáuak auh ma mo-xiua in i-Tlanekilít9Ín. 

d onkan -xóka9 in Abraham iuan -ino-pit9a9 MÍ8ericordÍ€u 

Isaac : amo ximo-xokili, no-tlá^omaui^Tatginén : ka cenka 
vsl no-PakilÍQtika in nik'-^elia in Mikigtli : mu -mo-xiua in 
i-tiaQoteoTenauatiltQin in Dios iniuh omit<;mo-nauatili. 

Abraham : xik'-z^^^/huikan in mo-Man : nik'-ilpi^ inik amo 
tim'-olinig. 

(£ onkan ki-mailpi9 in i-Tát9Ín in Isaac. 

Isaac : no-tlá9omauÍQTat<;inén : maiu/in xinexm'-ixkimil- 
hui inik amo nino-máuhti^ : intktcak tik'm'-á^^kuíli^ in mo- 
Matgin in mo-tepo^Makkuáuhtgin ma xinexmo-tlapaxilhuili 
in n'-Ixtelolo. 

Abraham : ma iuhki -mo-xiua no-tlá^oPiltginén. 

d ótikan k'-ixkimiIo9 in Habraham in i-Pilt9Ín, niman tul k'-<2^o-kaÍ9 
in i-Aliange in Habraham. 

Abraham : i-Tenkopatqnko in Dios, in ik timo-mikilig, 
in-ti no-tiaQoPiltQin. 

d onkan mo-néxti9 96 Angel: ki-t9it9kíli9 in i-Man in Habraham 
inik duel ki-mikti9 in i-Pilt9Ín Isaac 

Angel: Abraham, Abram. 

d ki-t9it9kili9 in i-Man. 

Abraham : ak tehuátQin in tinexmo-noxilia. 
Angel : in axkan xik'-kakikan : i-UelitikatQinko in Dios 
{uan i-TenkopatQinko, ka ik okimo-'ttilit^ino in kénin tik'mo- 
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tlaQotilit^inoua, auh inik tik'-xiua in i-teoTenauatíltQÍn, inik 
amo tik'-itíakoua, ka in mo-tlágoPíltgin, in cenka tik-mo- 
tla^otilit^inoua, in dxkan nikan Tepetikpak in otik'wúp/mo- 
uikili in otik'mo-uenxiuililiko, in Mo^enuelitiliani in Dios 
TetátQin, auh in dxkan i-tlá<;oTlanekilÍ9tikat<;inko, inik oni- 
ualla inik nimitQno-'lhuiliko inik tik'mo-kauiliQ, inik amo 
-mo-mikílÍ9 in mo-tlá^oPílt^in Isaac 

Abraham: ma -moxiua in i-tlagoTlanauatilt^in iniuh 
kimo-nekiltit<;inoua : xii^/mo-uika no-tlá9oPilt<;inén kayeoú- 
mo-makixti in i-Makpa in Miki^tli. 

d ónkan ki-tomiU9 in Pafio inik o-ixkimiliohtikatka, iuan in Mékatl ik 
-mailpitikatka ki-tdtóma9. 

Angel : auh in dxkan xik'mo-maxilti ka in i-*Xiptla in 
nio-tlá9oPílt<;in ka 9entetl Ixkakonet9Íntli tik-xixiuakíuh iniuh 
kimo-nekiltit9Ínoua in Dios : ma ti-uían ka n'amex-kauatíuh 
in amó-Xan. 

Abraham: ma iuhki -mo-xíuan: ma ti-uían. 

€! tla-pit9álo9 : niman -«¿zAtemo^ke in ikpak Tepétl. 

Abraham: in dxkan ma cemlkak -mo-yekteneua in i- 
mauÍ9Tokát9Ín in Mo9enu^litiliani in Dios Tetát9Ín in nouian 
Qemanáuak: in Qenka uei in i-Tetiaokolilít9Ín: intla ti-mo- 
xíntín in ti-Tlaltikpaktlaka in tik'-xiuákan in i-tlá9oteoTe- 
nauatílt9in, ka cenka ik tik'to -í^/tíamaxtilÍ9ke: auh in téhuatl 
in-ti no-tlá9oPílt9Ín otik'-íttak in kename ik omit9mo-makixtili 
in X'Uikpa in Miki9tli: auh in dxkan in ok ixkixKáuitl tímo- 
nemíltí9, ma gemlkak tik'mo-tlá90tílÍ9 \-ka moxi mo-YoUo, 
iuun amo tik'-/¿b/z'>éteneua9 in i-Tokát9Ín in Dios, iu^n tikin- 
tlá9Ótia9 in mo-uampóucín iniuh mo-tianauatílit9Ínoua. 

Isaac : ka moxi nik'-xíua9 in i-Tlanauatílt9Ín in Dios iiuin 
in tehuát9Ín : auh ma ximo-kalakit9Íno ka ye ot*-a9Íko in tó- 
Xan, ma ok ximo-9euit9Íno. 

d-kalaki^ke: ónkan -tla'tof AngeL 

Ángel: in am-ixkíxtin in nikan an-kate: ka ye oankimo- 
kakiltike inín TlamauÍ9olli : auh in amehuántin ma u£l xik'mo- 
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nemiligtikan in i-teoTenauatíltQin : tnakamo ^éntetl ank'itia- 
kogke {uan in amo-Pilhuan tiel xikinmo-kuitlauikan {nik amo 
auilnemÍ9ke, ínik kualyoHka, inik kimo-tlayekoltilÍ9ke in to- 
Tekuiyo Dios, inik no kimo-ma9euÍ9ke in Ilhuikak Tla'to- 
káyotl. Ma iuh -mo-xiua. 



Finis. Laus Deo, de 1678 A.® 

o Hjenkáuh inín NeixkuitíUi omo-trasladaro áxkan 

\-pan Tonalli Viernes i de Febrero de 1760 años 

auh inik meláuak néhuaü onik-tekipano 

inín Neixkuitilli 
Bernabé Vázquez. 
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PERSONAJES 

Dios Paüre Dos Caballeros 

Un Ángel Aoar la esclava 

Abraham Ismael 

Sara Dos Celados 

Isaac Un Demonio 



d De la primera jomada : salen Abraham y sa majer Sara. <^ 

Abraham. Qae por siempre seas, oh Dios Padre Todopoderoso; qae Te 
dignaste hacer el cielo, la tierra, el sol, la lana y las estrellas; y todo lo que 
vemos y lo qne no vemos, echado en el mando por todas partes (i); y á todos 
los habitantes del cielo, que por siempre te alaban en tn real mansión, en lo 
interior del empíreo (pues asi es, qae Tú los creaste para qae gozaran en tn 
morada eternamente) ; y á nosotros tas criataras, qae ciertamente, con ta poder, 
nos formaste Tú y nos creaste; á nosotros pobres, aqai en la tierra. — Y tú, 
mi querida esposa, que de ti nació mi primogénito hijo (sangre y color míos) ; 
evita que ofenda en algo á su Creador, al Todopoderoso Dios Padre. 

Sara. Oh tú, amado sefior, hace ya bastante tiempo que vives aquí en la 
tierra, donde te crió Dios Padre Todopoderoso; y por esto ahora tengo 
mucha pena. 

d Allí llora, por lo cual con un pafiuelo se limpia los ojos. 

Abraham. No llores tanto. ¿Qué te aflige? Dimelo. 

Sara. Lloro por esto, de verdad, por causa de mi precioso hijo Isaac» res- 
plandor y luz de mi alma, quien es en realidad mi primogénito, sangre y color 
mios; dado que, yo pues, con mi leche, con mi propia leche lo crié; y ahora, 
en su haz y á sobre haz, le vemos ya crecido. ¿Quien nos podrá decir si por 
ventura hay merecimiento nuestro por causa de nuestro nifio; si acaso habrá 
de servir á EL, á Dios» para que viva (próspero) en la tierra? Quizá no 



(*) Los ndmeros intercalados en el texto castellano entre corchetes, se pondrán al 
fin del TOlnmen, en la serie de notas. 
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seguirá su ley, ad como nos la ordenó á nosotros sns criaturas : si maeres ma- 
fiana ó pasado mallana (2), ¿ qoien lo criará, qnién le hará ver la vida de honra 
que al cielo llevó á otros? 

a AUi llorará. 

Llora mi alma porque inntilmente y en vano se perderá mi leche, mi propia 
leche: siempre (habiera sido) mejor qne no criara yo, que no concibiera. 

d Allí se aparece nn Ángel. 

Anosl. En el cielo se oyó may bien tu raciocinio ante la Santísima Tri- 
nidad Todopoderosa. Oid vosotros, gentes del mondo: algo acontecerá con 
respecto á este nifio Isaac: sobre él, para qne el mundo entero se salve, se 
formará el precioso Hijo de IM08» quien, de verdad, con su sangre y con su 
muerte abrirá el délo, que aUá está levantado su portentoso y preciado Padre; 
y, como quiera que de él aun no se forma el precioso Hijo de Dios, primera, 
mente se ha de formar (ó desarrollar) él mismo, el amado y bendito nifio 
Isaac; y por tanto vosotros, padre y mudre, consolaos. 

(L Desaparecerá el Ángel 

Abrahaic. No te apesadumbres mucho: en realidad de verdad el Todopo- 
deroso mismo ha de criar y fortalecer á mi joya, á mi nifio de oro ; y ahora, 
ante todo entremos, ante todo descansemos un poco. 

Sa&a. Que asi sea: sírvete entrar. 

(L Entrarán. Sonará música de viento. Saldrá Ismael enteramente solo (3). 

Ismael. Siente mucho dolor mi corazón; enciéndese mi rostro por causa del 
nifio Isaac, persona de muy buena vida, que jamás quiere hacerse amigo mió; 
ni siquiera conmigo ha jugado, como los otros nifios que jugamos en compa- 
fiía : ciertamente, si algo le mandan su padre y su madre, cumple del todo su 
mandato ; por nada lo viola ni en lo más mínimo. Pues cómo podré hacer hasta 
que yo hable con frecuencia á éste. 

(L Saldrá un Demonio* vestido de Ángel ó de Viejo. 

Demonio. ¿ Qué haces ? oh joven ! Te veo así, que muy grande es tu aflicción. 

Ismael. Ciertamente si, mucha es mi aflicción. Pues ¿ cómo sabes tú si algo 
tengo de pena? ¿Quién te lo dijo? 

Demonio. ¿ No ves que soy morador del délo ? De allí fui enviado acá para 
que te dijera lo que habias de hacer aquí en la Tierra. 

Ismael. Pues que oiga yo tu mandato. 

Demonio. Oye ahora por lo que tú te afliges. Helo aquí. Ciertamente; por 
el querido nifio Isaac; porque es persona de buena vida, porque siempre tiene 
fé en el mandato de su padre; y en tal virtud, imaginas tú y deseas que ya 
no obedezca á su padre y á su madre. Cierto, yo te diré cómo has de hacer 
(para ello). 
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Ismael. \ Cuánto me consuelo cuando oigo tu plática ! Que no merezco tu 
ayuda I En realidad de verdad eres tú morador del cielo y valedor. 

Demonio. Abre bien tu corazón á mi mandato. Mira; ahora, ciertamente, 
su padre y su madre convidarán á otros muchos (4) : bastante se gozará y se 
regocijarán. Pues tú lo aconsejarás mal, para que olvide á su padre y á su 
madre, á fin de que vayáis á jugar por algún lado, y, si te obedece, de verdad 
por esto despreciarán á su hijo, aunque bien lo aman. 

Ismael. Asi cumpliré tu mandato. 

Demonio. Pues yo, de verdad, ya me voy á lo interior del délo, puesto que 
ya te vine á consolar y te vine á mandar lo que has de hacer. 

(L Entrarán. En diversas partes caerán truenos (sü). Saldrán Abraham 
y su hijo Isaac, que se presentarán bien ataviados (5). 

Abraham. Oh tú, mi collar de oro; oh tú, mi pulsera de piedras finas; oh 
tú, mi ceñidor de plata; oh tú, mi querido hijo (6), ven acá. Te mando con 
mucho consuelo mío, abrazándote á la vez, (creas) ser asi la verdad: Que te 
crió Dios Padre Todopoderoso, (y también) á todas las criaturas de la Tierra, 
lo que se ve y lo que no se ve. Pues, oye, oh querido y estimado hijo mió; 
con este motivo (mira) que no mancilles en algo á las veces (ó á tiempos) tu 
alma, tu espíritu : que por siempre sientas como piedra fina, pienses como perla, 
pues debe ser asi la criatura de Dios; y tu amado, maravilloso y real precepto 
de nuestro Sefior Dios, que no lo infirinjas: píntalo bien en tu corazón; re- 
cuerda por siempre que, de verdad, existe tu Hacedor, tu Creadoi, El que te 
hizo y es digno de ser eternamente alabado en el cielo y sobre la tierra. Pues 
ahora, sabe, oh amado y estimado hijo mió, que aquí vendrán personas de 
tu linaje ; vendrán á verte y Vendrán á saber cuanto te amo á tí, mi querido 
hijo (7). 

Isaac. Oh tú, mi amado padre , tú genitor mió sobre la tierra. Ciertamente 
ya se hizo vieja tu sustancia, tu materia (tierra y lodo); ya te doy mucho tra- 
bajo y pena aquí en la tierra, dado que tú me criaste ya, pues me das mi 
mantenimiento cotidiano (comida y cena), y con que cubra mi cuerpo (que es 
tierra y lodo) ; cumples tú con tu obra de misericordia, y te doy yo suíHmiento 
y pena. Oh tú, mi amado padre: cierto, mucho conseguí con tu querida y pre- 
ciosa plática conque me aconsejas : quiebro tu cabeza y levantaré tu pecho. Oh 
mi amado y honrado padre; de verdad, cnanto me mandas, ciertamente lo haré 
todo (8). 

Abeahám. Ve : á mis criados ordena que juntamente aderecen allí mi come- 
dor: un poco nos consolaremos allí. 

Isaac. Al punto voy á poner por obra tu amado mandato, querido padre mió. 

(L Entrarán Isaac y Abraham. Salen Agar la esclava y su hijo 
Ismael. 

AOAR. Ahora, mientras que convida otra vez aun el gran sefior Abraham 
á otros muchos, por causa de su hijo á quien mucho ama, nosotros pues, de 
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verdad somos sirvientes, en poco se nos estima ; y tú, hijo mió, de nada eres 
merecedor, de nada digno: contigo me aplacaría, calmarías todo mi tormento 
sobre la tierra; pnes asi es: tn nacimiento y recompensa (son) el llanto eterno. 

(£ AUi llorarán ambos (también) su hijo. 

Ismael. Oh tú sol, qne mny alto estás; caliéntanos hacia acá, 'con tn muy 
gran resplandor, por todas partes del mundo, de modo qne hagas prosperar á 
todas las gentes en la Tierra, y á nosotros, de verdad, á nosotros dos, pobres, 
qne de nada somos merecedores, de nada somos dignos (9). Sabe pnes ahora, 
oh madre mia, lo qne yo haré: Inego, cnando todos estén comiendo, acaso 
podré llevarlo fiíera con engafio (á Isaac), para qne vayamos á jugar por al- 
gún lado, con lo que violará el precepto de su padre, que ya no lo amará 
de corazón. 

Agak. Muy bien está lo que tú piensas: que asi lo hagas. 

(L Allí sale Isaac* 

Isaac. ¿ Qué hacéis vosotros aqui ? Acaso se preparó ya todo lo que se ne- 
cesitará? Que se ponga la mesa. 

Ismael. Está bien. Aqui, por eso, nos consultamos ahora, para que no haya 
cosa mal dispuesta en el convite: que se cite á todos los tañedores y tocado- 
res, para que todos vengan (10). 

Isaac. Que así se haga: disponeos con prontitud. 

(L Allí se disponen todos. Donde todos han de comer se pondrán sillas, 
mesa; y muchas flores, si se dispuso (11). Allí se tocará y ta 
fiera. Saldrán Abraham, Sara y dos nobles sefiores: besarán 
á Isaac. 

Isaac. Seas bien venido aquí, oh mi amado y honrado padre; y tú, oh que- 
rida madre mia; y vosotros, amados y preciados caballeros: descansad, que 
aqui os estamos esperando. 

i^r Caballero. Oh! Cuánto avaloró su cordura este mancebo! Que le dé 
mucho ánimo todavía EL que existe por siempre (el Eterno), el Señor Dios 
del mundo. 

20 Caballero. En él se manifesta mucho bueno ; es muy grande su apro- 
vechamiento; ciertamente sacó éste sangre preciada de hombres honorables. 

Abraham. Descansad vosotros, queridos caballeros. 

(L Allí se sentaran. Se tañerá, se tocará música de viento: allí estará 
en pié Agar, é Ismael estirará de la mano á Isaac. 

Ismael. Ven oh amigo (ó hermano) mió (12): mientras que se regocijan to- 
dos, vamos también nosotros á divertimos por algún lado. ¿ Por ventura te ha 
de ver alguno hada acá? ¿Acaso has de estar solamente reverenciando por 
siempre á tu padre y á tu madre? Vamos, divirtámonos, así como los otros 
niños amigos nuestros (lo hacen). 
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Isaac. Yo no he de olvidar el precepto de mi amado padre y de mi querida 
madre I Déjame: diviértete solo. 

(£ Sonará otra vez la música de viento, é Isaac se apartará algo de 
la mesa: estará en pié, humillado. 

Sara. TA, oh seflor ; tú, el mwy estunado^ tn, oh mi qverído esposo : ma- 
cho te mego, y á los que aqni están, muy dignos de ser honrados, que vo- 
sotros oigáis mi humilde plática, acerca de mi precioso hijo. De verdad, mien- 
tras nosotros estamos comiendo, el hijo de la esclava, de la mano asió á tn 
qnerído hijo para sacarlo fuera de casa, á fin de que se divirtieran. Pues bien, 
Boro mucho por el tonsacamiento y la buria: com eeto» de veidad, temo que 
se pierda tu querido hijo (13). 

Abraháic. Ven tú esclava, y contigo tu hijo: juntaos (ó husillaos) aqui. 

(E Allí se juntarán Agar é lamaeL 

Abraham. Oye tú, oh madre : tu hijo, á quien ves con akprfa, se divierte 
incesantemente: si no le vas á k mano, ciirto, seié pecado tuyo; cierto, ma- 
ñana ó pasado maflana en el infierao lo irás á pagar. 

1^ CABATXgao. Hablas con rectitud: ti «oaianimiento, la buda, son el 
principio de la maldad: si nosotn» ao les vamos á la mano á nucstroa hijos, 
de verdad resultará pecado nuestro maftana ó pasado maftaaa. 

Saka. Si no los despides, haráa ae^igtnte á nuestro amado y preciado 
hijo: derto, easefiarie haa k vida de conapcióa, y el meaoaprecieé 

ABRAHÁif . Asi se hará ta voluntad. 

2" Caballero. Luego despídelos. ¿Acaso, de tal modo, plegarán 4 ser) 
amables los de nuda vida, tanto k madre como el h^o? Acaso, como dicen, 
vosotros veréis por ellos (ks haréis un bien); qaká él (Hegará á ser) algo; y buena 
vida ostentan! y k sugerirá, k iníamk que por tí. se hizo á Dioa y á vosotros. 

Abraham. Idos, apartaos de mí, que ya ao os vea yo wqwt; apartaos de 
nuestro pueblo, no (sea) que vosotros enseflek vuestra nuda vida á otros hijos 
legítimos, ajenos. 

(£ AlH tiorari Agar. 

Agar. Oh desgraciadísima de mí! (Por) lo mal que yo te crié, á ti, oh per- 
verso hijo mió, ahora contigo pago k belkquerk tuya que aconteció. Oh 
desgraciada de mí! 

d ADÍ Uoraián ambos : Agar y sa ^jo laoMwlL 

I" Caballero. Idos, apartaos de nosotros : no estek ahí llorando. 
Ismael. Hecho es. Oh desgraciado de mí t Qné nada me st^ de m¿ necedad ! 

(T Entrarán Agar y su hijo lamaeL 

2^ CABükUxao. EaÉrad; oh cahaMeroa y se&ores 1 
Abraham. Que asi se haga, oh caballeros honrados! Vi 

3 



— j6 — 

(£ Entnrán todos. Allí sonará música de Tiento. Se abrirá el délo : sal^ 
drá Dios Padre: se dignará hablar. 

Dios Padre. Ya todo lo dispuse, cielo y tierra, paes nada de ello se pierde ; 
y todos los moradores del cielo, mis buenas criatnras, por siempre me hacen 
próspero : nnnca infringen mi amoroso precepto ; pnes asi es, ordeno Yo para 
qne hagan, pongan por obra mi mandato, y lo cumplan, todas las gentes de 
la tierra, como lo qniere mi suprema Tolnntad. 

a Allí saldrá Abraham. 

Abraham. Por siempre Tú estás en el may alto cielo empíreo: en todas 
partes estás viendo á todas tos criaturas. Pues yo te descubriré un negocio to- 
cante á tu criatura, la que Tú me diste aqui en la tierra, mi querido hijo 
isaac» que, si ha de vivir aquí en el mundo, cierto, así está en mi rostro, 
en mi corazón (así tengo entendido) que acaso te dará pesadumbre : tal vez no 
cumplirá tu amoroso y divino precepto, como tú lo mandas (14). 

Dios Padre. Abraham» Abraham» te llamo, te hablo Yo. 

Abraham. ¿Quien eres Tú que me llamas? 

Dios Padre. Si es derto que cumples exactamente mi precepto divino, toma 
á tu hijo, que tanto amas y se Uama Isaac; llévalo á lo alto del monte nom- 
brado Moría: allá lo matarás; con esto se satisíará mi corazón (y reconocerá) 
ú es derto que Tú ejecutas mi precepto divino. 

AbrahAm. Ejecutaré Tu mandato porque así está en mi rostro, en mi co- 
razón (porque tengo entendido) que Tú eres digno de ser crddo por siempre, 
á causa de todo Tu poder, cuando oigo Tu palabra. 

(L El délo se cerrará. Sonará música de viento. Entrará Abraham. 
AlU se cantará y entonará el Te Deam laudamus* Saldrán 
Abraham é Isaac, y dos de sus criados de camino. 

AbrahAm. Ahora, sabe que te llevaré á la cumbre del gran monte que allí 
está: allá iremos á orar. 

Isaac. Hágase tu voluntad así, oh mi amado y honrado padre. 

Abraham. Y vosotros, sacad acá lefia para quemar, y cordeles y una ma- 
cana de fierro (15). 

I" Criado. Bien está, oh Sefior. 

(L Luego irán á coger un haz de lefia, y corddes y un alíanje: tocará 
un rato la música de viento. 

2" Criado. Aquí está 3ra lo que tú pedias. 

Abraham. Bien está. Vamos. Id siguiéndome hada acá: adonde yo va3ra, 
irds allá vosotros; no os canséis. 

Isaac. Cierto se cumplirá tu mandato como tú me lo ordenas, oh amado y 
preciado padre mió. 
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(£ Luego tocarán en tanto qne van (caminando) adonde está el monte. 

AbsahAm. Ya venimos á llegar al pié de la montafia : haremos alU oración ; 
y vosotros, quedaos aqoi, no nos vengáis acompallando. Traed (dad acá) mi 
macana de fierro (alfanje) y el íhego; y la lefia para qnemar, pasadla á los 
hombros de mi amado hijo, pnes á él aprovechará (i6). 

(£ Tocarán on rato. AlU pasará en hombros (cargará caminando) la lefia 
Isaac: Inego irá sabiendo á la montafia: Inego parará Isaac y 
hablará. 

Isaac. Oh amado y honrado padre mió : cierto mncho me canso ya con esta 
lefia para qnemar que llevo. ¿Pnes qné harás tú (con ella)? 

Abraham. Cierto te aprovechará; puesto qne tu cuerpo se volverá ceniza, 
puesto que á ti te ofireceré (17). 

Isaac. Pues qué { oh querido padre mió ! Por ventura ofirecerás lefia y fuego 
solamente? 

Abraham. { Oh querido hijo mío 1 Mucho afliges mi corazón ! Cierto, lo que 
fuere la voluntad de XMos» todo se hará, pues así es como me lo manda. Vamos. 

(L Tocarán : se irán yendo : luego pondrá Isaac la lefia en tierra : 
Abraham allí hablará. 

Abraham. Traed acá la lefia de quemar; echadla aquí. 

(L Luego allí henderá Abraham la lefia. 

Abraham. Ven acá: arrodíllate aquí; así me lo mandó Dios, con lo que 
cumpliré Su voluntad. 

Isaac. Que se haga el soberano mandato de Dios» como ÉL y tú lo quieren. 

Abraham. Ahora, oye, amado hijo mió. De verdad así (esto) me mandó el 
Todopoderoso Dios» para que se cumpliera su amado y divino precepto, para 
que viera si Le amamos nosotros, los habitantes de la tierra, y si ejecutamos 
su divino mandato, por ser ÉL Sefior de vivos y muertos; y ahora, con mucha 
humildad recibe la muerte. Cierto ÉL dice así : De verdad podré yo resucitar 
á los muertos; Yo, que soy la vida eterna. — Cúmplase pues su voluntad en 
todas partes del mundo. 

d Allí llorará Abraham y tocará la música Misericordia. 

Isaac. No llores, querido y honrado padre mió : con grande alegría cierta- 
mente recibo la muerte. Que se cumpla el precioso precepto de Dios» así como 
te lo mandó. 

Abraham. Ven acá, ataré tus manos para que no te muevas. 

(L Allí le atará las manos su padre á Isaac. 

Isaac. Oh adorado y honrado padre mió ! Bien será que me vendes los ojos, 
para que no tenga miedo. Cuando levantes con la mano tu alfanje, cúbreme los ojos. 
AbrahAm. Que así se haga, oh mi querido hijo. 
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<E AIM T«Eidmrá Abraham á ra h^o: Inego levanUrá so aUanje 

AJsralifuB» 

Abraham. Por boca de Dk» mortüia tú, oh tmado hi^o mió. 

([ Alli se aparecerá un Angel: aská la mano de Abraham para que 
no pneda matar á su hijo. 

Ángel. Abrahémt Abraham* 

([ Le ate la mano. 

Abraham. Quién eres tú que me llamas (que me hablas). 

Ángel. Ahora, entended que, por autoridad y de boca de Dios, porque tío 
cuanto Lo amas ; que cumples Su divino precepto ; que no lo iníHnges ; que á 
tu querido hijo, á quien tanto amas, ahora lo trajiste aquí, a la cumbre de la 
montafia, y veniste á ofrecerlo en holocausto á Dios Padre Todopoderoso; 
ciertamente por todo ello, ahora, por Su amorosa voluntad, vine para decirte 
que lo dejes, porque no ha de morir tu querido hijo Isaac 

Abraham. Que se haga Su adorable mandato, vá como Lo quiere. Ven 
acá, oh amado hijo mío, salvaste ya de la muerte, ciertaaentei por Su mano. 

(£ AUi desatará el pafio con que estuvo vendado, y desliará los cordeles 
con que tuvo atadas las manos. 

Ángel. Pues ahora, sábelo: en substitución de tu amado hijo (i 8) vendrás 
á aderezar un cordero, como lo quiere Dios« Idos, que os Iré yo á dejar hasta 
vuestra casa. 

Abraham. Que así se haga. Vamos. 

d Toca la jnúsica. Luego bajarán hacia acá, de arriba de la montafia. 

Abraham. Ahora, que sea eternamente alabado el glorioso nombre de Dios 
Padre Todopoderoso en todas partes del mundo. Su miaerioordSa es muy grande: 
si cumpliéramos todos nosotros, halnitantes de la tierra, tu divino y amado pre- 
cepto, ciertamente mucho gozaríamos por eso. Y tú amado hijo mió, viste como, 
por lo mismo, te salvó contra la Muerte. Pues ahora, en todo el tiempo ve- 
nidero que vivas todavía, amarás á Dios por siempre con todo tu corazón, y 
no usarás en vano su nombre, y amarás á tus prójimos, como EL manda* 

Isaac. Cumpliré de verdad todos los mandatos de Dios y tuyos. Entra pues, 
que ya venimos á llegar á nuestra casa. Descansa on poco. 

(£ Entrarán. AlU hablará el Ángel. 

Ángel. Todos vosotros, que aquí estáis, visteis ya de verdad este portento : 
así pues, ajustad bien vuestro modo de vivir á Sus divinos mandamientof : no 
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violéis nno solo, y cuidad á Tuestros hijos para qne no yiTan camalmente, para 
qae viTail con moderación; para que sirvan á Dios naestro Sefior; para qne 
merezcan también el reino de los cielos. Asi sea. 



Finis. Lans Deo. En el afio 1678 

se dispnso este anto: se trasladó ahora 

en viernes i^ de Febrero de 1760 

y en fe de ello lo trasladé yo 

este anto 

Bernabé Vásqnez 
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ADVERTENCIA 



En la colección de autos que me propongo dar á luz toca 
el segundo lugar por su asunto, cronológicamente, al que 
ahora publico en homenaje al XII Congreso internacio- 
nal DE Americanistas celebrado hace pocos días en Paris. 
Hállase copiado con otros dos en un librillo MS. que per- 
teneció á D. Alfredo Cha vero, y que generosamente me 
regaló este Señor no ha mucho. De las tres piezas una es 
conocida ya del público desde Octubre del año próximo an- 
terior, y es la que intitulé Sacrificio de Isaac. Consultando 
aquella edición puede verse allí lo que digo en Advertencia 
especial acerca de la colocación que se ha dado en el ma- 
nuscrito, al auto cuyo texto mexicano traducido al español 
doy á conocer ahora, intitulándolo Adoración de los 
Reyes. 

El manuscrito que para mi edición ha servido no es ori- 
ginal : corresponde á la segunda mitad del siglo XVIII por 
el carácter de la escritura, y ésta es igual enteramente á la 
del Sacrificio de Isaac; asi es que debe haber sido trans- 
crito por aquel mismo copista Bernabé Vázquez cuya firma 
y rúbrica pueden verse al pié del otro auto. También es bí- 
blico el asunto de la pieza, tomado esencialmente del Capí- 
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tulo 2° del Evangelio de S. Mateo, donde, al principio, se 
relata la venida de los Magos de Oriente á Jerusalén, rei- 
nando Herodes, y en los versículos que signen, hasta el 1 3°, 
los demás pasajes conservados por el Evangelista, que habla 
en el último de la fuga de la Santa Familia, por orden del 
Ángel, á Egipto; episodio con que termina el auto que 
publico. 

A este le convienen las circunstancias de la pieza dramá- 
tica representada por los indios de Tlaxomulko el 6 de Enero 
de 1587 en presencia de Fr. Alonso Ponce, Comisario ge- 
neral de la Orden de S. Francisco en la Nueva España. En 
el Viaje del P. PoNCE (vol. 11, pp. 39 y siguientes) queda 
minuciosamente descrita la fiesta, y, para comodidad de los 
lectores, transcribo ese texto después de la traducción espa- 
ñola, poniendo llamadas en él para relacionar aquellos epi- 
sodios que presenció el Comisario franciscano con las escenas 
del auto que doy á luz. Así resaltarán mejor las concordan- 
cias, y se verá que la pieza representada en Tlaxomtdko, ni 
por su argumento ni por su división se aparta mucho del 
auto que tenemos á la vista. Discordancias hay varias, por 
defecto unas y otras por exceso ; dependientes la^ primeras 
de que se desarrollaba la acción con mucha rapidez ante los 
espectadores, á lo que se agrega que la lengua mexicana en 
que se hablaba era extraña para varios de los españoles allí 
presentes ; de manera que pasaron inadvertidos varios por- 
menores de la pieza, ó con el tiempo se olvidaron, y no se 
les anotó en la relación del Viaje, 

De las variantes por exceso la más* notable consta en el 
segundo párrafo, de los cuatro en que subdivide la relación 
de la fiesta celebrada en Tlaxomulko. Ese párrafo menciona 
y describe las danzas y cantos de dos cuadrillas: una de 
Ángeles y otra de Pastores ; el anuncio del nacimiento del 
Niño Dios hecho á éstos por uno de aquéllos ; las ofrendas 
de los Pastores al Niño, los nuevos bailes y cantos de aque- 
llos campesinos, y, por último, los juegos y luchas con que 
celebraron tan fausta nueva. El argumento de nuestra pieza, 
como ya dije, se halla basado en el Evangelio de S. Mateo 
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exclusivamente, mientras que las escenas de Pastores y An- 
geles, que cito antes, tomáronse principalmente del Capí- 
tulo 2° del Evangelista S, Lucas (vers. 8-20), exornándolas 
con gran fantasía para consegfuir el objeto que á los Misio- 
neros preocupaba: instruir y doctrinar á los indios recién 
convertidos, deleitándolos á la vez. 

En las fiestas de su gentilidad combinaban los naturales 
el aparato religioso con bailes y cantos: era por lo mismo 
prudente y cuerdo amenizar el espectáculo para que los ca- 
tecúmenos, por carecer en los nuevos ritos de tan inocentes 
goces, no sintieran la falta de los antiguos. Vemos por eso 
que varios de los autos representados por indios y ante in- 
dios vienen interpolados con cantos y bailes: el nuestro, en 
tal sentido, peca por sobrio, pues una vez tan solo, y con 
motivo de la recepción de los Magos por el Rey Herodes 
(pág. 59), hay música : por lo mismo creo que los pasatiem- 
pos dispuestos al principio de la pieza que se representó en 
Tlaxomulko, eran necesarios y provechosos. Conjeturo que 
se habrán introducido algún tiempo después de la primera 
ejecución del auto en la colonia, y esto puede ayudamos á 
determinar esa época. 

Por otra parte, como se ponia en acción la caminata de 
los Magos muy á lo vivo, haciéndolos bajar con pausa de 
lo alto de un cerro, entreteníase mientras tanto á los es- 
pectadores con escenas devotas, alternándolas con otras re- 
creativas que se acomodaban muy bien con su manera de 
ser y con la sencillez de sus costumbres. — El camino que 
hicieron los Magos hasta llegar á Palestina, descrito á grandes 
rasgos en el párrafo primero de la fiesta de Tlaxomulko, no 
podemos decir que falte del todo en nuestra pieza. El título 
mexicano, que no es en realidad más que un preludio de 
la primera escena, embebe los episodios de la caminata en 
pocas palabras. Queda escrito allí (pág. 57) que los tres 
Magos venian conducidos por su mensajero, y que los guiaba 
también la estrella: todo ello nos está diciendo que tal pa- 
saje se ponía en acción muda por más ó menos tiempo, y 
que, al ocultarse á la vista de los espectadores la estrella. 
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comenzaba entonces el diálogo cuyo primer interiocutor es 
Gaspar, quien echa menos el astro tan luego como habla. 

Mas hay otra cosa interesantísima para nosotros en el pri- 
mer párrafo descriptivo de la fiesta de Tlaxomulko, porque 
allí vemos de relieve con que aparato escénico se presentaba 
la pieza, y como reemplazaban los misioneros, con los po- 
bres recursos de que disponían, los cambios de acción, lugar 
y tiempo. El camino que hicieron los Magos y su parada 
cuando avistaron á Jerusalén; la entrada del mensajero y 
luego de ellos en la ciudad, la entrevista que tuvieron con 
Herodes en su mismo palacio, el nuevo, camino que si- 
guieron para llegar á Belén, y la escena en que adoran al 
Niño Dios; en fin, toda esa serie de tan diferentes acciones, 
iba desarrollándose con el aparato simple de dos ramadas, 
en una de las cuales aparecía la Santa Familia, ó bien 
los Personajes que no hablan, y en la otra Herodes 
Y LOS Jerosolimitanos, <:ondenados también al silencio, 
alternado con la mímica, cuando no era tiempo de que ha- 
blaran ; así es que los personajes no entraban y sallan, sino 
quedaban siempre á vista de los espectadores, como tam- 
bién los diversos lugares en que la escena pasaba. La ra- 
mada palaciega estaria en alto, formando verdadero tablado ; 
por eso vemos en nuestra pieza que ha de subir el Mayor- 
domo para ver al Monarca (pág. 58), y ha de bajar éste 
cuando tiene que ir á recibir y á despedir á los Magos 
(PP* 59 y ^3)- El patio cercado de la iglesia representaba 
los muros de Jerusalén, quedando al pié del campanario 
la ciudad de Belén y la pobre morada en que nació el 
Niño Dios. 

En esto último, sin embargo, se diferencia nuestra pieza 
de la que se representó en Tlaxomulko el año 1587, y tal 
circunstancia tiene que ayudamos á determinar la fecha en 
que se puso en acción del modo que nuestro MS. lo revela. 
El portal de Belén, colocado en Tlaxomulko fuera de la 
iglesia, queda puesto dentro del templo según la pieza que 
tenemos á la vista: se detiene la estrella encima del arco 
de la entrada ó pórtico; el mensajero, despachado para ver 
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lo que dentro había» entra en la iglesia, vuelve á salir, re- 
fiere á los Magos lo que vio, y éstos entran á su vez con 
el objeto de adorar al Niño, desapareciendo por lo mismo 
de la vista de los espectadores, colocados en el patio del 
templo; aunque, á decir verdad, por construirse las capillas 
de los indios en aquella época, sobre pilastras y sin muros, 
bien podian los del patio presenciar lo que adentro pasara. 

Es de creerse que al pasar los Magos al interior de la 
iglesia, como el auto lo reza, se fraccionara entonces el pú- 
blico, entrando en el templo una parte con los Magos, y 
quedando el resto en el patio para presenciar la mímica de 
los Jerosolimitanos en su tablado ; por eso la relación de la 
fiesta de Tlaxomulko dice que, habiendo partido los Magos 
para Belén con venia del rey Herodes « él se quedó con sus 
doctores, dando grandes palmadas en la mesa y sobre el 
libro, á veces rifténdolos, y á veces arrojando el libro sobre 
la mesa y en el suelo. » Tal acción, bien estudiada sin duda 
para producir el efecto apetecido^ entiendo que se prolon- 
garía por todo el tiempo que los Magos permanecieran dentro 
del templo adorando al Niño; y en aquel mismo tablado, 
por visajes y aun por palabras, concertaríase probablemente 
la matanza de los Inocentes, episodio callado en la relación 
de TlaxomtUko; pero del cual se habla en las dos últimas 
escenas de nuestra pieza (pp. 66 y 67) cuando el Angel 
revela dentro del templo á los Magos y al Santo José lo 
que fuera de la iglesia tramaba en su tablado el bellaco 
Herodes. 

Ahora, sigamos á los Magos dentro del templo, y veamos 
lo que allí pasaba, según nuestra pieza. Cuando ellos en- 
traron se decia Misa (pág. 64), y la celebración del Santo 
Sacrificio no habría comenzado mucho antes, ya que tuvie- 
ron tiempo de humillarse, ó bien de practicar cdgunas de- 
vociones cuando entraron ; luego, de caminar como señores, 
lo cual, según la índole del nátcatl, equivale á decir con mu- 
chísima pausa ; y por último, de ir á ponerse de rodillas al 
pié del altar, antes del Evangelio. Acabado el Credo, cada 
uno de los tres Magos, por tumo, saluda reverentemente al 



Niño con oraciones larguísimas, interrumpiéndolas para pre- 
sentar sus ofrendas (pp. 64 á 66); y el último, Baltasar, 
saluda también á la Vírgen; tiempo sobrado para que la 
Misa lleg£use á término, si era rezada; y, en efecto, cuando 
en la penúltima escena el Ángel se deja ver y les ordena 
que se vayan por otro camino, estaba ya para concluir la 
Misa. Terminada ésta (pág. 67) ordena el Ángel á S. José 
que huya con el Niño á Egipto ; y entonces, todo el pueblo 
que asistió á ella se saldría del templo, al mismo tiempo que 
los Magos probablemente, « y así ellos se salieron del patio 
y la fiesta se concluyó, » como dice la relación de Tlaxo- 
mulko. 

Resumiendo, resulta que nuestro auto es una Misa, pre- 
cedida y acompañada por escenas de Teatro, aunque las 
del interíor del templo inspiren devoción con sus palabras, 
y las del exteríor estén dispuestas con el objeto principal de 
recrear, por lo cual á veces degeneran en chocarrerías de 
mal gnusto, pero adecuadas á la índole del auditorio. Queda 
pues muy naturalmente dividida la pieza en dos cuadros, 
cada uno de los cuales corresponde á uno de los dos luga- 
res en que se van desarrollando los episodios del auto. El 
título de Adoración de los Reyes impuesto á éste corres- 
ponde solamente al asunto del 2° cuadro en que se repre- 
sentan los sucesos que ocurrieron en Belén: el asunto del 
I*' cuadro es distinto, precursor del otro, y la escena pasa 
en Jerusalén. Por la misma causa he subdividido también la 
parte restante de la relación de la fiesta celebrada en Tlaxo- 
mulko en dos párrafos, 3° y 4®, aquél con los episodios de 
Jerusalén, y éste con Isis escenas de la Adoración y Ofrendas 
que hicieron los Magos en Belén al Niño Dios. 

Aunque la escritura del manuscrito donde se halla copiado 
el auto sea de 1760, y la fiesta de Tlaxomulko se hiciera 
con anterioridad de dos siglos, en 1587, la primera ejecu- 
ción de la pieza en Nueva España es todavía muy anterior 
á esta última fecha. En Tlaxomulko dijeron á Fr. Alonso 
PONCE que tenían costumbre los indios de representar aquel 
auto en su pueblo mucho tiempo hacía, sin fijar fecha; y 
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adelante, hablando del indio que cargaba las ofrendas de los 
Magos, le informaron ; « que hacia más de treinta años que 
aquello hacía;» es decir, desde antes de 1557. En la His- 
torta de los Indios del P. Motolinía (Trat. I, cap. 13), es- 
crita cuando concluía la cuarta década del siglo XVI, dícese 
que casi nunca se omitía en las fiestas cristianas de los in- 
dios el auto del Ofireciniiento de los Reyes al Niño Jesús 
en el día de la Epifanía, y de allí se infiere que fué uno de 
los primeros que se representaron en la Nueva España, tal 
vez en los primeros años de la misma cuarta década. 

Por la estructura semejante de nuestro auto y el de Tlaxo- 
mulko, y por las pocas palabras que acerca del mismo asunto 
dejó escritas Fray Toribio MoTOLmtAL en el lugar citado, 
infiero que corresponde á esa época primitiva el texto de 
nuestra pieza dramática, en la cual se habrán hecho algunas 
modificaciones posteriores que han dejado rastro allí; pero 
con bastante probabilidad se puede referir á la remota 
fecha del siglo XVI que arriba le asigno. G)n este motivo, 
y para que se vea que la costumbre primitiva fué poner el 
portal con el Nacimiento, dentro y no fuera de la iglesia, 
puede consultarse la lección citada del P. Motolinía en 
la edición que publicó nuestro inolvidable Icazbalceta 
(pág. 70), de donde puede inferirse que la colocación del 
portal fuera del templo se introdujera más tarde, tal vez á 
impulsos de la prohibición que se hizo á fines del siglo XVI 
de representar comedias, en México, dentro de las iglesisis. 

Nada tengo que agregar, acerca del método seguido en 
la traducción, á lo que dije ya con motivo de la del Sa- 
crificio de Isaac: he procurado que sea literal para que re- 
salte la verdadera índole de la lengua mexicana. — Empleo 
esta vez la misma ortog^fía que allá usé, y conservo el ar- 
tificio puesto en práctica para distinguir las categorías gra- 
maticales de los vocablos; de modo que las partes indecli- 
nables de la oración van con letra cursiva; las declinables 
con letra redonda : el Sustantivo con letra mayúscula, y todo 
lo demás como allá lo expliqué. Para los que no tengan 
aquella edición, agfregaré aquí dos palabras acerca de la Or- 
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tografía: las vocales y casi todas las consonantes tienen el 
mismo sonido que en español ; pero la h se aspirará siem- 
pre; la <j sonará como en francés; la x como la ch francesa, 
la sh inglesa ó la so italiana; por último la s dará el so- 
nido de la ch en español, de la tch en francés, ó de la c 
italiana delante de e ó i. 
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ADORACIÓN DE LOS REYES 



(T nikan -pena, nikan -tfinti in in-Nemi]it9Ín in ydntin Tlá'toke Re- 
yesme : m kénin okiino-tlapalhaitfindke in tla^omanif teoPUtf intli 
in i-Pütfin Dios, to-Teknyo JesuXpo: in ompa o-ual«uhke, 
in i-KÍ9ayampa in Tonatinh; auk nikan -pena, nikan mo-tlalía 
i-Ne'xkaítil Mazíoti, in kénin omo-iduh -ualtnvifjkt in yeíntin 
Tlá'toke Reyesme, ompa in i-KÍ9ayampa in Tonatinh : kin-«<zA 
yakantia9 in in-Titlan, in in-Teyakankánb, iuan ^itlali okam uel 
tla-yakána^ ; auh inikuak ye -im¿a9¡9ke in yeintin Tlá'toke Re- 
yeeme in IxÜanákan i-nduak in i-Altepéah in Erodes, mo-tlátÍ9 
in ^itlali, auh niman ónkan tlá-'tof in. 

Gaspar: ye tiekduh in n'on-tlaxixtíuh in aokmo nik'no- 
*tilía in mauííjtik Qitlali, in to-maui^Teyakankátíjin in íxkix 
Káuitl in texmo-yakanilía : uel iuhki nik'-mati, iuhki nik*-il- 
namiki ka ye ot'-áQiko in katnpa omo-tlakatilitgino in maui^tik 
PUtijintli in tik'to-temolía ; ka uel nelli, ka if -katki in ueiAl- 
tepétl in Jerusalem; ka nino-mati ye otik'tonextilike in 
tléin tik'to-temolía : auh xi-í^/auh in téhuatl in-ti to-Tetlaye- 
koltikáuh; x'on-yáuh, x'on-kalaki in i-pan ueiAltepétl Je- 
rusalem, ^*«AHxik'-ílhui,xik'-melauili in kampaoti-tuileuhke, 
i-Kigayampa in Tonatíuh, auA ka QentQompa tik'on-tenna- 
miki in i-MátQÍn in i-'Kxít^in; ma texmo-makili in i-tlá'toka- 
Udít^in /nik uel tik't'-ixpantilitiue in tléin to-NetekipáiEol; 
auA in nikan Ixtlauákan in i-ueiAltepét9Ín Jerusalem, nikan 
tik*on-xíe in i-tlá'tokaUuelít^in, ínik u€l ompa t'on-jraí^e 
tik't'-ixpantilitiue in tléin to-Netekipáa£ol. 
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TiTLANTLi: ma nik'-neltili in amo-tlá'tokaTlanauatílt^in, 
ma nik'-xiua in annexmo-nauatilia, kanel n'-amoTlakáuhtQin. 

d -yaf in Titlantli i-Kiauatenpa in Erodes, ki-Üapálo9 in Kalpixki; 
k*-íllmií. 

Titlantli: Tlá'-touanién, ma mit^mo-xikauilikan in Te- 
teo, otik'm'-iyouilti ; ma xik'mo-maxilti ka n'-inTetlayekol- 
tikauh in yeintin Tla'toke Reyesme. 

KIalpixki: ma nikan ti-uitc?, no-'Kniuhtcjinén mate uel 
uei in mo-Netekipáxol icel m'-Ixko -ne9tiuit9. 

Titlantli: Tlakatlén, Tlá'touanién ; ma mitgmo-xikaui- 
líkan in Teteo ; otik'm'iyouilti ; ma xik'mo-maxilti ka ompa 
ni-2^/eua in i-KÍQayampa in Tonatiuh, auh ka ompa no- 
Xant9Ínko in i-Tokayok^n Pren9Ía; auh yeintin Tla'toke 
onikin2^/no-yakanili, auh nikan on'on-á9Íko in \-pan in mo- 
ueitlá'tokaTlált9Ín ; auh in mo-ueiTlá'tokáuh in Erodes, ma 
\-xpan xinexmo-uikili, ka in-Tenkopatginko in Tla'toke, in 
Pipiltin in ik onik'no-tlapalhuiko. 

Kalpixki: ka ye kualli no-'Kniuht^inén, ma ok nikan 
xine-xie ma ok nik'no-'tili, ok nik'no-'lhuili in Tla'touani 
Erodes. 

G] caul mman 'yo/^t -tléko9 in Kalpixki u^xpan in Erodes; ki-kopina9 
in i-Sombrero» yexpa mo-t1aiikaakólo9, auh niman ki-'t09. 

Kalpixki: Tlakatlén, Tlá'touanién , Teuktlén: uel ye 
nouiampa ó-kÍ9, o-áQik, omo-tenéuh, o-kakÍ9tik in mo-Tenio, 
in mo-MauÍ9Ío in íxkix in mo-Uelit{lÍ9 ; in ixkíxtin (^e- 
manauak Tlaká, Rpíltin, Tlá'toke, Tetéuktin mit9m'-imaka- 
xilía, mit9mo-mauÍ9tililía ; auh 90 ueiTlamauÍ9olli in t6-pan 
kimo-xiulía in to-Teót9Ín, to-Tlakát9Ín : in nikan mo-tekpan- 
Xant9Ínko, mo-tlá'tokaXant9Ínko o-ualla in-Títlan in yeintin 
Tla'toke Reyesme ; u^l fenka tdka in (>-í^/kÍ9ke, o-z^/éuhke, 
ka niman áyak iuhki z^a/m'-axitía in i-pan in mo-tlá'toka- 
Altepét9in, uel 9entlamantli in i-Tlá'tol, tiel Tlaké in i-Xáyak; 
auh nino-mati ka Tlateotokani ; auh xíC -ixpant^inko -tlá*t09ne- 
ki : onka Kiáuak ki-xíe in mo-tlá'tokaTlanauatílt9Ín : ¿ kuix 
nik'-nót9a9, kuix -kalákÍ9, kuix vn'-ixpantfinko -ne9Íkíuh? 
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Erodes : uei Tet^áuitl, uei TlamauÍ9olli in tinex-teneuilía ; 
ma -kalaki, ma n'-ixpan -neQÍki {nik nik'-matig kampa in 
CHi^/euh, tlein ki-neki. 

([ -témo9 ^ Kalpixki, ki-DÓt9a9 in TitlantU. 

Kalpixki : ma ximo-kalakitQino no-'Kniuht^inén, ka mit9 
mo-noxilía in Tlá'touani in Erodes. 

C \'Xpan -ya9 in Erodes in Titíantli: mo-tlanknakét9a9. 

TiTLANTLi: Tlakatlén, Tlá'touanién, ma xinexmomakili 
in moMátgin, in mo-'KxitQin, in ni moTlakáühtQin. 

d ik mo-két9a9 in Erodes: okgekpa mo-t]álÍ9. 

TiTLANTLi: ma xik*m'-iyouilti, Pilen, Tlá'touanién, in-ti 
Erodes ; ma mit9mo-xikauilikan in Teteo : ma xik'mo-maxilti 
ka onexw¿í/mo-titlanike in yeintin Tla'toke Pipiltin, in nikan 
Ixtlauákan i-nduak in mo-ueiAltepét9Ín om'-axitikó, auh onka 
nexmo-xielia: 07npa cw^Z-ki^ke, in i-Ki^ayampa in Tonatiuh, 
u^l fenka tieka: 9ent9ompa ki-i^/tennamiki in mo-Mát9Ín, in 
mo-'Kxít9Ín ; fenka Ne'knomatilÍ9tika mit9Zía/mo-tlatlauhtilía 
ma xikinmo-makili in mo-tlá'tokaUelitilít9Ín utik vci-ixpan- 
tfinko -ne9ikíue, mit9m'-ixpantilikiue in tlein in-Netekipa- 
xólt9in. 

Erodes: no-*Kniuht9Ínén, í'í^ otim'-axitiko; ma mit9mo-xi- 
kauili in to-Tekuyo Dios: tikinmo-'lhuílÍ9 in mo-Teaxkáuan, 
in mo-Tlá*tokat9Ít9Íuan, in mo-Teukióuan, ka 9ent9ompa 
nik'-tla9Ókamati in in-tlá'tokamauÍ9Tetla9otlalít9Ín inik oki- 
mo-mauÍ9tililikó in no-Altepéuh, in nó-Xan, in no-Kalítik; 
ma nikan í^/mo-uikákan, ma nik*no-ma9éuÍ9 in in-mauÍ9Xa- 
yakát9in, ma nik'-mátÍ9 in tlein in-Netekipaxólt9Ín, ka ni- 
kinno-xielía. 

TiTLANTLi : ka ye kuaHt9Ín, Tlá-'touanién, no-Pilt9Ínt9Ínén. 

d caih niman kin-nót9a9 in i-Pühnan Erodes* 

Erodes: auh in amehuántin, in-an Tlá'toke, in-an Pipil- 
tin, in-an Tetéuktin, xi-uían, xikimmo-namikiliti, xikin- 
9Íauhket9ákan : tla-pit9álo9, ne-*totílo9, xikin-mauÍ9tilíkan 
xikin-xoxitikan : ka nikan nikinno- xielía. 
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d auh niman -ya^ in Titlantli ktn-notf atíuh in TU'toke in Ixtlanákan 
Altepetenko. 

Titlantli: on'on-a^ito in kampa oannexmo-titlanike; 
\-xpan on'on-ne^ito in Erodes, in ueiPilli, in ueiTla'touani ; 
auh ka uel fcnka ki-tíaQÓkamati in amo-Tetlagotlalit^in, ka 
kim'-italhuit^inoua: « w^zí^/mo-kalakíkan, ma iWmo-uikakan, 
ma mcMjeuit^inoki in in-Kalitikt^inko (sic), ka moxi in-Tlat- 
kit^in, ka moxi in-tet^inko -pouic?, in kéxkix no-Axka, no- 
Tlatki.» 

([ anitgin -néneinÍ9ke in Tlá'toke; -jMz/temo9ke ia-pan in in-Caballó- 
uan, auh onka tIa-pit9áIo9, kin-xozitÍ9ke : in Erodes -témo^, 
kín-tlapálo^, vai-ixpan mo-t1ankaakólo9 ; k'-{t09. 

Erodes : ankim'-iyouiltike in oanm'-áxitikó, in oanualmo- 
uikake, in-an mauÍ9tililonime, in-an Tetéuktin, in-an Tla'toke: 
ma amexmo-xikauilitQino in Téotl, in Tla'touani, to-Tekuyo 
Dios: i kufx axitgin amexmo-xikauilia in Tloke Nauake 
Dios? 

Melchor: ma xim'-euiltitíe Tlakatlén, Tlá^touanién, in-ti 
Erodes, ka fenka tik'-maui^ouá in mo-Tetla90tlalít9Ín, o-tla- 
kauhki in mo-YollótQin ; ka in ti-moTlakáuan, in ti-moMa- 
9euálhu2tn ; ka axitfin otikto-ma<;euike in TexikaualiQtli ; ka 
íT^WiéúJtik'on-tennamiki in mo-tlagóMát^in, in mo-tlagóIkxítQin. 

Erodes: ma ximo-tlekauikan in amo-Xantginko, in am'-Al- 
tepét9in, ma ximo-kalakikan, anmo-tlakualti^ke, kanel amo- 
Xzintginko in anm'-áxitikó. 

(I -kalaki^ke in Tl&'toke; mo-9eaÍ9ke; uel genka kin-mauÍ9tiU9ke. 

Erodes : ma xikm*-italhuikan in-an Tetéuktin, in-an Tla'- 
toke, in-an mauÍ9tililonime, in-an Pipiltin : ¿ tleika ixkixika 
in an^^/mo-uikake ? : fenka nik*-maui909neki in amo-Tetla- 
9Ótlalít9Ín. 

Melchor: ka ^enka otik'to-ma9euike, fenka otitexmo- 
*knelili, Tlakatlén, Tlá'touanién, Erodesé: kanel ti-Pilli, ka 
ti-Tlá'touani, ka tikinmo-mauÍ9tililía in mo-Tláuan ; auh ma 
xik'mo-maxilti : ka ye uekáuh in in-Makpa in to-Kólhuan 
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in ye uekáuh Ueuetke okimo-pielike, in fenka uel ye tiekauh 
in ueiTlamatini oki-kauiliteuake in a3£topaIttali<^li auh in 
astopaltouani i-Toka -katka Balan, auh okinm'-italhuit9Íno: 
« in Tetátijin Jacob -tíakátiQ ^e mauítjtik Qitiali ; í-tex Israel 
-tlékoQ, mo-két^a^, -uéya^ ^e Pilli, ge Tlá'touani ; kinmo-ko- 
kólhuÍ9, kinmo-tlat9akuiltíli<; in i-Tlayakankáuan in Mouap; 
kinmo-^:^/»pólhui<; in i-Pilhuan Cet; » auh in axtopalttaÜQtli 
ka uel okimo-yolotike in Ueuetke, in toKólhuan, inik uel 
kimo-xieli^ke in Pilli, in Tlá-'touani, ítian in i-QitláltQÍn : inik 
-máxo<;, -mauiQÓlo^ in ikin m'-2ixitikíuh in Mcixíotl, in Te- 
tpáuitl in anofo Qitlali in i-pan in Dhuíkatl, ok'-ixket^ke in 
to-Kólhuan in matláktín ornóme Ixtiamatke Ueuetke Tepe- 
tíkpak, femikak -yeQke i-Ki^ayampa in Tonatíuh, -itgtie^ke 
in ikin -mauiíjóloQ in maui<;tik Qitlali: auh in áxkan ye 
nauht^onXiuítl in ye kimo-xielía : femikak Tepetíkpak tla- 
xieloya ; auh in áxkan ye ke^k'Uhuitika in okirao-nekilti in 
Ipalnemoualoni, in Tloké, in Nauaké, in Totekuyót^in. Yóual- 
nepantla inikuakye nouiampa-\iojá\íz\oú\iditísi in A\t&pé!Ú,auh 
okimo-'tilike^ew^/ mauí<^ik Qitlali in matláktín omome Ueuet- 
ke: tiel ^épetlaka in Qitlali, tcel ki-^^panauía in Tonatíuh; 
in nouiampa o-tláne9, o-tonameyótik, iuan fenka uel ueiTla- 
mauigoUi in i-ük in Qitlali in okimo-'tilike o-katkaya: ^e uel 
mauí<;tík, xipáuak, fenka ileuiloni in PiltQintli in i-'Hk o-kat- 
kayaya: auh níman no-Xant<;inko onm'-eualtike, omo-tlalóke, 
onexmo-'xitílitó, auh in n'if -kate ; in Tlá'toke, in Pipíltín no- 
náuak o-katkayayá, onexmotlapalhuitó, auh níman onikin- 
not9, onikim-ixiti : otík'to-'tílike in Qitlali, auh in mauí^tík 
TeopÜQintli ka iuhkinima otexmo-yoleuili ; ka niman otíto- 
yeknonot^ke, otíto-kouanot9ke, otito-xixiuhke, otíto-'takatíke, 
auh niman Otli otík'to-peualtilike inik tík'to-temoÜQke in Pil- 
tQintli ; auh in mauigtik Qitlali ka niman otexí^/mo-yakanili, 
otík'-wa/it^tíáke, auh nikan oti-ualáke ; ot'on-a^iki in x-pan in 
mo-Altepét^in Jerusalem otik'to-polhuike in to-maui^Teya- 
kankát^in, in aokmo tík'to-'tilía, auh i-panipa in áxkan otík'- 
*matkeú:í:¿? nikan x-pan in mo-ueiAltepétgin tik'to-nextílÍ9ke in 
tléintik'to-temolía: ^ent^ompaTeuktlén.Tlakatlén, Erodesén, 
ka timitQto-tlatlauhtilía ma xitexmo-^lhuili in kampa omo-tla- 
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katíli, in kampa mo-uetptika in in-Tlá'-tokáuh in Judiosme ; 
kayenelli ka ye: otik'-itake in i-Qitlált9Ín, in ompa in i-Ki<;ia- 
yampa in Tonatiuh, auh ka oti-ualake; otik'to-teotit9Ínokó, 
\-xpantfinko otito-pextekakó, otik'to-maui^tililiko. 

Erodes : Tlá'-touanié, ¿ kuix timo-tlapololtía ? ¿ tléin tik'mo- 
teneuilía? ¿ákin Tlá'touani, ákin in-Tlá'tokáuh in Judiosme 
intlakamo néhuati?: onexmo-tiauhtili in Tlá'tokáyotl in Roma 
Emperador Qesar de k.'gúsXoi ikuix amo no-Uaxka, kuix 
amo no-Tlatki, kuix amo ni-Tlá*touani, kuix amo ni-tlá'to- 
kati, kuix ie oni-políuh, kuix te oní-mik, kuix ie oní-tlan, 
kuix a'kmo nik*-mati, kuix amo ni-Erodes, kuix a'kmo ni- 
Pilli? ¿ákin no-pan -tlá'tokáti^? : in áxkan ma ifiuhkan 
nex-melauiliki in no-Teyakankáuan in Judiosme, in no-Teo- 
pixkáuan, in Tlamatínime, in Amoxhuáke, in teoyotikaPipíl- 
tin, in teoyotikaTepaxouanime ma nex-melauiliki in tléin 
(J^itlali, tléin Pilt9intli, tléin Tlá'touani in kimo-teneuilíá in 
Tlá'toke: ifiuhkan, ka ye ni-miki^neki, ye ni-ijotlaua: iyo- 
yáuen/ nino-tolinía I ay, ay, ayl 

Kalpixki: ka ye kualítgin, Tlá'touanién, ma nikin-notpa, 
makamo ximo-tekipaxotQino. 

d niman -ya9 in Kalpixki kin-not9atiuh in Teopixke. 

Kalpixki : ka ye -uit^e, Tlátouanién, makamo tito-tlapo- 
loltikan in t'-ixkíxtin, ti-moTlakáuan, in ti-moMa^euálhuan, 
in ti-Jerusalemtlcika. 

1° Teopixki: ma mit^mo-xikauili in ^e nelli Téotl, Tepa- 
xoani Dios: Tlakatlén, Tlá'touanién, Erodesé; kavcC-ixtfinko 
t'on-tlaxíe in ti-moTlakáuan ; ka fenka ti-paki, tito-tlamaxtía, 
tito-yollalía ; ka -ne<;i, ka mitQmo-xika'lía in Totekuyo Dios: 
ma xitexmo-makili in mo-Mátíjin, in mo-'Kxít9Ín, ma tik'- 
tennamikikan ; ¿tléin tik'mo-nekiltía? ma tik'on-kakikan, ma 
timitQto-tlakamaxitilikan. 

Erodes : in amehuántin in-an Judiosme, in-an Teopixka- 
tlá'toke, in-an Tlamatínime, in-an Amoxhuáke : ka 9ent9ompa 
ante-tlapololtíke, t^ka an-Mokakayauhtíme, f€7tka ante-i^tla- 
kauitinemí; in Neltíli^tlá'tolli aokmo ank'-iximati, in aokmo 
an-teneualó ; ¿ kuix amo femlkak n'amex-ilhuitínemi ka n'-a- 
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moTlá'tokáuh ? / tiel anñex-tia^ótia ! / kénin ttel am-i^tlakati ! 
ka in yeíntin Tlá'toke om'-áxitikó; ow«/-éuhke ompa in i- 
KÍ9ayampa in Tonatíuh, in-Xant^inko ; ompa YbyxaX-nepantUí 
ok'-itáke in (^itlali ; kiltnax in (^itiali in in-Tlá'tokáuh ip Ju- 
diosme ka yz o-tlákat : ¿ ákin Pilt^intli, ákin Tlá'touani in 
Tí6-pan -tlá'tokátÍ9 ? / i^iuhkan xinex-melauilikan I : ¿ kuix amo 
ank'-itáke in yánkuik gitiali?: ¿ kuix ^é^enYóual in an-kóxi? 
I koiEmikinime, tlat^iuhke, Piteóme!: ¿kuix amo anki-pouá 
in Maitines in XoyxsX-nepantla ? \ judiasos, Diablo i-Pilhuan I 
/ ifiuhkan x'on-tlatemókan, xinex-iolpaxiuitikan, ám^ n'amex- 
í:^wpópólo9, tlauelilokeyén ! 

2° Teopixki: makámo ximokualanalti, Totekuyoyén, ¿ tíe 
(un nen? k'ámo to-Maxí^pan, k'amo to-Tlátlákol mo-xma: 
ma tik*mo-maxílti<j, ka in to-Tekuyo otexmo-teneuilili ka 
texmo-makílÍQ in kemanian in i^a^óPílt^in in Dios, in ni- 
kan Tlaltíkpak; in ki{^/m'-iuálÍQ; in Xopampa mo-nakayo- 
tit^inokíuh, auh intla ye oi^/mo-uikak ¿ kuix tik'to-kixtili- 
ligke in i-teoTlanekilítQÍn ? : y&'axtopalttali^tli; okimo-teneuili, 
okimo-tekpanili in to-Tekuyo Dios. 

Erodes : x'ontla-temókan, tlauelilokeyén, in teoAmóxpan, 
kampa in -tlakáti^ in amo-Tlá'tokáuh : -ye9 i^kime. 

1° Teopixki: xik'-anati in teoAmoxtli, ma t'ontla-temó- 
kan, m^ texmo-nextilili in Dios: ¿ákin kimo-temolía in Pil- 
t^intli? ik mo-yol^éui^ in to-ueiTlá'tokáuh Erodes. 

3° Teopixki : ka if -katki, ma t'ontla-temókan, ma texmo- 
nextilili in Tlákatl. 

d ónkan tla-lemo^ke i'-pan in teoAmoxtli in jttdioTeopixke. 

I ° Teopixki : Tlakatlén, Erodesé, ka, nikan kim'-italhuía 
in axtopalttouani Ysayas capítulo: « in i-Nelhuayo in -cen- 
kÍQa9, -íxhua^, mo-'^káltiQ ^e Tlákatl Tlá'tokapilli, auh -íx- 
hua^, -kuepónÍ9 ^e mauí^tik Xóxitl, ik -né^i^, ka Pilli, ka 
Tlá'touani; i-pan -tlakáti^, ka lex (sic) -pouíli^ in i-Tlakame- 
kayo in Davit.» 

Erodes : ye nik'-mati, tlauelilokeyén, in-ti Tlapaltontli, ka 
\-tex -póuiQ in i-Tlakamekayo in Davit: ¿kampa in -tlakati^, 
tléin i-pan Altepétl? ¡ifiuhkan x*ontla-temókan, xinex-me- 
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lauilikan, af?w n'ame-xixíno^, n'ame?E-xipéua<;, chicharrones 
n'ame%-kuépa9, judlasosl 

3^ Teopixki: ma texmo-paleuili in lo-Tekuyo Dios, ma 
tex-tolini in Tlá'touani: ka tiel kualani: áxkan te-xixíncKj, 
chicharrones tex-kuépag. 

2° Teopixki: in-ti mauÍQtik, ti-Tlá'touani, in ^nka ti- 
ileuiloni in-ti Erodes, ^ -katki in okimotekpanili in toTe- 
kuyo in tik'mo-temolía, auh xik'mo-maxilti in tléin kim'- 
italhuía in aictopaltouani, in teuekapalttani Mesías (sic) in 
{'pan 96 capítulo : « auh in téhuatl ti-Belen, in-ti Judiatlál- 
pan; k'ámo ti-tepíton in í-pan (sic) in i-Teyakankáuan in 
Pipíltin in Judia: tiel vao-texpa -kí^a^ in Teyakanki, in Te- 
paxouani Tlá'touani, in teoyotika kin-paxóua in i-Altepéuh 
Israel: » ik -né^i^ in Tlákatl Tlá'touani, ka ompa o-tlákat ín 
\-pan in Betten, in Judiatlálpan : ma ompa k'on-temoti intla 
tik'monekiltía. 

Erodes: {-pan Betlem: x'ontla-temókan, tláuelilokeén, 
áxkan name-xixíno9 1 ¿kénin áik annex-ilhuike? | Piteóme, 
Diablo i-Pílhuanl 

([ ok9ekpa onka ki-9Ó90ua9ke in teo Amoxtli : niman ónkan kin-iókaf in 
Erodes in judioTeopixke. 

Erodes: ifiuhka xiiiex-tlalkauikan ónkan, nikin-nónót^a^ 
In Tlá'toke. 

([ -kalaki^ke in Teopixke, auh in Erodes ixy'-'Uikopa mo-knépa^ in 
Tlá*toke, uel mo-'knomáti9. 

Erodes: in fcnka an-maui<jtililonime, in-an Tetéuktin, in-an 
Tla'toke, ma xinexjno-tlapópolhuilit<;ánókan, fenka tepit<?in 
on'onno-kualanalti dLta-ixpantfinko in-texkakapan in noPil- 
huan, yeikka amo onex-melauilike in kénin tlamwuiQoltika 
mo-xiua9 ; atih in áxkan ka uel fenka n'amexno-tlatlauhtilia 
ma xinexmo'lhuilikan ye kéxkix Káuitl in ó-ne^, in omo-'tak 
in Qitlali in ompa amo-Xant9Ínko, ifi oankimo-'tilike: ma 
xinexmo-'lhuilikan, ka fenka n'amexno-tlatlauhtilia. 

Gaspar: Tlá'touanién, no-Piltpit^inén, in-ti mauí^tik, ti- 
Tlá'touani, in-ti Erodes, ma xik'mo-maxiltit^ino makamo ti- 



— 49 — 

mitQto-kualantili<?ke; amo xao-textfinko t'on-kualaní, ka ye 
otik'-inauÍ9Óke in mo-Tetla<;otlalít9Ín, auh amo timit^to-'^tla- 
kauili^ke in fenka ti-maui^tililoni in-ti Tlá'touani : m^ xik'mo- 
maxiltit^ino ka ye matlaktli ítian ye'Ilhuitika in otik'to-'tilike 
in 96 maui^tik QiÜali in ompa in i-Ki^ayampa in Tonatíuh : 
amo uekauhtika in ik otik't^/to-'tilitiáke ; auh in áxkan 
yotuitfinko otik'to-polhuike in to-máuÍ9Teyakankát9Ín, in ik 
nikan i-KIalakían in mo-Altepét9Ín Jerosalem, 1 9ent9ompa 
Teuktlén, Erodesént 

Erodes : oannexmo-'knelilike in-an Tetéuktin, in-an Tlá*- 
toke: otía-kauhki in amo-Yollót9Ín ; in áxkan ma ximo-ui- 
kákan in ompa in ueiAltepétl Betlem, k'-ámo u¿ka, -ka fan 
nikan i^nduak in Jeruaalem: ma fenka tiel i- ka in Pilt9in- 
tli ; auh inikuak ankimo-'tilÍ9ke, ma ann^Emo-'lhuilitikÍ9a9ke, 
ínik no néhuatl in nik'no-tlapalhuitiuh, nik'no-teotitíuh in 
Téotl, in Tlá'touani: nik'no-tlá'tokatítíuh: ma ompa ximo 
uikákan. 

Balthasar: ma níChÜa.(;ónauakÉfinko mo-kauht9Íno in tía- 
matkaYelÍ9tli, úían ma mit9moiEÍkauilit9Ínókan in Hoké 
Nauaké, in i-paltfinko -nemonaloni, in toTekuyo Dios, no 
Pilt9it9inén, Teuktlén, Hakatlén, Tlá*touanién : ka tik'on- 
tennamiki in mo-Mát9Ín iuan in mo-'Kxít9Ín, ka ye tito-ui- 
katíui, Tlá-'touanién, no-Rlt9Ít9Ínén. 

a fuman kin-kaumtíuh in Erodes in Tl&'toke ÜaifvUla, i-Kahempa, 
auh mman -ya9ke, -kalakÍ9ke Teópan, a$íh Téopan-úr^o» ki- 
nextífke in ^itlali i-tlan Arco : níman -tiá'to^ in Balthasar : uel 
kimo-tet9ám9 in ^itlali; k'-fto^. 

Balthasar: ho/ no-tía9ÓIkn{uht9Ít9Íuanény tía xik'onmo- 
'tilikan in otex^^mo-yakaitiliaya, in to-niáuÍ9Teyakankát9Ín, 
in mauÍ9tik Qitlali, ka yenokuel tesmo-yakanilia : ho/ Üa 
xik'onmo-'tilikan no-tla9ÓmauÍ9lkniuht9Ít9Íuanén. 

Melchor : ma fenka ik tito-pápakiltíkan, yeika ka ye otik'- 
tonextilike, otexmo-nextililit9Íno in Tioké Nauaké, in \-pal- 
tfinko -nemoualoni; in to-máuÍ9Teyakankát9Ín, in kénin cyual- 
melauhtia (sic), ye mo-ket9a, ye mo-t9Íkóua; in x-pan 90 
Xakal9olli omó-ket9, omo-t9iko ; x-tex omo-paxo ; auh ¿ tléin 
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k'itoqieki? ikuix amo Qe ueiTekpankalli x-tex mo-paxo^kia 
in nikan Altepétl i-Kalakían? 

Melchor (sic): xi-uálauh, in téhuatl, in-ti toTetíayekolti- 
káuh, x'on-kalaki, x'on-tlaxíe, x'on-tiatemo tlein Tlamaui- 
90IIÍ onka kimo-pielía in toTekuyót^in, in to-Tlá'tokát^in. 

TiTLANTLi: ka ye kualit^in Tlá'tokeyén, ma ok n'on-ka- 
laki, ma ok n'on-tíaxíe. 

\ 

([ ónkan -kalákÍ9 in Teópan in Titlantli: -tlaxietiah; ok9ekpa -iM/ki 
989; ki-'to9 Oración. 

Titlantli : in-an Tlá'toke, in-an Reyesme, ka onik'-xíuh 
in tléin oannexmo-nauatilike, ka on'on-tiaxieto, auh ka ni- 
man atle iuhki nik'-ítoQ, ka niman atléin iuhki nik'-neneuíÜQ : 
in on'on-kálak, in on*on-tláxix >&a vsl fcnka -tlané^tok, uei 
iuhki in ye -ualkí^a^ in Tlanextli: in Tonaméyotl in nouiampa 
-kikí^tok ; auh onik'no-'tili Qe tla^ómauí^tik fenki(^ka tlateoxi- 
ualIxpot9Íntli, kimonapalhuitika 90 tla^ómaui^tik Üateoxiual 
Pilt^intli, auh i-natcaktfinko mo-uet9'notikatki 96 ueueTlaka- 
t9intli, auh kimo-yaualhuitikate in tla9ÓmauÍ9tik Pipilt9itcíntin 
aa9tlakapaleke, auh onka in-nauaktfinko -kate oméntin ma- 
nenenkat9Ít9Íntin, auh in ilhuikaktla9ÓQiuapilli ka uel ki- 
mo^^^/zpanauilía in ixkixnepápan tla9ÓXóxitl : in néxtik, in 
kÓ9tik, in tla9ÓXóxitl kamopalpopoyáuhtik, ye moxi in ne- 
pápan tla9ÓXóxitl in tlauhkexóltik in ompa -kikÍ9tok; auh 
in tla9ÓmauÍ9tlateoxiualPilt9Íntli, in i-tla9Ómauic, fcnkifka 
tla9ÓmáuÍ9 kualtílÍ9 pépetlakílÍ9 Xayakát9Ín, ka u^l fenkifka 
xipáuak ; auh i-tla9ÓmáuÍ9 9enkÍ9kaT9Ónt9Ín, iuhki in k69tik- 
Teokuítlatl inik -pépetlaka, in anoQO iuhki in Qepayáuitl inik 
xipáuak ; auh ka uel fenkifka Kuálkan in omo-tlakatílit9Íno : 
9akaXakalt9Ínko in omo-tlakatilit9Íno in tla9ÓmauÍ9Teopil- 
t9intli; auh Tlá'tokeyén, ma ti-uían, ma tik*to-tlapalhuiti, 
ma tik*to-mauÍ9tililití, ma i-xpanlfinko tito-*knomatíti, ma 
i'xpantfinko tito-pextekati, Tlá'tokeyén. 

Melchor: ma gemlkak -yekteneualo in to-mauÍ9Teót9Ín, 
in toTlá'tokát9Ín Dios: ka ye otik'to-nextilike in tik*to-te- 
molia; ma ti-kalakikan Tlá'tokeyén, no-'Kniuht9Ít9Íuanén ; 
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ma tik'toteotit^inoti, ma i-'xpantfinko tito-p^tekati , ma 
tik'to-tlauenxiuililiti. 

([ onka mo-temoxii^ke in Tlá'toke iorpan in in-Caballóaan, mokfüáki^ 
(sic) in Teópan, uel mo'knoraati9ke, -tli*tokan¿nemÍ9ke, mo-tlan- 
ku«ket9atiae Altar i-ifmtla, in kampa mo-xina in Missa, iuan 
i'Pan Enangelio, tla ó-tlan in Credo, kimo-tlapalhait9Íno9ke in 
tla96manÍ9Teopilt9Íntli, 9e9enyákan, v-ka Oraciones; tla-penál- 
tí9 in. 

Gaspar: jTlakatlen, to-Tekuyoyén, tla9ÓXalxiuitlén, Ke- 
t^alén, teoXiuitlén, Maki^tlén ! ka ye nikan oti«tf/mo-uet9Ítit9Í- 
no,omit9Ma/ino-tlalilit<;ino in mo-tlaQÓTát9m Dios. ¡Tlokeyén, 
Nauakeyén, Ipalt^inkonemoualonién \\ ka ye nelli ye o-yáke, 
omo-tekató in mo-TeKikat^itQÍuan, in m'-axKokólhuan, in 
Prophetasme, in Patríarcasme in ye nexka -onmatiui (sic) 
in Tlákatl, in Tlá'touani David auh in Tlákatl, in Tlá'touani 
Abraham: ok'on-kauhteuáke, ok'on-ketQteuáke in Kakaxtli, 
in Tlat*koni, in Tlamamaloni, in fenka yétik in amo Eua- 
li9tli, in amo tcel -ixnamikoni : ikánmax ok k'-ualmati, ok 
Id'Uañtta, in im-ikampa, in ixi'iepotfko? : ¿ kánmax ^¿k'-ual- 
mati in im-Áuh, in in-Tepéuh, in ye iuh ti-mani, in ye iuh 
in Ekáuhian mo&iua? : ¿kánmax ok ki-ualmati in ^eki Kuauh- 
tla, (^akaüa in on-^í:^^/mant{uh in Tlat'koni, in Tlamama- 
loni?: auh kanel, aokmo Nané, aokmo Táyé, in Kuitlapilli, 
in Atlapalli; auh kaneLaokmo Ixxé, in aokmo Naka^é; in 
iuhki -nontitíkak : in amo -nauati, in amo -tlá'toua ; in iuhki 
-keKkotontíkak : in ayókak i-T^ontékon, moxíua in i-Yákak 
on-ikatiuh in ax kan: no-Teotpinén, no-Tlá'tokat^inén, in-ti 
tlapómaui^Teopiltpintli, ka tehuát^in tik'on-manilitQÍnoQ, mo- 
Makot^inko (sic) mo-káua<?, in i-Tekipanolokátpin in mo-tia^ó- 
maui^Tát^in Dios, iuan ka vcC-ixpanlfinko nik'no-kuitía: ¿ajv^ 
íxkix KáuiÜ in Tlayouáyan, Mixtekómak oni-nemía, kánel 
amo onimitQn'-iximaxilit^inoaya, auh in dxkan ka otik'mo- 
tlanextililitQino in no-Yolía in no-Ániman iuan in ixkixtín- 
tQÍt^in in Ilhuíkatl-///>é m'onoltitóke, in mo-TlaxiualtíjitQÍuan 
in otikinmo-tlanextililitginoko : auh no-Teot^inén ka uel ni- 
ínitQno-tlatlauhtilitQinoua íWúJí^/xik'mo-Qelilit^inoin no-Yolía, 



in no-Animan iimn in no-NemiliQ inik uel mo-sLÍua^ in ik 
nimit^no-uenxiuililitpinoua inin KopaltQintli i-Tókan Inflen- 
9Í0 : ma uel xik'mo-celilitQino, noTeo (sic), no-Tlá'tokatQiné ! 

([ ónkan -tlaiikiiAaéneinÍ9, kimo-tlaneDxiiiililit9Íno9, iuan kimomo-ten- 
iiainikili9 (sic) in tla9Ómam9Teopilt9Íntli, ok^ekpa -iMz/t9ÍDkÍ9a9, 
k'-íto9 in 

Gaspar: auh noTeot^inén, no-Tlá'tokatQÍnén, ka no m'- 
ixpantfinko nik'no kuitia ka ti-nelli, ti-Teopixkat^intli ; ti-nelli 
ti-Sa^erdote; ka tik'mo-kuitlauitQÍno^ in i-TlayekoltilokátQin 
in mo-tía^óTátQin Dios ayh noTeot^inén ; íttan ka ti (mo 
noma)- uenxiuht<?íno<; i-tex in Cruz, inik tik'mo-yol^euilitQÍno^j 
in mo-tia^óTátgin Dios, auh no-Tlá'tokat^inén, no-Teot^inén, 
Tlokeén Nauakeé, Ipalt9Ínkonemoualonié, ma uel xik'mo- 
9elilit9Íno in no-Yolía, in no-Ánlman iuan no-Nemíli<^ 

Melchor : no-tlaQÓmáuÍ9Teot<^én, no-Tlá'tokat^inén, in-ti 
uel nelli Okit^intli, in-ti uel nelli Teot^intli, ka mox x-ka in 
no-Yollo nimit9no-neltokitit9Ínoiia ; ka otik'mo-xiuilitQino, 
otik'mo-yokolilit<3no in Ilhuíkatl, in Tlaltikpaktli, in -ittalo, 
in amo -ittalo: ka tiel tehuát^in mo-lelfinko -ka in Tlá'to- 
káyotl, inik tik'onmo-yákanilÍ9 in Qemanáuatl, ínik tik'onmo- 
paxilhui^; auh in ixkíxtin mo-Tlaxiualt9Ít9Íuan, ka íxkix 
Káuitl in timit9to-xielit9Ínouá ; ye ixkix Káuitl xao-uikpa- 
tfinko t'on-el^igiuhtinemi ; ka ye otim'-axitit^inoko, ka ye oti- 
tM^mo-nikatgino : in omit^íM^/m'-iuali in mo-tla9ÓmauÍ9Tát9Ín 
Dios, auh ka tehuát9in mopantfinko o-ya in i-*Yót9Ín, in i- 
Tlá'tólt9in in mo-tia9ÓmauÍ9Tát9Ín Dios, auh ka ok tehiiát9in 
t'onm'-etÍ9ÍuítÍ9, auh ka ok tehuát9in i-tlan t'onm'-akíltÍ9 in 
Kakaxtli, in Tlamamalli ; kanel omit9mo-teneuilitiáke in mo- 
Texiuhkat9Ít9Íuan, in m'-axKokólhuan, in Patriarcasme, in 
Prophetasme, in YsraelTlá'toke, in Tetéuktin, in omit9mo- 
teneuilitiáke : in x-texpa (sic) otimo-kixti, inyenexka -onmatiui, 
ka ok tehuát9in t'onmo-tla'tkílÍ9, tik'onmo-mamálÍ9 in mo- 
Crút9Ín ^ : in Temakixtiloni, mo-Kuitlapant9Ínko tik'onmo- 
tek{li9 ; auh Kuexant9Ínko, Momalhuat9Ínko (sic) kimo-tlalilía 
in mo-tla9ÓTát9Ín Dios in i-'Tkoka, i-Mamaloka, in Kuitla- 
pilli, in Atl£q)alli in -makixtilo9: ka iuhki in Piltontli mo- 
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néneki, mcH^uma; auh ka tiel axitfinka, ka uel tehuát^in 
mo-Makot^inko tik'onmo-tialilitia^ in m'Atcin, in mo-Te- 
pétpin, in toNánt^in Santa Yglefia; ok iiel tehuát^in, ok 
uel axit^inka tik'onmo-napálhui^, tik'onmo-tlauitekilíli^ : mo- 
pani(dnko o-ya in i-'Yót^in, in i-Tlá'tólt^in in motla^óTát^in 
DioSy Tlokeyén, Nauakeyén, ka omit^mo-mapilhuili, omit^m'- 
ixkexili ; ¿ kuix uel ok tímo-t<;inkixtit9Íno9? : ka niman aokmo ; 
auh in áxkan, no-tla^ómaui^Teot^inén, no-Tlá'tokatpinén, ma 
oenkÍQka -yekteneualoinmo-tia^omauigTokat^in ; in-ti no-Tlá'- 
tokát^in ka fenka onik'no-maQeui in mo-mauiijTetlaQÓtlalít^in, 
auh ¿ tléin in ik nimitíjno-kuepililit^íno^ ? : ka vcl -ixpant^inko 
nino-pexteka, nimitQnoteotitQinóua, nimit9no-í:^wmakat9Ínóua, 
nimitqio-^^makilia in no-Yolía, in no-Animan iu^in no-Ne- 
míli^; iv^n inín kó^tikTeokuítíatl ma uel xik'mo-^elilit^ino : 
no-TeotQÍnén , no-Tlá'tokatQinén , ma xinexmo-tlapopolhui- 
litgino. Amen. 

d ónkan tla-tcnnamiki^ iuan tla-ueniiaac ; aokmo tléin k'-ft09 in Mel- 
chor, auh niman ónkan tlá-'to^ in Balthasar. 

• 

Balthasar: Tlakatlén, Tlá'touanién, in tik'mo-pi^lit^i- 
nóua in Ilhuíkatl ítian m Tlaltikpaktli, in Pílotl, in Tlá'to- 
káyotl; auh ka tiel nelli ti-Dios, Tlokeyén! Nauakeyén! 
Ipaltginkonemoualonién ! áuh ka nimitgno-^^wneltokititginoua, 
mox \-ka in no-Yolía, in no-Animan ítian in no-Nemíli?, auh 
ka tiél tehuátQÍn to-pampatika otik'mo-kauilitgino in mo-tiagó- 
mauiQTlá'tokayót^in auh in mo-tíaQÓmauiQtlá'tokalkpáltQin, 
auh in áxkan ka to-pampatika timo-kauhtgíno^ in nikan Tlal- 
tikpak timo-temaxtilitQÍno^, iuxin to-pampatika TemimM-tílex 
mitájmo-mailpilitíjinoíjke, mit^mo-mekauitekilit^ino^ke in mo- 
Yaot^itQÍuan in Judiosme, auh ka to-pampatika, pinauiftika 
Cruz-titex ^ mitQmo-máma9oualtílit9Íno9ke ; timo-mikilitgí- 
no9, auh ka fan im-pampa in Qemanauaktiaka ; duh kanel 
mo-TlaxiualtgitQÍuan mo-Mikili^tikatQinko tikinmo-makixti- 
lit^íno^ ; auh in áxkan ¿ tléin nel nimitqio-makilit^íno^, tléin 
nel onimitgno-uenxiuililit^inoko ? : ka niman atléin, ka fan 
íxkix nikan -katki : nimit^no-uenxiuililit^inóua fcnka tla^ótli 
xíxikPáatl, in i-Toka Mirra, auh inlkuak Tepetlakalko -tó- 
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koQ in mo-tiaQomauigNakayot^in ka ik ki-mámatilo<?ke; auh 
in áxkan no-tía^ómaui^Teot^inén ¿ tléin nel otímitQto-uenstiui- 
litQinokó : ka fan in to-Yolía, in to- Animan ttian in to-Ne- 
mílÍ9 : ma uel xitexmo-tlapopolhuilit^ino, no-tia9ÓmauÍ9Teo- 
tginén. 

(L ónkan Üa-teimamik¡9 hen okí-xiuh in Gaspar iuan in Melchor: 
ok9ekpa -t9ÍnkÍ9a9, k'-ito9. 

Balthasar: auh in tehuát9in tiaQÓmauiQÜateoxiualIxpo- 
t^intlén, in dik rao-tetfinko o-á^ik in Tlátlakolpeuhkáyotl, auh 
ka uel -fen\ii(;;ío\i in mo-tlaQOmaui^Gra^iat^in, in ompa in 
Ilhuíkatl-//í>& iuan nouian Qemanáuak, in áik -tlámi^, in dik 
-tQonkÍQa^ in mo-Qiuapiltlá'tokamaui^iót^in: ¿auh Üéin nel 
nimit^no-uenxiuilit^incM?, tlein nel otimitQto-makilit^inokó : 
ka niman atléin, ka fan íxkix in to-Yolía, in to-Animan ñian 
in to-Nemíli^: ma tiel xitexmo-tiapopolhuilitQino, no-tla^ó- 
mauiQNantginén, ka ye tito-uikatíui : ma iuh mo-xíua: Amen 
Jhs, M.* y Jph. 

G niman ónkan mo-néxti9 in Angel : kiinmonaaatílÍ9 in yeintín Tlá'- 
toke; k'-ito9. 

Ángel : in-an Tlá'toke, in-an Reyesme okfenkifka tla- 
kauhki ankimo-nelilitQinóke (sic) in tíaQÓmauicjtlateoxiualIx- 
potQintli iu^n i-tla^ómauiQpépetlakili^Qenki^kaíjenteKonétQin 
in ixkixika an-ualmouikáke: ankimo-tlapalhuit9Ínokó, an- 
kimo-tlauenxiuilitginokó; auh ka tcel n'amexno-tlatiauhtilía 
ma ka a'kmo ompa ik am-ókuept^inogke in kampa ik an- 
ualmouikatginóke: ma okge ótli in ik anmo-uikagke, ínik 
amo í-Mak anmo-uetgititíue in Erodes ueitlauelílok, ka fan 
amexmo-'gtlakauili in ik ok'-ito: ^kano náhuatl n'-ía^, nik'no- 
teotginotíuh ; » auh ka tiel -kualani, kimo-mikÍ9tIat9onteki- 
liligneki ; auh ka niman ayanmo inma in mo-mikilitgínog, ka 
ok kinmo-makixtilitgínoQ in Qemanauaktlaka. 

([ intla ó-tlan in Misga, ónkan kimo-t9at9a]ilÍ9 (sic) in San Joseph, 
kiino-naaatflÍ9 in Angel; k'-ito9. 

Angel : Josepht^inén, Josepht^inén, Josepht^inén: ma 
xik'mo-xololtilitíjino in tlaQÓmaui^Teopiltgintli, ka ye -uitcp 
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Erodes in tíauelílok, ka kimo-temolitinemi: ma ompa xik'mo- 
uikilit^ino in Egipto; i-tfintla in ueiQoyamáitl, ma ompa 
xik*mo-tlatilit9Íno ínik amo kimo-miki^tíatijontekilitíínoQ, ka 
ye ixkíxtín PipiltQitQÍntin kin-miktítíuitQ: ma ifiuhka ximo- 
totokilitgino Santo Josepht^inén. 



m 



isíasm^íítsffisias^^ 



PERSONAJES QUE NO HABLAN 

El niño Dios 
La Virgen María Señor San José 

PERSONAJES QUE HABLAN 

Los TRES Retes Un Anoel 

1 Gaspar El Rey Herodes 

2 Melchor Su Mayordomo 

3 Baltasar Tres Sacerdotes 
Su Mensajero de los Judíos. 



G Aquí tiene principio, aqni empieza la historia de los tres Sefioreí 
Reyes: cómo fueron á saladar al preciado y glorioso Nifio di- 
vino, hijo de Dios; nuestro Sefior Jesocriato. (De) allá, del 
nacimiento del Sol (del Oriente) partieron hadacá (19). Y aqoi 
empieza y se asienta su ejemplo figurado (representación) : cómo 
aconteció (que) vinieran acá, del Oriente, los tres Seflores Reyes. 
Los vendrá conduciendo su mensajero, su guia; y la Estrella los 
guiará mejor. Y cuando ya lleguen acá los tres Sefiores Reyes, 
al valle (que está) junto á la ciudad de Herodes, se esconderá 
la Estrella; y luego alli hablarán. 

Gaspar. Hace tiempo que voy observando que ya no veo á la preciosa 
Estrella nuestra maravillosa guia (que) hasta ahora nos conduce; así pues con- 
sidero y pienso que ya vinimos á U^ar (al sitio) donde tuvo á bien nacer el 
maravilloso nifio que buscamos: bien cierto (es) que aquí e^tá la ciudad de 
Jerusalén» (y) dudo, de verdad, si ya descubrimos lo que buscamos. Tú, ven 
acá, oh tú nuestro servidor; vé, entra en la ciudad de Jerosaléily (y) dfle 



O Lo« nümeros intercaladot en el texto castellano, entre corchetes, se pondrán al 
fin del volumen, en la serie de notas. 
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asi (á Herodes) ; declárale de donde partimos haciacá, del Oriente ; y qne le 
besamos cuatrocientas veces (20) sos manos y pies; que nos dé su real per- 
miso para que podamos ir á descubrirle cual es nuestro anhelo; y que aquí, 
en el valle de su ciudad de Jera9al6iiy aquí esperamos su venia real, para 
que podamos ir allá (y) vajeamos á manifestarle cual es nuestra duda. 

Mensajero. Ponga yo por obra vuestro real mandado ; haga yo lo que vo- 
sotros me ordenáis; pues la verdad es que soy vuestro esclavo. 

([ Irá el mensajero á la casapuerta de HerodM; saludará al Mayor- 
domo (y) le dirá 

Mensajero. Oh sefior ! Fortalézcante los dioses ! Buscaste la vida con tra- 
bajo! (21). Sabe que, de cierto, soy servidor de los tres Sefiores Reyes. 

Mayordomo. Ven aquí, oh amigo mió ! Que sea muy grande tu angustia, 
bien se viene descubriendo en tu cara. 

Mensajero. Oh sefior, oh gran sefior ! Esfuércente los dioses ! Pasaste la 
vida con trabajo I Sabe que, cierto, vine acá de allá, del Oriente; y, de verdad, 
allá está mi morada, cuyo nombre es Persia (23). Á tres grandes sefiores 
conduje acá, y vine á llegar aquí, á tu gran comarca real (reino). Pues bien, 
condúceme á la presencia de tu gran monarca Herodes» puesto que dé palabra 
(por encargo verbal) de los nobles sefiqres, vine á saludarle. 

Mayordomo. Bien está oh amigo mió. Ahora, espérame aquí un rato (33), 
hasta que yo vea, hasta que hable al gran rey Herodes. 

d Y al punto irá, subirá el Mayordomo á la presencia de Herodes; 
se quitará el sombrero (24), tres veces hará reverenda, y luego dirá 

Mayordomo. { Oh sefior, oh gran sefior, oh rey ! Ya, por donde quiera, se 
descubrió, llegó, se manifestó y resonó bien tu íama, tu gloria, tu omnipoten- 
cia ; todas las gentes del mundo : caballeros, nobles, príncipes, te respetan (y) 
te honran. (Sabe) pues (que), por nosotros, un gran milagro se dignó hacer 
nuestro Dios, nuestro Sefior. Aquí, á tu casa palaciega (ó palacio), á tu casa 
real vino el mensajero de los tres sefiores Reyes: de muy lejos salieron, par- 
tieron haciacá. De verdad, ninguno así ha llegado antes acá (como el men- 
sajero) á tu metrópoli; cierto es el primero (que así llega) de su lenguaje, 
cuerpo (y) cara ; y, en verdad, estoy dudando si será idólatra. Pues (bien), en 
presencia de tí quiere hablar : allá, en la puerta, espera tu real mandato. ¿ Por 
ventura lo llamaré, acaso entrará (y) á tu presencia vendrá á comparecer ? (25). 

Herodes. Gran augurio, gran prodigio (es) el que me manifiestas. Entre, 
y á mi presencia comparezca, para que sepa yo de donde partió (y) lo que 
quiere. 

d Bajará el Mayordomo, hablará (con) el Mensajero. 

Mayordomo. Ten la bondad de entrar, oh amigo mió ; que te llama el rey 
Herodes. 
Mensajero. Bien está, oh amigo mió. 
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4 

([ Á la presencia de HcrodM irá el mensajero : se pondrá de rodillas. 

Mensajero. Oh señor, oh gran señor : dame (á besar) tos manos y tns pies ; 
á mi, tn denro. 

G] En tanto, se levantará HerodM (y) otra vez se sentará. 

Mensajero. Pasas con trabajo la vida, oh noble, oh gran sefiorl Oh prin- 
cipe, oh HerodeSy fortalézcante los dioses 1 Has de saber que se dignaron en- 
viarme acá los tres Señores (y) Caballeros que aquí, al valle cercano á tu ciudad 
vinieron á llegar, y allá me esperan. Vinieron acá de muy lejos ; de allá del Oriente. 
Mandan besar cuatrocientas veces tus manos y tus pies, (y) te mandan rogar (26) 
con mucha humildad que les des tu real permiso para que á tu presencia com- 
parezcan (y) te vengan á dar noticia (de) lo que (constituye) su anhdo. 

Herodes. Oh amigo mió, (que) aquí veniste á llegar; fortalézcate nuestro 
Señor Dios! (27). Dirás á tus superiores, á tus señores, á tus reyes, que cuatro- ' 
dentas veces agradezco su real y distinguido afecto conque vinieron á honrar 
mi dudad, mi morada, lo interior de mi casa; que aqui se dignen venir; que 
merezca (ver) yo sus nobles rostros, (y) sepa lo que (constituya) su anhelo. De 
verdad los espero. 

Mensajero. Bien está, oh gran señor, oh amo mió. 

d Y al punto llamará Heredes á sus caballeros. 

Herodes. Pues vosotros, oh sdiores, caballeros, prfndpes : id, id á encon- 
trar (á los Reyes), saludadlos. Que se toque (y) se baile. Engalanadlos con 
flores (28), honradlos. Cierto (aqui) los espero. 

([ Y al punto irá el Mensajero á llamar (ó hablar) á los Señores (Reyes) 
al valle cercano á la dudad. 

Mensajero (29). Fui á llegar adonde vosotros me mandasteis ; en presencia 
de HerodeSy grah prindpe, gran señor, fui á comparecer; y, de verdad, mucho 
agradece vuestra cortesia. Ciertamente, se digna dedr: € Que acá entren^ 
que lleguen, que vengan á descansar á lo interior de su casa; que cuanto 
(es) mi propiedad y mi hadenda, todo (es) propiedad suya, todo á dios cor- 
responde. > 

(L Caminarán un poco los señores (Reyes): acá bajarán de' sus caba- 
llos ; y allí se tocará música de viento ; los engalanarán con flores : 
Herodes bajará (para) saludarlos ; en presencia de ellos hará re- 
verenda (y) dirá 

Herodes. Pasasteis trabajos cuando vinisteis á llegar, cuando acá vinisteis, 
oh vosotros, dignos de ser honrados, vosotros prindpes, vosotros reyes. Que 
03 fortalezca Dios; el gran gobernador nuestro Señor Dios. ¿Por ventura os 
esfuerza un poco El que está junto. El que está cerca (de todas las cosas)? 
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Melchor. Ten ánimo, oh Sefior, oh gran príncipe, oh Herodes. De verdad 
recibimos mucha honra (con) el afecto (que de) tu corazón emanó; ciertamente 
(somos) tos servidores, tas vasallos; cierto hemos alcanzado (de tí) algnn ¿nimo; 
cierto repetidamente besamos tos nobles manos y pies. 

Herodes. Dignaos subir á vuestra morada, á vuestra ciudad; dignaos en- 
trar (y) servios comer, pues de verdad es vuestra casa (ésta) adonde vinisteis 
á llegar. 

CE Entrarán los sefiores (Reyes); descansarán; les harán muchos honores. 

Herodes. Decid vosotros, oh Principes, oh Sefiores, (muy) dignos de ser 
honrados, oh Caballeros. ¿ Porqué de allá vinisteis acá ? Recibo mucha honra 
de vuestra cortesía. 

Melchor. Cierto mucho alcanzamos, mucho bien- nos hiciste, oh Sefior, oh 
gran Sefior, oh Herodes, pues la verdad es que tú eres noble, que tú eres 
rey, que te dignas honrar á tus tios (30). Pues has de saber que hace ya 
mucho tiempo que nuestros abuelos los viejos antiguos conservaron en sus 
manos, (y) hace ya mucho tiempo (también) que los grandes sabios dejaron 
por herencia una profecía, y el nombre del profeta era Balám, y se dígáó 
decir: € (Del) patriarca Jacob nacerá una maravillosa estrella; de Israel su- 
birá, se levantará, crecerá un noble, un gran sefior (que) dafiará, castigará á 
los gobernantes de Moab (y) destruirá enteramente á los hijos de Sefh (31). > 
Y la proíeda, en realidad de verdad, la comunicaron los viejos nuestros abuelos 
á fin de que pudiesen esperar (33) al noble, al gran sefior y (á) su estrella. 
Para que se supiere y íiiese honrado cuando viniese á llegar (ó aparecer) el 
presagio, la sefial ó estrella en el cielo, instituyeron nuestros abuelos á doce 
sabios ancianos sobre la cumbre de la montafia (para que) estuvieran constan- 
temente (inspeccionando) el Oriente, (y) estuvieran viendo cuando habría de ser 
admirada la maravillosa estrella. Pues actualmente ya (se cumplen) 1600 afios 
desde que la esperan ; sin cesar de lo alto de la montafia se observaba; y hace 
ya varios dias ahora que lo permitió Aquél por quien todos viven, £1 que está 
junto, £1 que está cerca (de todos los seres), nuestro Sefior (33). Á media 
noche cuando por doquiera están durmiendo (en) la ciudad, los doce viejos 
vieron una estrdla muy digna de admiración : resplandece mucho la estrella (y) 
se aventaja enteramente al Sol : por todas partes despidió darídad, echó rayos, 
y un prodigio grandísimo en el interíor de la estrella vieron (que) habia (ó 
estaba) : un maravilloso, bello y muy codiciable Nifio dentro estaba (34) ; y al 
punto, á mi casa se hicieron partir, corríeron (mensajeros); me fueron á des- 
pertar y á los que también allí están: los sefiores, los nobles que cerca de 
mí estaban me vinieron á saludar, pues al punto los llamé, los desperté: vi- 
mos la estrella, y el portentoso Nifio Dios, de verdad, más ó menos nos 
enamoró. Ciertamente, al punto nos concertamos, nos convidamos, nos ata- 
viamos, hicimos provisión (35), y (de) camino luego nos partimos para buscar 
al Nifio; y la prodigiosa estrella, cierto, al punto hadacá nos guió; haciacá 
la fuimos viendo, y aquí vinimos. (Cuando) vinimos á llegar á tu ciudad de 
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Jwrusalén perdimos ¿ nuestro maraTÍlloso ^guáa, porque ya no lo vemos; y, 
á causa de esto, ahora hemos pensado (si) acaso aquí, en tu metrópoli, descu- 
briremos lo que buscamos. Cuatrocientas veces oh Principe, oh Sefior, oh 
Herodes, de verdad te rogamos que nos digas donde se sirvió nacer, donde 
se (Ugna estar el rey de los Judíos. Ciertamente que así es: vimos, aUá en el 
Oriente, su estreUa, y ciertamente vinimos. Vinimos á adorarlo ; delante de El 
vinimos A humillamos; vinimos á reverenciarlo. 

HsRODBS. Oh gran sefior I ¿Acaso desatinas? ¿Qué expresas? ¿Quién (es) 
gobernante; quién rey de los Judíos sino yo? Me hizo merced del sefiorio d 
Emperador de Roma César Augusto. ¿Acaso no (es) mi dominio, mi pro- 
piedad? ¿Por ventura no soy gran sefior» no reino? ¿Acaso ya perecí, ya 
morí, ya me acabé? ¿Por ventura no siento ya, no soy Herodes, no soy 
sefior? ¿Quién reina sobre mí? Al punto, que sin demora vengan á decla- 
rarme los principales de mis Judíos, mis sacerdotes, los sabios, los que tienen 
libros (ó adivinos), los nobles espirituales, los prelados (36); que me vengan 
á declarar qué estrella, qué nifio, qué gran sefior es el que expresan los Se- 
fiores Reyes. ¡Pronto, que ya quiero morir, ya me desmayo! Guay! Pobre 
dft mí ! Ay, ay, ay 1 

Matosdomo. Bien está, oh gran sefior ! Llamarlos he, no te aflijas. 

d Luego partirá el Mayordomo; irá á llamar á los Sacerdotes. 

Mayordomo. De verdad vienen ya, oh gran sefior. No nos turbemos (ó 
perdamos) todos nosotros: tus siervos, tus vasallos, los Jerosolimitanos. 

i^ Sacxrdote. Que te fortalezca el único Dios verdadero, el Dios que 
gobierna. Oh sefior, oh gran sefior, oh Herodes. Cierto, ves delante de tí á 
nosotros tus siervos. Regocíjate, goza y consuélate. De verdad, es evidente 
que te esfuerza (ó protege) nuestro Sefior Dios. Danos tus manos y pies (para) 
que los besemos. ¿Qué deseas? Oigámoslo (para) que te obedezcamos. 

Hekodss. i Oh vosotros: judíos, príncipes de los sacerdotes, sabios, adivi- 
nos (ó duefios de libros) ! Cuatrocientas veces hacéis desatinar y os burláis de 
los demás. Con exceso los andáis engafiando. Ya no conocéis la palalnra de 
verdad ni sois dignos de respeto. ¿ Acaso no os estoy diciendo constantemente 
que soy vuestro príncipe? {Bien me amáis! Cnán bien mentís! Ciertamente 
los tres Sefiores (Reyes) vinieron á llegar. Partieron haciacá de allá del Oriente 
(do está) su morada. A media noche vieron allá la estrella. Dizque (quiere 
decir) la estrella que el rey de los Judíos de verdad nació ya. ¿Quién (es) el 
nifio, quién el gran sefior que sobre mí reinará? Prontamente declarádmelo! 
¿Por ventura no visteis la nueva estrella? ¿Acaso noche con noche dormís? 
{Dormilones, perezosos, marranos! ¿Acaso no rezáis maitines á media no- 
che? (37). {Judiazos, hijos del diablo! Prontamente inquiríd, satísüicedme, no 
(sea que) os destruya del todo, oh bellacos! 

20 Sacerdote. No te enojes, oh sefior nuestro ! ¿ Qué provecho se sigue ? 
No (está) en nuestra competencia, no es culpa nuestra (lo que) acontece. Has 
de saber que nuestro Sefior nos prometió que, aquí sobre la Tierra, nos dará 
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en algún tiempo al Hijo de Dios; que se dignará enviarlo acá; que, por cansa 
de nosotros, se servirá venir á encamar. Y si ya se dignó llegar ¿ por ventura 
nosotros Le arrancamos Sn divina voluntad? Cierto (fué) profecía: tnvo á bien 
manifestarlo, se dignó disponerlo nuestro Sefior Dios. 

He&odes. Buscad, oh bellacos, en los libros divinos, donde nacerá vuestro 
Sefior. Estará (en) todos ellos. 

i^r Sacerdote. Id á tomar el libro divino. Busquemos. Ilumínenos Dios. 
¿ Quién toma informes (del) Nifio ? Con esto se tranquifizará nuestro gran rey 
Herodes. 

3^' Sacerdote. Cierto aquí está. Busquemos. Ilumínenos el Sefior (38). 

d Allí buscarán en el libro divino los Sacerdotes judíos. 

le'' Sacerdote. Oh Sefior, oh Herodes. De verdad lo dice aquí el libro del 
Profeta Isaías: « De su raíz se formará enteramente, nacerá, se criará un 
hombre, generoso caballero; y nacerá, brotará una maravillosa flor. Por esta 
causa se manifestará ciertamente (como) noble y sefior: de su linaje de David 
nacerá, y á él pertenecerá (39). > 

Herodes. Ya lo sé, bellacos; tú, hombrexuelo de nada, que ha de perte- 
necer al linaje de David. ¿Dónde ha de nacer, en qué pueblo? {Pronto buscad; 
declarádmelo, no (sea que) os chamusque, os desuelle (y) os convierta en chi- 
charrones, Jodiazos! , 

3«r Sacerdote. Nuestro Sefior Dios nos íavorezca, que nos maltrata el 
Rey. Está bien enojado. Ahora nos chamuscará, nos hará chicharrones. 

30 Sacerdote. Oh tú, estimado Sefior, muy digno de todo bien. Oh tú 
Herodes. He aquí lo que dispuso nuestro Sefior, lo que tú indagas. Pues 
sabe lo que dice el Profeta^ el sublime Profeta if^lr^a en un capítulo: « Y 
tú Belén; tú, sobre la tierra de Jodá, cierto no (eres) pequefia entre las 
cosas excelentes de los sefiores de Jodá. Bien saldrá de ti el gobernante, jefe, 
sefior, el que espiritualmente gobierne al pueblo de IsraeL > (40). Por tanto 
se manifestará la persona real que allá nació en Belén, en la tierra de Jodá. 
Que allá lo vayan á buscar, si tú lo deseas. 

Herodes. En Belén ! Buscad, bellacos ! Ahora os chamuscaré ! ¿ Cómo nada 
me dijisteis ? Marranos, hijos del Diablo ! 

d Otra vez abren repetidamente allí el libro divino (41). Luego allí 
(también) correrá (^ afrentará) Herodes á los sacerdotes judios. 

Herodes. Apartaos pronto de mí, allá. Les hablaré á los Sefiores (Reyes). 

Q. Entrarán los sacerdotes, y Herodes se volverá hada los sefiores 
(Reyes). Mucho se humillará. 

Herodes. Sois muy dignos de ser honrados, vosotros príncipes, vosotros 
sefiores. Perdonadme (si) un poquillo me enojé delante de vosotros con ellos, 
con mis principales, porque no me declararon ' cómo prodigiosamente aconte- 
cería (lo que ha pasado). Y ahora, de verdad, os ruego muchísimo que me 
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digáis cuanto tiempo hace ya que apareció la estrella, que se vio allá en 
vuestro país : cuando la YÍsteis. Os ruego mucho que de verdad me lo digáis. 

Gaspar. Oh principe y sefior mió. Oh tú, estimado Sefior, oh Herodes. 
Dígnate saber que no te disgustaremos. No te enojes por nosotros. Cierta- 
mente admiramos ya tu cortesía, y no te mentimos; que muy digno eres, oh 
Sefior, de ser honrado. Sírvete saber que (han pasado) ya trece dias (43) desde 
que vimos, allá en el Oriente, una maravillosa estrella. No hace, por tanto, 
mucho tiempo que vinimos haciacá, viéndola. Y ahora, en la madrugada, per- 
dimos á nuestro maravilloso guía, oh Herodes 400 veces príncipe, cuando 
(llegamos) aquí, á la entrada de tu ciudad de Jemsaléfi. 

Herodes. Oh principes (y) sefioreii: me habéis favorecido; quedó (aquí) 
vuestro corazón. Ahora, dignaos ir allá, á la ciudad de Belén, que no (queda) 
lejos: está solo aquí, junto á Jertiaaléfi. Que muy bien (os vaya) con el Nifio (43), 
y cuando Lo veáis, decídmelo prontamente, para que vaya también yo á saludar 
y adorar al Dios, al Principe: iré á tomarlo por Sefior. Dignaos ir allá. 

Baltasae. Que acompafie á tu amada persona la vida sosegada, y que te 
fortalezca £1 que está junto, cerca (de todos los seres). Aquél por quien se 
viye, nuestro Sefior Dios. Oh mi Sefior, oh Principe, oh Rey, oh gran Sefior; 
de verdad besamos tus manos y pies: cierto, ya vamos á irnos, oh Rey, oh 
Principe mió. 

d Al punto Herodes irá á dejar á los Sefiores (Reyes) abajo, á la 
acera de su casa, y luego irán á entrar á la iglesia, y frente á 
la iglesia les aparecerá la estrella en el arco (del pórtico). Al 
punto hablará Baltasar f tendrá por buen augurio á la estrella ; 
dirá: 

Baltasar. Oh! Dignaos ver, queridos amigos mios, á la que haciacá nos 
conduda, nuestro maravilloso guia la milagrosa estrella : de verdad, ya nueva- 
mente nos va guiando. Oh 1 Dignaos verla, queridos y estimados amigos mios. 

Melchor. Regocijémonos mucho con este motivo: porque ciertamente ya 
descubrimos (y) tuvo á bien aparecérsenos £1 que está junto, cerca (de todos 
los seres). Aquél por quien se vive. Nuestro maravilloso guia, como vino de- 
recho por su camino, ya se yergue, ya se detiene : sobre una pobre cabafia se 
levantó, se paró; sobre ella se bajó. Y (esto) ¿qué quiere dedr? ¿Por ven- 
tura no querría descender sobre un gran palacio, aquí á la entrada de la ciudad? 

Melchor (sic). Vé tú, oh servidor nuestro : entra, mira, examina, qué mi- 
lagro alli guarda nuestro Sefior, nuestro gran Sefior (44). 

Mensajero. Bien está oh Sefiores: ante todo entre yo (y) vea yo. 

d Alli á la iglesia entrará el Mensajero: irá á ^er^ Saldrá de nuevo (y) 
dirá (esta) Oradóli. 

Mensajero. Vosotros, oh Sefiores, oh Reyes. Cierto hice lo que me man- 
dasteis, y fui á ver; Pues de verdad, nada veré asi (como eso), nada semejante 
podré igualar. Cuando entré (y) observé, estaba ciertamente haciendo muchi- 
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sima claridad, exactamente como cuando ya sale haciacá la his : d resplandor 
de los rayos dd sol estaba esparciéndose por donde quiera; y vi á una ma- 
ravillosa, bella (y) sacratísima Virgen cargando á un precioso, reverente y ben- 
dito Nifio; y jnnto á Ella estaba nn hombre anciano, y estaban rodeándolos 
primorosos nifios con alas, y allí cerca de ellos estaban dos cuadrúpedos (45); 
y la Sefiora celestial y hermosa, cierto, se aventajaba enteramente á toda la 
diversidad de vistosas flores : las cenicientas, las amarillas, las bellas flores mo- 
radas matitadas ; así (es), á toda la diversidad de flores hermosas parecidas á 
las plomas bermejas (que) allá estaban esparciéndose. Y el hermosísimo, res- 
plandeciente, bondadoso y mny primoroso rostro del precioso y bendito Nifio, 
dé verdad, (es) enteramente gracioso, y sn bellísima y perfecta cabellera, como 
el oro cuando resplandece, ó como la nieve cuando (está) limpia ; y, cierto, el 
sitio donde nadó (es) muy decente: nadó d primoroso Nifio Dios en una 
cabafia. Vayamos pues, oh Sefiores; vayamos á saludarlo, á reverenciarlo; á 
humillamos y á indinamos en su presenda, oh Sefiores (46). 

Melchok. Que sea por siempre alabado nuestro admirable DkM, nuestro 
Sefior Dios, que nos descubrió ya lo que buscábamos. Entremos, oh Sefiores 
y amigos mios* Vayamos á adorarlo, á humillamos en su presenda ; vayamos 
á hacerle ofirenda de algo. 

d Allí se apearán los Sefiores (Reyes) de sus caballos. Entrarán en la 
iglesia, se humillarán mucho; caminarán como Sefiores (47); irán 
á ponerse de rodillas al pié dd altar, donde se dice Misa, y 
después del Evangelio, así que acabó el Credo, saludarán*re- 
verentemente al primoroso Nifio Dios, cada uno por sí, con ora- 
dones. Comenzará 

Gaspar. Oh noble, oh Sefior nuestro, oh piedra preciosa, oh pluma rica, 
oh fina turquesa, oh ajorca. Cierto, ya tuviste á bien venir á sentarte acá; se 
dignó darte asiento acá nuestro amado Padre Dios, El que está junto, cerca 
(de todos los seres), Aqud por quien se vive. Partieron ya dertamente, íueron 
á reposar los que te esperaban (y) tus antepasados: los Profetas, los Pa- 
triarcas; días ha que habrán ido á saber allá el noble Sefior David y el 
noble Sefior Abraham. Dejaron acabado, dejaron, enhiesto el cacastU (para 
disponer la carga), d hacha (para cortar), el aparato para cargar (48), muy pe- 
sado, para que no (hubiera) levantamiento, para que no pudieran tener contiendas. 
I Es posible que (alguno) todavía visite, que vaya á ver detrás de ellos, á sus 
espaldas (ó siguiendo sus pisadas) ? ¿ Es posible que visite sus casas y moradas 
después que Tú estas (ó existes), después que se hace sombra (ó después que 
hay lugar de sombra) ? ¿ Es posible que todavía visite algún bosque (ó) prado 
(herbazal) cuando se vaya enteramente dispersando el hacha, el aparato pari^ 
cargar ? Pues así es, que ya (el Mundo) no tiene madre, padre, siervos ni va- 
sallos ; ya no tiene ojos ni oidos ; está en pié como mudo : no vocea, no habla ; 
está como degollado; aquí ya no está su cabeza: acontece que va caminando 
ahora de nariz (ó de punta). Oh mi Dios, oh mi Sefior, oh tú primoroso Nifio 
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Dios; de verdad Tú se lo presentarás, en tn mano se pondrá el tributo que 
se da á tu amado y reverenciado Padre Dios; y ciertamente declaro en pre- 
sencia tuya que en todo el tiempo pasado vivia yo en mansión de tinieblas, 
en noche muy oscura (49) ; pues asi es, no te conocía yo, y ahora de verdad, 
alumbraste mi espíritu, mi alma, y á todos los que dentro del cielo están 
echados (y) á tus criaturas los veniste á alumbrar. Pues, oh Dios mió, cierto 
mucho te ruego que benévolamente aceptes mi espíritu, mi alma y mi vida, 
para que se pueda verificar que te haga ofrenda de este copal llamado In- 
cienso. Dígnate aceptarlo con bondad, oh mi Dios, oh Señor mió. 

(L Allí se pondrá de rodillas. Le hará oírenda al primoroso Nifio Dios 
y Lo besará. Otra vez retrocederá: dirá 

Gaspar. Pues oh mi Dios, oh Sefior mió. Cierto, declaro también ante tí 
que Tú (eres) el verdadero, el gran ministro de Dios; Tú, el verdadero sacer- 
dote. De verdad, te dignarás cuidar del servicio (que se hace) á tu amado 
Padre Dios y Señor mió; y ciertamente, de tu voluntad, te dignarás hacer 
ofrenda de la Crtiz, para que se aplaque tu amado Padre Dios. Pues oh mi 
Rey^ oh mi Dios, El que está junto, cerca (de todas las cosas), Aquél por 
quien se vive; recibe con bondad mi espíritu, mi alma y mi vida. 

Melchor. Olí mi amado y reverenciado Dios, oh tú muy verdadero Varón» 
y Dios muy verdadero ; cierto, con todo mi corazón creo en Tí ; que hiciste, 
que te comediste á hacer el Cielo, la Tierra, lo que se vé (y) lo que no se 
vé; muy de verdad tú (tienes), en ti está el señorío para que gobiernes y am- 
pares al Mundo; y todas tus criaturas, de verdad, tiempo ha que te espera- 
mos; tiempo ha que por tí andamos suspirando. Ciertamente, ya veniste á 
llegar, ya te dignaste venir : tuvo á bien enviarte acá tu precioso Padre Dios, 
y ciertamente Tú (tienes), sobre tí vino el soplo y palabra de tu reverenciado 
Padre Dios ; y, de verdad, cargarás ante todo un gran peso, y con él tomarás 
aun el cacastU^ la carga; pues así es, te íueron á empeñar tus antepasados, 
tus mayores : los Patriarcas, los Profetas, los Señores de Israel, los Prín- 
cipes, los que te fueron á comprometer: hiciste tu deber tocante á ellos, que 
habrán ido á saber allá días ha. De verdad, ante todo, te dignarás llevar, tñ 
servirás cargar tu Cmz ^ : el instrumento de salvación, en tus espaldas lo 
pondrás; y en el halda, en el regazo (50) pone tu amado Padre su gobierno, 
su carga, los siervos y vasallos, para que (todo) se salve; asi es (que) se hace 
de rogar el Niño, se pone grave. Pues muy ciertamente, por un poco de 
tiempo, tu irás á poner en tu mano á tu pueblo (que es) Nuestra Madre la 
Santa Iglesia, y todavía, tú por un momento la podrás llevar en brazos, tú 
la trillarás (separando el grano de la paja). Vino sobre tí el soplo, la palabra 
de tu amado Padre Dios, El que está junto, cerca (de todos los seres) : de 
verdad, te señaló con el dedo (ó escogió), te sostuvo. ¿ Por ventura te puedes 
apartar aun (de la empresa) ? Ciertamente que ya no. Y ahora, oh mi precioso 
Dios, oh mi Señor, que sea por siempre alabado tu primoroso nombre. Oh 
tú, Sefior mío: realmente mucho he conseguido. (con) tu honroso amor, y ¿qué 
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cosa te restituiré por esto ? De verdad, ante ti me homillo, te adoro ; te dedioo 
del todo {y) te doy enteramente mi espíritu, mi alma y mi vida; y este Oro 
recíbelo benignamente. Oh Dios y Sefior mió, dígnate perdonarme. Améo. 

(L Allí besará (al Niño) y hará ofrenda. Ya nada dirá Melchor, y luego 
allí dirá Baltasar 

Baltasar. Oh noble Señor, que guardas (ó conservas) el Cielo y la Tierra, 
la Nobleza,* el Señorío; y que muy de verdad eres Dios, £1 que está junto, 
cerca (de todos los sores). Aquél por quien se vive. Pues, de verdad, ente- 
ramente creo en Tí con todo mi espíritu, alma y vida ; y muy ciertamente, por 
causa de nosotros, Tú te dignaste dejar tu maravilloso reino y tu precioso 
asiento real; y ahora, de verdad, por nosotros, te dignarás quedarte aquí en 
la Tierra (para) doctrinar ; y por nosotros en (una) columna te atarán las manos, 
te azotarán tus enemigos los Judíos; y ciertamente, por nosotros, vergonzo- 
samente te pondrán en Cruz ^ con los brazos extendidos (y) te dignarás 
morir ; y, de verdad, solamente por causa de los moradores del Mundo, pues 
así es, á tus criaturas, con tu muerte, las salvarás. Y ahora, en realidad ¿ qué 
cosa te daré, qué te vine á oírecer? Ciertamente, nada: solo todo lo que aquí 
está. Te ofrezco el muy apreciado ungüento amargo que se llama Mirra, y 
cuando en (un) sepulcro será enterrado tu precioso cuerpo, de verdad con esto 
lo ungirán. Y ahora, oh precioso Dios mío ¿ qué cosa en realidad vinimos á 
ofrecerte? Solamente nuestro espíritu, nuestra alma y nuestra vida. Benigna- 
mente perdónanos, oh mi amado y honrado Padre. 

d Allí besará (al Niño) como lo hicieron Gaspar y Melchor. Otra vez 
retrocederá, y dirá 

Baltasar. Y tú oh preciosa y bendita Virgen, que nunca llegó á tí el prin- 
cipio del pecado (el pecado original) ; y que tu preciosa Gracia muy bien llena 
todo : allá, en lo interior del délo, y (acá) en todas partes del Mundo ; que nunca 
concluirá, que jamás retrocederá tu dignidad gloriosa de Reina, ¿ pues qué cosa, 
de verdad, te ofreceré; que vinimos á darte realmente? Cierto, casi nada; tan 
solo todo nuestro espíritu, alma y vida. Que mucho me perdones, oh preciosa 
Madre mía. De verdad vamos á partir ya. Que así se haga. Am6n: Jesús, 
María y José. 

(L Luego allí el Ángel se dejará ver. Les dará órdenes á los tres Se- 
ñores (Reyes). Dirá 

Anoel. Oh vosotros Señores, oh vosotros Reyes. Muy recomendable (es lo 
que) ponéis por obra (con) la preciosa y bendita Virgen y (con) su muy des- 
lumbrante, precioso y único Hijo desde el tiempo que llegasteis: vinisteis á 
saludarlo, á darle ofrendas. Pues mucho (ahora) os ruego que, de verdad, ya 
no volváis por allá por donde vinisteis; que por otro camino volváis, para 
que no vayáis á caer en manos de Hefxklee, gran bellaco, que solo os engañó 
con lo que dijo: c Tambiéa yo iré ciertamente; iré á venerarlo, » pues lo 
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cierto es qne está muy enojado, que lo quiere sentenciar á muerte; y la verdad 
es que laego, á esta liora, no ha de morir aun (ó no es tiempo de que muera), 
que todavía ha de salvar á los moradores del Mundo. 

(I Si acabó la Mita» allí el Ángel llamará repetidas veces á voces (51) 
á San José; le dará órdenes. Dirá 

Ángel. Oh José, oh José, oh José. Haz que huya el precioso Nifio 
Dios, que ya el perverso Herodes viene : de verdad Lo anda buscando. Allá 
llévalo, á Egipto; al pié del gran palmar, allá escóndelo, para que no Lo 
sentencien á muerte, que ya Herodes va á matar á todos los nifios. Pronto 1 
Corre, oh Señor San José I 
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DESCRIPCIÓN 



de una fiesta celebrada por los inSios de Tlaxomulko (Jalisco) el día de Reyes, 
6 de Enero de 1587; transcrita de la obra que se intitula Relación breve de 
algunas cosas de las muchas que sucedieron al Padre Fray Alonso Ponce 
en las prcrvincias de la Nueva España^ siendo Comisario General de aquellas 
partes (vol. II, pp. 39 y siguientes). 

I. « Tienen costumbre los indios de Tlaxomulco, mucho tiempo ha, de 
representar en su pueblo cada año el dia de la Epifanía, lo que en aquella 
pascua y festividad aconteció y pasó, como Nuestra Madre la Santa Iglesia lo 
enseña y publica. Lo que estando allí el P. Comisario hicieron en este caso, 
pasó desta manera. Tenían hecho el portal de Bethlem en el patío de la puerta 
de la iglesia, casi arrimado á l|i torre de las campanas, y en él tenían puesto 
al Niño y á la Madre y al Santo Joseph. Era hecho el portal de unos palos, 
muy pobre, cubierto con otros palillos, y sobre ellos de uno como moho ó 
malhojo, que se cria en aquella tierra y en la de México y otras, en las en- 
cinas y robles y otros árboles, y es á manera de raicillas ó barbas, asidas 
unas con otras, muy blandas y delicadas, y en lengua mexicana se llama 
paxtli; y sirve para muchas cosas. A un lado del patío tenían hecha, algo 
apartada del portal, una ramada, donde estaba Herodes sentado en una silla, 
con grande acompañamiento, representando mucha gravedad y magestad. Desde 
lo alto de un cerro, de los que están junto al pueblo, vinieron bajando los 
Reyes á caballo, tan despacio y poco á poco, así por la gravedad, como 
porque el cerro es muy alto, que se tardaron casi dos horas en bajar y llegar 
al patío. Traían los Reyes un indio á pié con un guión, y este venía ade- 
lante, y detrás de ellos venia otro de más de 80 años con un chicuitle á 
cuestas, con los dones y oírendas que habían de ofrecer al Niño. » (El úl- 
tímo periodo tíene correspondencia, en la página 57 del auto, con el título de 
la pieza dramátíca). 

U. c En el ínterin que llegaban salió una danza de ángeles, los cuales, 
delante del portal danzaron y bailaron, cantando algunas coplas en lengua me- 
xicana, con muchas humillaciones y genuflexiones al Niño. Luego llegó otra 
danza de pastores cargados de zurrones y calabazas, y otras cosas, con sus 
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cayados y aderezos pastoriles, aunque muy pobres ; y estando todos jontos en 
medio del patio se descubrió un ángel en una torrecilla hecha de madera en 
el mismo patio, y cantó: Gloria in excelsis Deo ár*c. á cuya voz cayeron en 
tierra los pastores como sin sentido, y exhortándolos el ángel en lengua me- 
xicana, y dándoles la nueva del nacimiento del Nifto, volvieron en si, y se 
levantaron y acudieron todos al portal, con mucho contento y regocijo, y 
ofrecieron al Nifio de lo que llevaban, uno un cabrito, otro un cordero, otro 
unos panes, y otro una toca, y otros otras cosas*, con tanta reverencia que 
provocaban á los circunstantes á devoción; luego comenzaron á danzar y 
bailar, y á cantar en la misma lengua mexicana, en alabanza del Nifio, hacién- 
dose unos á otros preg^tas, y diciendo qué habían visto y hablan oído ; res- 
pondían con mucha alegría, repitiendo muchas veces las palabras del ángel, y 
diciendo: gória^ gorioy goria^ dando saltos y brincos con sus cayados, con 
grandísimo regocijo y placer ; luego luchaban unos con otros, y cuando se de- 
rribaban, iban rodando por el suelo asidos y abrazados muy fuertemente, con 
tanta ligereza, que ponia espanto y daba mucho contento, a6rmando su cayado 
en la tierra para que no pasasen adelante, sino que con él se detuviesen; en 
llegando ellos al cayado daban la vuelta, tomándose por donde hablan ido, 
asi abrazados y rodando; y cuando esto pasaba muy adelante, llegaban dos 
pastores y cogíanlos enmedio con sus cayados, y asi cesaba su rodar y se le- 
vantaban: mandaba el mayoral á cada uno que saliese á saltar y brincar, y 
llamábalos por sus nombres, á uno Dominguillo, á otro Gonzalillo, y á otros 
por otros nombres muy graciosos, y todos le obedecían, y fínalmente, viendo 
que se acercaban ya los Reyes, hicieron un corral ó cerco, asidos de las manos 
en rueda, dejando dentro dos dellos sueltos, los cuales, con sendos cayados, 
andaban tras los de la rueda como si fueran toros, y con los cayados derri- 
baban á los que cogian, y le llevaban rodando á una parte y otra, con lo cual 
se concluyó su fiesta, que cierto estuvo muy de ver. » (Este párrafo no tiene 
correspondencia con el auto, donde falta el asunto aquí tratado). 

III. t Llegaron los Reyes á la puerta del patio guiados por una estrella 
que los indios tenían hecha de oropel, y la corrían por dos cuerdas que llega- 
ban desde el cerro hasta la torre de \^ iglesia, y tenían hechas á trechos unas 
torrecillas de madera, altas, desde las cuales encaminaban la estrella para que 
corriera por las cuerdas O ; llegados, pues, los Reyes á la puerta del patio, se 



O Trae Motolinía en su Historia 44 lo* Indios (Trat. I, cap. 13) ettm escena y la 
del ofrectmietito : «La fiesta de los Reyes (dice) también la regocijan mucho porque 
les parece propia fiesta suya; y muchas veces este d/a representan el auto del Ofre- 
ciMiBNTO DB LOS RsYBS AL Ni!)o Jbsús, y traen la estrella de muy lejos^ porque para 
hacer cordeles y tirarla no han menester ir á buscar maestros, que todos estos Indios, 
chicos y grandes, saben torcer cordel. T en la iglesia tienen d Nuestra Señora con su 
precioso Hijo en el pesebre^ delante el cual aquel dia -ofrecen cera, y de su incienso, y 
palomas, y codornices, y otras aves que para aquel dia buscan, y siempre hasta ahora 
va creciendo en ellos la devoción de este dia. » Bsto escribíase por 1540, y el dltlmo pe. 
rfodo nos está diciendo que la fiesta llevaba ya tiempo de celebrarse. 
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les metió y escondió la estrella en una de aquellas torrecillas, y entonces en- 
viaron sus mensajes á Herodes para entrar: y después de algunas demandas 
y respuestas, se apearon y entraron en el patio delante de Herodes, y hecha 
su pregunta, llamó Herodes á los sabios, los cuales trujeron un libro grande, 
y á instancias del Rey buscó uno dellos la profecía, y hallada y relatada á 
Herodes, se enojó tanto con él que le quiso poner las manos ; arrojó el libro 
por el suelo, y mandó luego al sabio que lo tomase, y tomase á leer aquella 
profecía, haciéndole hincar de rodillas : estaba el negro doctor leyendo, todo 
turbado y temblando, hojeando el libro, y como al ñn tomó á hallar la pro« 
fecía, y se la mostró á Herodes, tomóse Herodes á enojar con él, y tomó el 
libro de las manos y diole á otro doctor, el cual, asimismo puesto de rodillas 
y con la misma turbación, buscó y halló la mesma profecía, y lo mismo 
hicieron otros dos ó tres á quien el mesmo Herodes iba dando el libro ; final- 
mente, viendo Herodes que todos conformaban, dijo á los Reyes que fuesen á 
buscar el Niño, etc.; y él se quedó con sus doctores, dando grandes palmadas 
en la mesa y sobre el libro, á veces ríñéndolos, y á veces arrojando el libro 
sobre la mesa y en el suelo, mostrando tanta cólera y enojo, soberbia y pre- 
sunción, asi en el aspecto como en los meneos, obras y palabras, como si de- 
veras estuviera enojado yíuera el mesmo rey Herodes. > (Este párrafo, con 
variantes por exceso y por defecto, corresponde con las eicenas del auto^ desde 
su principio hasta la página 63). 

IV. « Partidos los Reyes de la presencia de Herodes salió luego la estrella 
de la ramadilla y torre, y prosiguió su curso hasta llegar á la torre de la iglesia, 
á cuyo pié, como dicho es, estaba el portal de Bethlem. Postráronse los Reyes 
ante el Niño, y ofreciéronle sus presentes, que eran unos jarros de plata, 
haciendo cada uno, puesto de rodillas, una oración breve en lengua mexicana: 
el indio viejo que llevaba la carga de estos dones (el cual certificaron al P. Co- 
misario, hacía mas de 30 años que hacia aquello cada un año en tal dia como 
aquel) puso el chtcuitUy y algo apartado del portal, vuelto hacia el Niño, le 
habló en pié en la mesma lengua mexicana, diciendo que no tenia otra, cosa que 
ofrecerle, sino aquella carga que traía, y el cansancio que en traella habia pa- 
sado, que todo aquello le ofrecía. Luego se descubrió el ángel en la torrecilla 
sobredicha, y dijo á los Reyes que se volvieran á su tierra por otro camino, 
y así ellos se salieron á&\ patio, y la fiesta se concluyó. A la cual se hallaron 
presentes 10 ó 12 frailes, y muchos españoles seculares, y mas de 5 mil in- 
dios, así de los de aquella guardianía, como de otros pueblos, porque todos 
los de aquella comarca acuden á aquella fiesta. > (Este párrafo corresponde, 
también con variantes, á las escenas restantes del auto, de la página 63 
al fin). 
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ADVERTENCIA 



Cuando, en obsequio del XII Congreso Internacional 
DE Americanistas repartí la edición que á fines de 1900 
hice del Auto en lengua mexicana intitulado Adoración 
de los Reyes, ignoraba yo la existencia de otro MS., dife- 
rente del mió y también escrito en mexicano, que desarrolla 
el mismo asunto con más extensión y bajo diverso plan. Lo 
publico, traducido al castellano, en homenaje al XIII Con- 
greso Internacional de Orientalistas que á principios 
del mes entrante se reunirá en Hamburgo; deplorando tan 
solo que, por haber dispuesto de tiempo limitado, no se haya 
podido agregar la siguiente pieza del volumen, preparada ya 
para la prensa, y que hubiera interesado más á los Congre- 
sistas, como lo digo en el forro del cuaderno. 

Tuve noticia de la pieza que vé la luz ahora, por carta que 
me dirigió, á principios de 190 1, mi buen amigo Mr. George 
Parker Winship, de Providence (Rhode Island, U. S. A.), 
anunciándomela en estos términos: «Does the following in- 
terest you? - « The Kings, a comedy written in the Náhuatl 
language in the year 1607 and dedicated to the P. Gruardian 
of Santiago Tlaltelolco. » - I found it in MSS. in The Chi- 
cago Public Library - call number «P. 379 » this fore- 
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noon. I had time for a glance at it, but it seemed to be just 
what you are now working on. » 

Interesado por la noticia escribí á Mr. Parker, y éste 
me puso en relación con Mr. Edward B. Ayer, de Chi- 
cago, quien, á su vez, obtuvo que se me remitiese por el 
Director de aquella Biblioteca pública, Mr. Frederick 
H. HrLD, 3 fotograjBas: de la página en que se halla el tí- 
tulo, y de otras 2 páginas del MS. Vi entonces que se tra- 
taba de una pieza dramática enteramente diversa de la mía, 
y digna de la prensa. Mr. Parker me ofrecía una copia 
de mano; pero hubiera resultado muy defectuosa, por tra- 
tarse de idioma extraño, y de anticuada y mala escritura; 
plagada de incorrecciones y llena de abreviaturas, que un 
copista común no habría podido resolver. Determiné pues 
dirígirme á la Biblioteca pública de Chicago para que 
se me hiciese la reproducción completa del MS. por foto- 
grafía, y no resultó cara, en razón de haberme proporcio- 
nado la ventaja de traducir con acierto, y de resolver todas 
las dudas que me han ocurrido, como si hubiera dispuesto 
del original mismo, cuyo título Comedia de los Reyes he 
conservado en mi edición.. 

Este original es de forma de 4"; se halla sin foliatura y 
en pésimo estado de conservación: manchado de tinta en 
algimas páginas; recortado en varias orillas con tijeras que 
se han Uevado parte de los renglones; lleno de desgarrones 
que han sido remendados con poca inteligencia, por medio 
de recortes de papel opaco, de modo que algo de lo escrito 
queda cubierto ; por último, falto de hojas al fin y, además, 
entre las páginas que hoy son 20^ y '2i\ &lta por lo menos 
el texto de un folio de 2 páginas, sino es que &lten 2 folios 
ó sean 4 páginas. 

En su estado actual consta el MS. de 17 folios ó 34 pá- 
ginas ; pero primitivamente debió tener algunas más, por las 
que antes dije faltan. Afortunadamente se conserva la pá- 
gina del título, y éste, literalmente, dice así: Comedia de 

LOS REYES CONPOESTO A NOESTRO PADRE.... || Y lOAN 
VaUHTISTA GUARDIA. DE SANTA TEULOGLA. DE SAN'HAGO.... 
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TELÜLCO MEXICO DEL Y SIETECIENTOS T SIETE (sic) AÑOS 
PERSONAS.... II ENTES ENPERADOR ENRODES. jj Signe después 

la lista de los personajes, dispuesta en 3 columnas. Las li- 
neas de puntos corresponden á caracteres escritos que han 
quedado cubiertos por un gran remiendo vertical con que se 
reforzó el borde de la hoja: por fortuna se pueden resta- 
blecer, y en el encabezamiento del texto mexicano doy el 
título completo. 

La forma de la escritura corresponde al siglo XVII ; pero 
conserva ciertos caracteres de la del siglo XVI, lo cual in- 
dicaria quizá que se habia formado el MS. poco después de 
terminado este siglo; pero, todavia suponiendo que los in- 
dios hubieran seguido con poca diligencia el movimiento ca- 
ligráfico de aquel tiempo y que conservaran las formas an- 
ticuadas aun después de la época fijada, la circunstancia de 
hallarse dedicado el auto al franciscano Fr. Juan Bautista, 
quitaria la menor duda de que se habia escrito en los pri- 
meros años del siglo XVTI, si pudiéramos afirmar que se 
trataba de un original; pero, desgraciadamente, faltando la 
conclusión, donde tal vez figuraria la firma del autor, y, pu- 
diendo objetarse que fuera el Códice de Chicago simple co- 
pia, las circunstancias del caso cambiarían ; sobre todo, por- 
que figura en el encabezamiento la fecha de setecientos y 
siete, que corresponde al siglo XVTIL 

Mi amigo Mr. Parker ha opinado que se hizo la pieza 
en 1607, y soy yo de su mismo parecer casi, aun después 
de haber leido en el título del MS. la fecha de 707 ; porque 
tengo experiencia de lo mal que transcribían los indios, va- 
liéndose de la numeración escrita, las cantidades que por 
medio de palabras oían expresar, y aim expresaban ellos 
mismos. En Anales que han pasado por mis manos he visto, 
por ejemplo, bien escrito el año 1700; y los inmediatos, res- 
pectivamente I®, 2° etc. del siglo XVIII, transcritos de la 
siguiente manera 17 001, 17002, 17003 y así llegaban hasta 
el 170010, 17001 1 escritos defectuosamente por 1710, 171 1 etcl 
lo cual demuestra la ignorancia en que se hallaban sumidos los 
indios de aquellos tiempos respecto de la numeración escrita, 
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pues juzgaban que con escribir las cifras de las unidades y 
de las decenas á continuación del número correspondiente 
al año centenario, quedaban las cantidades bien expresadas. 

Seria mas difícil explicar, en nuestro caso, el cambio por 
un 7 de un 6 en la cifra de las centenas, como no sea por 
un simple descuido; sino es que, tal vez la confusa noción 
de ser 1607 séptimo año del siglo 17, haya hecho anteponer 
á la cifru de las unidades un 7 para las centenas. Q>mo quiera 
que haya sido, los demás particulares del titulo de la Co- 
media^ claramente revelan que se compuso en los primeros 
años del siglo XVII. La fecha de sietecientos y siete del 
título tendria otra explicación entonces: el MS. que hoy está 
en Chicago puede ser una copia sacada en el 7° año del 
siglo XVIII (con escritura muy anticuada) de memoriales 
formados un siglo antes ; como podemo3 hoy asegurar, casi 
con evidencia, que la pieza dramática intitulada Sacrificio 
de Isaac, aunque lleva la fecha de 1678, ésta no corres- 
ponde probablemente sino al año en que se hizo la trans- 
cripción, por un copista del siglo XVII, de memoriales que 
claramente corresponden al siglo XVI, como lo explico en 
mi Advertencia relativa*). 

Que se hizo la Comedia de los Reyes en los primeros 
años del siglo XVEI resulta con evidencia del nombre y 
oficios del sujeto á quien fué dedicada, confusamente trans- 
critos en el título, donde se le llama: «noestro padre fray 
lOAN Vauhtista guardia de santa teulogia de santiago tia- 
telulco. » Del P. Bautista, bien conocido en nuestros fastos 
literarios, no puedo asegurar que fuera Gruardián de Santiago 
Tlatelolco en 1607, porque me faltan datos en este momento 
para tal afirmación ; pero lo que si puedo establecer con toda 
certeza es que un año antes, el de 1606, era Lector de Santa 



*) Véase la página 4 del tomo. Bn apoyo de la opinion emitida entonces por mi, 
puedo presentar la lección de un texto escrito antes que mediara el siglo XVI : la i/i^- 
toria dé los Indios del P. Fu. Toribio MoTOLiNfA, donde, hablando de los autos que 
representaron los Tlascaltecos durante la procesión del Corpus, en el afio 1539, dice así 
al fin del Tratado 1^ de la referida Historia: " Pasando adelante el Santísimo Sacra- 
mento había otro auto, y era del Sacrificio de Abrabam, el cual por ser corto y ser 
ya tarde no se dice mas de que fué muy bien representado. „ 
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Teología en el mismo Convento, porque así resulta de pa- 
sajes de la Monarquía Indiana de Fr. Juan de Torque- 
MADA que transcribo en la nota 52*, al fin del tomo. Desde 
mediados de 1604 hasta mediados de 1606, por lo menos, fué 
Guardián de Santiago Tlatelulco el mismo Torquemada, 
y lo era todavía el 22 de Julio de 1606, como en la nota 
se podrá ver. 

Se conoce que fué indio mexicano el autor de la Q>media, 
por lo mal que ha escrito las palabras castellanas, acomo- 

* 

dándolas al genio de la lengua náttatl, como cuando cambia 
e por a en algún vocablo (Baltesar), ú o por u en otras pa- 
labras (conpoesto, noestro, jodio), ó cuando la u simple al fin 
dé sílaba la reemplaza por uh {Vauhtista), ó da el sonido 
de la 1 simple á la 11 (Bellen); etc. — Es más dificil atinar 
con el nombre del autor; y, sin embargo, he aventurado la 
opinión de que haya sido Agustín de la Fuente, por la 
circunstancia de haber sido también este indio tlatelulcano 
auxiliar eficacísimo del P. Bautista, á quien sirvió de ama- 
nuense ó copista, y de tipógrafo, y para quien trabajó como 
colaborador, ayudándole á componer 3 libros de Comedias 
en lengua mexicana. Extracto las noticias relativas del Pró- 
logo del Sermonario en lengtca mexicana, escrito por el 
P. Bautista y publicado en 1606 precisamente. 

Allí, después de citar á otros varios indios dice así en 
párrafo que, por su interés, transcribo íntegro : « No me ha 
sido de menor importancia la ayuda y comunicación de 
Agustín de la Fuente, natural también de Santiago Tla- 
tilulco, y maestro del Colegio de Santa Cruz. El cual es de 
muy buen entendimiento y razón, y sabe su lengua é idio- 
tismos de ella con gran propiedad, y toda su vida no ha 
entendido en otra cosa sino en escribir á los venerables pa- 
dres Fr. Bernardino de Sahagun y Fr. Pedro Oroz *), 



*) Mi docto amigo ei Ilmo Sr. Dr. D. Francisco Plamcartx, Obispo de Cneraa- 
vaca, es daefio del Mtnologio francücano que compaso y dejó MS. el P. Oroz, y el 
cual sospecho haya sido copiado por Agustín dx la Puxntb. Cotejando la fonna de 
aqnella escritura con la del MS. de Chicago podríamos descubrir si son los 2 de una 
mano misma, y si la comedia es original ó copia. 
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hasta que murió á 22 de Junio de 1596 (Oroz). Es uno de 
los mejores y mas liberales escríbanos que ha habido en esta 
nación de indios. Este he tenido estos i o años (de 1 596 á 1 606) 
conmigo, y por su mano ha escrito y pasado todo cuanto he 
impreso hasta aquí y podré imprimir en muchos dias. El 
cual, con deseo de ver impreso el Sermonario que escribió, 
ha aprendido á componer y compone admirablemente, y así 
va casi todo compuesto en la imprenta por él, que no ha 
sido de poca ayuda para que vaya bien correcto^ que no 
lleva errata de importancia. Déle nuestro Señor mucha vida, 
para que la emplee en su servicio y ayuda de sus ministros. » 

Es aun más interesante para nuestro asunto la 2* noticia, 
puesta por el P. Bautista en nota que alude también al 
mismo Agustín de la Fuente, y que literalmente dice: 
« Con su ayuda ha hecho el autor los tres libros de Deme- 
dias que tiene para imprimir. El primero de la Penitencia 
y sus partes. El segundo de los principales Artículos de 
nuestra Santa Fe y Parábolas del Evangelio. El tercero de 
Vidas de Santos. » De la vida de Agustín de la Fuente 
no se sabe más de lo que aquí se dice, y por eso he creido 
conveniente copiar los pasajes anteriores, íntegros. 

Seria la Comedia de los Reyes una de las comprendidas 
en el tomo 30 de VidorS de Santos; las cuales comedias en- 
tiendo que se habrán compuesto para r^nrésentarlas en las 
diversas fiestas de los Santos. Claro es que si se llegase á 
probar que habia sido el MS. de Chicago desglosado del 
tomo 3** de Comedias de que habla el P. Bautista, debia 
ponerse como autor á éste más táen, dejando al indio de la 
Fuente como simple colaborador. Pero la lección del título, 
y otras varias circunstancias, nos están diciendo que lo que 
triemos á la vista no es material condimentado por ambos» 
sino material crudo que salió de las manos de Agustín de 
LA Fuente, ó tal vez de las de otro indio más rudo ; y que 
todavía no habria pulido el misionero franciscano, su culto 
colaborador. — Eso tiene precisamente de curioso nuestra 
pieza, que nos revela como formaban los misioneros las obras 
en que colaboraban los indios : dándolas primero á componer 
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á ellos, y limándolas y depurándolas después aquellos bue- 
nos frailes: no era de consiguiente su tarea tan sencilla como 
han supuesto algunos. 

Para confirmar esta opinión basta recorrer las páginas de 
la Comedia y observar los dislates de que se hallan sembra- 
das, pues errores geográficos é históricos van dándose la mano 
á cada paso con otros de índole más delicada, como son los 
de alterar las profecías é introducir textos extraños á la Sa- 
grada Escritura; despropósitos que no habrían escapado á 
la docta censura de un Lector de Teología. Inútil creo irlos 
apuntando aquí, porque serán materia de otras tantas notas 
colocadas en la serie que al fin del volumen aparecerá. Ni 
al simple maestro del Colegio de Santa Cruz, Agustín de 
LA Fuente, podrian tolerarse tales errores, si no supiéramos 
que fué decayendo gpradüalmente aquel establecimiento hasta 
quedar convertido con el transcurso del tiempo en Escuela de 
primeras letras ; así es que la decadencia de los estudios co- 
rrería parejas entonces con la poca instrucción de los maestros. 

No es decir esto que careciera completamente de cultura 
nuestro escritor, pues alguna instrucción demuestra en las 
antiguallas indianas, como lo digo en las notas. Cuando alude, 
por ejemplo, al mes Tititl y á su tiempo sereno; cuando 
expresa que los Profeta» en otra vida mejor « andaban vo- 
lando, » como, según la leyenda náuatly andaban los bien- 
aventurados por la casa del Sol, expresa ideas que habrá to- 
mado sin duda escribiendo los memoriales del P. Sahagún. -^ 
En su lengua nativa también revela buenos conocimientos; 
mas no podemos decir que fueran sus locuciones elegantes 
porque abuse algunas veces del hipérbaton, pues en el náuatl 
más bien se debe buscar el verdadero refinami^ito en el uso 
adecuado que hagan los escritores de la metáfora. Alguna 
vez tiene la pesadez de lenguaje de un palurdo, mas esto» 
Iqos de ser contra él un cargo, le favorece como escriUMT^ 
porque pone locuciones tales en boca de personajes de baja 
extracción. Pero el estilo, en cambio, no sedo es llano, sino 
cansado por las repeticiones en los interlocutor es de lo que 
dijeron ellos mismos ó de lo que otro dijo, 
a 
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El artificio de la O^media es escaso ; las escenas, á las veces 
difusas, mientras que otras veces hay confusión de algunas 
que debian estar separadas; la máquina es tan sencilla que, 
con gran ingenuidad, hace cargar el autor á uno de los guías 
la Estrella para que la fueran siguiendo los Magos, cuando 
en el siglo anterior la tiraban por medio de cordeles como 
lo digo en el otro auto (pag. 70). La comedia, sin embargo, 
aventaja en 3 coscis á su congénere : LA VÍRGEN no es per- 
sonaje mudo, sino animado, que pronuncia serios y razona- 
bles discursos; Herodes no es chocarrero como allá, pues 
conserva en nuestra Comedia la gravedad de su alto cargo ; 
por último, en el Auto se oye la música una sola vez, mien- 
tras que hay profusión de sonatas en la Comedia. 

Esta, como al principio dije, tiene mayor extensión que 
su congénere, donde solo hay dos asuntos ó cuadros, y aquí 
llegan- á cuatro, que son: 1° Aparición de la Estrella y sa- 
lida de los Magos, de Oriente; 2° Llegada de los Magos á 
Jerusalén; 3° Adoración de los Magos; 4° Matanza de los 
Inocentes, concluyendo este asunto con una escena de la 
Fuga á Egipto. El 2° cuadro y el 3° son los únicos que for- 
man el argumento de la otra pieza, de modo que todo lo 
anterior y posterior falta por completo allá. 

No ha costado poca fatiga poner en orden el texto mexi- 
cano para traducirlo, tanto por haber confusión y mala di- 
visión de los vocablos en el MS., cuanto por absoluta falta 
de puntuación allí, que hace la division del texto en frases, 
muy difícil. Quien escribió aquello debia tener una manera 
especial de pronunciar los vocablos, que se revela por la or- 
tografía que usa, pues casi siempre simplifica las consonantes 
duplicadas: el sonido melifluo de la 11 doble, por ejemplo, 
no lo daba sin duda, puesto que todas las voces correspon- 
dientes las escribe con 1 simple; abusa también de la su- 
presión de la n al fín de vocablo ; y esto prueba que no la 
pronunciaba: en mis Nociones de Fonología Mexicana (pa- 
ginéis XXXII y XXXVIII) doy más explicaciones acerca 
de tal manera de pronunciar, y á ellas me refiero, lo mismo 
que á las notáis puestas al fin del volumen. — Para dar idea 
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de la pronunciación especial del autor de la Comedia he 
dejado los vocablos escritos de modo que, aun cambiando 
las letras del alfabeto antiguo por las nuevas que yo he 
adoptado, la fonética particular del MS. no se altere. Res- 
pecto de los signos y sirtificios adoptados por mí, creo inne- 
cesario repetir aquí lo que tengo dicho en las Advertencias 
de los 2 Autos publicados anteriormente : á ellas me refiero 
por completo. 

Florencia, Agosto 1902. 
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COMEDIA DE LOS REYES 

CONPOESTO A NOESTRO PADRE FRAY lOAN VAUHTISTA 

GUARDIA DE SANTA TEULOGIA DB SANTIAGO TLATELULCO MEXICO 
DEL Y SIKTECIENTOS (SIC) T SIETE AÑOS (52) 



PERSONAS PRESENTES 



Emperador 


Enrodes 


Capita Iudio 


Capita re.* 


I TEOPIXQUI 


I Jodio 


I vasallo 


2 TEOXQOI 


2 Jodio 


2 VASALLO 


3 TEOQUI 


3 Jodio 


S. OASPAR 


4 TEOPIXQUI 


4 Jodio 


S. VARTESAR 




5 Jodio 


Sa MELCHOR 




6 Jodio 


NOSSTAR gSftORA 




ESCRIUANO 


Anoel 




Lavrador 



(L 'Ualkl^^ Enperador tua ki-tM/jrakana9ke Capitán Reyes tua 
orne Vasallos; mo-tláli^ in i-tlá'toka Jkpal^ Enperador; 
mma kío-titUnif wü tla-pietíni Tepet]¿i^. 

Enperador: /¿r xi-w^^/mouikákan in-an no-Teuhióua, 
in-an no-Maui^óua, ka ye yuhki -ka in amo-YoUo, ka ye 
ankí-matikate (sic) iniuh k'-itotíuh, in ki-teneuhtíuh in im- 
Axkokolhua in yehuanti in einti Tlá'toke, in i-Toka -katka 
Profeta Halan in ka -né^ig (jéntetl Qitlalmaxíotl inik tik'- 
matÍ9ke in ka ye omo-tlakatili in Qemanáua^ mo-temakix- 
tíli^: ahu (sic) in amehuanti ma xi-mouikanka, ma ximo- 
tlaxieka in uei Tepetlí-í^^úf/é, a^o gane otla-kauhki in i-tia^o 
Yolótgin in Dios Tetát<^n, ago oki-í^/m'iuali in i-Qitlalma- 
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xiót^in, ma cenka úel íxkur amo-Tlápal xik'^tiuáka, in-ti 
no-Capita itia in amehuántin. 

Capita Reyes: ka ye kuált^in Tlakatlé, Tlá'touanié, 
mak'amo mitgmo-tekipaxílhuiQ ma ti-uían, ma ti-tíaxieti in 
onpa titexm*-iualía in Tei^Úíkpak aQo ^ne oki-«ú5/-m4uali 
in i-Qitíalmaxiótcin : auh in amehuantintQÍtQin no-tiaQo Ik- 
niuht9Ít9Íuané, ma tiel ixkix amo-Tlapált^in ankimo-xiuili^ke 
iniuhki ti-nauatilo, in otexmo-nauatUi in to-Tlá'tokát9Ín 
Rey Enper'dor. 

1 BasallO: ma yuhki moxíua in i-tlaQO TlanekilítQin 
n(>-tía9oIkniuht9Ít9Íuané, ma tik'-neltiliti in tlá'toka Tía 
nauatili iniuhki oti-nauatilóke, oqo to-'lhuíltig, to-mageuálti^, 
to'knopíltig in i-(^itlált9in Dios, inik tik'-ita^ke. 

2 Basallo : ka ye kualít^in ; mayekuele, ma t'on-peuákan 
ókik kualka, -ka tíkka in Ti'titl, no inik tik'to-temaxilitíui 
in i-Tlaiuált9Ín Dios Tetátgin, no-tíaQo Tiaxkauht^it^iuané. 

([ nima -kalákt9 in Rey Enperador ; auk in Capita iuan Baaallbs 
-ya^ke: tla-pit^álof ; tla^piyetihu (sic) Tepet]¿^ai, tla-poposbuif- 
ke, iuan tla-tlatlahnti^ke (sic). 

Capitán Reyes: ma ximo-pakiltítiye, iyo! tu-Tekuyoyé 
Diosén, Dios Tetat^iné: kéninf amo Maxigtli: in ot'un-agikó 
in nikan, oti-e^/titlanóke, -ka ixkixiuelit9in in Dios Tetá- 
t(;in; ma ik ximo-yolalitQinóka no-tla9o Tekahutgit^iuané (sic). 

1 Basallo : ka tcel meláuak in tík'mo-teneuilía no-tlago 
Ikniúht9Ín, in amo Maxi^tli inik ofun-a^ikó, ahu (sic) ma 
kimo-nekíltig in fanoiuhki texmo-kuepilÍ9 in onpa in oti- 
t^titlanóke. 

2 Basallo: ma titu-tiankuaket<;Akan, ma tik'tu-tlatiahu- 
tilikan (sic) in Dios Tetát9in inik kualiika in otex-e^mouikil 
(sic), auh ma kimo-nekíltiQ in fanoiuhki texmo-kuepílig in 
onpa in oti-e^o/ake. 

(I tla-pit9álo9 ; mo-tlalÍ9ke aMiiginJ^a; nima mo-tlaDkaaket9a9ke : Ca- 
pitán Reyes tla-tlatláubti9» ki-tlálÍ9 Popostli. 

Capitán Reyes: iyo! To-Tekuyo Diosé, otitexmo-'kne- 
lilit9Ínno in'k (sic) otitexmo-paleuilit^inno in \-pan in mo- 
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Youáltgin; auh ka nikan -katkí, ye ni-tlamana tepÜQÍn 
Popoxtli inika; \-panpa, in ik oti-z^/titlanóke, mak'amo xi- 
texmo-kauili: ¿ in kanpa ye -né^ÍQ in mo-Citlalmaxiút9Ín ? 

1 Basallo: ««tíJ jKwA¿/ kimo-nekiltit^inno in ixkixiuelitQin 
Dios, mak'amo texmo-kauílÍ9 inik amo tie, ma itla XJly^an 
mo-xíua9, m^ ok tik'to-temaxilika in Dios Tetát9in. 

([ nima «aAno-néxtíf in Citlali: tla-pit^09. 

2 Basallo : iyol to-Tekuyo Diosé; tie ye ni ka Xfypan mo- 
xíua: ¿kuix yehuatlin in yánkuik in i-Citlalmaxiótgin in 
Dios Tetát^in? ka tcel ceka (sic) tlaQOÜanki, inik tia-nextía 
in i-Tonameyo in nouian Qemanáua^; ka uel kin-panauia in 
ixkixti Qi^itíalti. 

Capitán Reyes: ka uel nelítgin -ka yehuatli inik oti- 
ualúÚQXíiAie : ¿ kuix amo ankimo-'tilia in áik yuhki -ne^i in 
i-iex in Ilhuikatl. inik fénkan tla^oüanki, inik maui^auhki? 
auh ma nima ti-uian, ma tik't'-ixpantilití in uei Tlá'touani 
Rei Enperador. 

(I nima -ualki^^ in Rey Enperador: mo-tláU^ in i-tUi'toka Ikpal^; 
tla-t9ot9onálo9; i-pa -ácitioi in Capita Reyes iua Basallos. 

Capitán Reyes: ma ximo-pakiltitie Tlakatlé, Tla'touanié; 
ka inik otitexm'-iuali, ka uel kuali ik oti-kigató, in ik oti- 
tlapietó in Tepetlikpak, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

Enperador : lia xi-^M^/mouikanka in-an no-Tiakáuan, in- 
an no-Pilóuan; lia xinex-nónot^aka : auA ^ken oan-ki^ató, 
ken oan-tlaxietó? ma uel melauhkayotika xinex-ilhuika, xinex- 
nónot<;á,ka, in amo fan i^tlakaTlá'toli ni-kákíg (sic). 

Capitán Reyes: ma xik'mo-maxilti, Tlakatlé, Tlá'toua- 
nié: ka inikuak in ot'on-a9Ító m-tex in onpa otitexm'-iuali, 
ka nima ot'on-tlakuaket^ke, otik'to-tlatlauhtilíke in Dios Te- 
tát^in; nima axitoka otito-^euike, auh fatepa o-udlne(; in 
Qitlali, in uel fenka tla^otlanki, in áik yuhki otik'mo-'tilit9Í- 
nno in Ilhuika///^j(í inik fenka tla-nextia in nouian (^em- 
anáua^ in i-Tonameyo. 

Enperador: afok'ámo, afo fan am-Í9tlakati ; afo fan igtla- 
kaTlá'toli in ann'x-ilhuía (sic) : in nika n^-Iupa ; mak'amo fan 
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i^tlakaXlá'toli xinex-ilhuika, xinex-kaki^ika ; ma tul tner- 
lauhkayotika xine^^-ilhuika, in-an noMauipóuan. 

1 Basallo: ka ye neli meláuak, ka tiel Neltili^tl in ti- 
mit^to-'lhuilia, Tlakatlé, Tla'touanié; ka uel t*-Ixteloloti>fe¿z 
in otik'-itake intuh tik'mo-kakiltit^innóua: ¿ak tímitgto-ma- 
xiltía? in-ti to-Tlá'tokát<;in. 

2 Basallo : Tlakatlé, Tlá'touanié: ¿ak tímitgto- maxiltía? 
in -ka neli meláuak in moxi tik'mo-kakiltit9Ínnóua, in to- 
'knoTlá'tol | ot'o-'knopíltik, ot'o-mageuáltik 1 ínik otik'-itáke 
in i-Qitlalmaxiót9Ín in Dios Tetát^in in i-tia90 PíltQin, ínik 
kimone^kayotilía in ka ye o^^/mouikak, in ka ye omo-tla- 
katili in Qemanaua/^ tlaQoPiltQintli. 

Enperador : ka tel ye kuali ; otexmo-'knelili in Dios Te- 
tát9in, in ye uekáuh in ot'okontem'Hitinenka ; atth in axka 
ma fenka ik tik'to-yekteneuUitQinóka in Dios, itia ma k'onmo- 
maxiltika, ma k'onmo-kakiltika in eintintQÍt^in Tlá'toke : ma 
xikinnio*no3EÍliti, ma nika -t^mouikakan, ma uel uahno^b- 
tokiltika ínik kimokakiltikiui in Tlá'toli. 

I Basallo : ka ye kualít^in, Tlakatlé, Tlá'touanié, ma 
tUdnto-noxiliti in yehuantintgítí^n in eítin Tlá'toke, ma 
k'onmo-kakiltiki in mo-Tlá'tóltgin, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

([ mima km-aot^tíai tu eiti Tl&'tdce; tla-t9ot9aiiáIof ; -uaíkÁf^f^ Re* 
yosti : motUli^ Srpa Escaoo : m-pa9t -ácikíwi Capitán Reyes 
iua Baealloa. 

Capitán Reyes: ma ximo-pakiltitiéka, in-am einti, in-an 
Reyesitiy ma genka ik ximoyolalit^innóka; ka ye ó-neg in 
yánkuik in i-(^itlalmasiót9in in Dios Tetát9in, in ye ixkix 
Káuitl in oankimotemaxilitinenka; in fenka mauígauhki 
in i-Tonameyo in ik tla-nextia. 

S. Gaspar: iniuhki ónt^in, ka fenka ot'oToiopíltik, ot'o- 
ma^euáltik: fenka ik tik'totlagokamaxiltitginno^ke in Ixki- 
xiuelít9Ín; auh in axka, ma niman ti-uian, m^ tik'to-'tiliti 
in fenka uei maui<;tíliloni in Rey Enperador; ma ximo-xi- 
xiuht9innóka, ma nima ti-uían. 

S. Baltesar : ka ye kualit^in, ma nima ti-uían^ ma. tik'-nel- 
tiliti in i-tlá'tokaTlanauatilt^in in Reyn Enperador, ínik ti- 
not9ak>» inik ti-kakitíue in yakmTlá'tcdmaxiotl. 



S. Melchor: mayekuele! ma nima ioiUhka t'on-peuáka, 
no-tla9oTiaxkauht9Ít9Íuané, in ik ot^mo-tlatitlani (sic) in 
uei Tlá'touaní, in ik oti-not<^okó in \-texkakopatfinko in 
Dios i-tlagoPiltgin inik ó-neg in i-Qitlalmaxiótyin. 



([ fdma -ya9ke in Reyesti in i-'X^ Enperador: tla-pit9álo9 : onka 
kin-nauátif inik kimo-tlapaoitfne in tla9oPilt9Íntli, iua inik kin- 
yakana^ke in Capitán Reyes iua Basallos* 

Capitán Reyes : ka ye otM;/mouikáke in tikinmo-noxilia, 
Tlakatlé, Tlá'touanié, in eintint^it^in Tlá'tuke. 

S. Gaspar: ma ximo-pakiltiti (sic), Tlakatlé Tlá'touanié: 
ikoix ye Neltili^i in titexmo-noxilia? ka uti-ualáke, otik- 
neltilikó in mo-tlá'toka Tlanauatílt^in, Tlakatlé, Tlá'touanié : 
¿ak timit^tomaxiltitQinnoua? 

Enperador: m^ nika anmo-uikat^e in-am eíntin, in-an 
Tlá'toke, in-an Reyesti ; ma xik'mo-maxiltika in axka ka ye 
6-ne9 in i-Qitlált^in in Dios Tetát^in, kayuh kim'-italhuitía, 
in yuh kimo-teneuilitía in am'>A&kokólt9Ín Balan Profeta, 
omo-etQtikatka : ka kim'-italhuitia ka iniktiak in -né9Í9 in 
yakui (sic) in (^itlalmaxíotl, in ka ye tik'-mati^ke in ka ye 
o-í^mouíkak, in ka ye omo-tlatlakatili in Qemanáua>& mo- 
temakixtíli9 ; auh in axka ma nima ne-xixiualo, m^ xik'mo- 
temoliti, ma xik'mo-tlapalhuiti in Qemanáua^ tla9oPilt9Íntli, 
inkapa (sic) ye in omo-tlakatilit9Ínno ; in \-pa Altepétl 7na 
ximo-tlá'tlanitiuian, ituí fan yéhuatl xik'motokilitiuían, in 
(^itlali, inkapa ye -z^/né^ig fannonpa xi-mouikatiuian. (T lia 
xi-ualmouikáka in téhuatl, in-ti no-Capitan, itia in ame- 
huanti in-an no-BasaUos, ma xikinmouikilika in eintit9Ít9Ín 
Tlá'toke inkapa ik -mouika^ke, inkanpa ik -mouika^ke (sic), 
in kanpa in omo-tlakatilit9inno in tlaQoPiltqintli ; auh no- 
xi-tlátlapalóka inik anex-kaki9tilikíue, Bxno-pallfinko ni- 
kákÍ9 (sic). 

S. Gaspar : ma mo-fenkifkayektenéua, in i-tlaa^omauiQ To- 
kátQin (sic) in Dios Tetát^in in ik ó-neg in i-Qitlalmaxiot^in 
iniuA kim'-italhuitia in t'Axkokólt9Ín mo-et<;tikatka in Ba- 
lan Profeta: ka -néltik, ka omo-xiuh, iniuA kim'italhuitia 
in i-pa teoAmoxtli. 

13 
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S. Baltesar : I ka fcnka ot'o-ma^euáltik, ot'o-'knopíltik ! 
ínik ó-ne<; in i-Qitlalmaxiótgin in Qemanáua^ mo-temakixti- 
li<;, ínik omo-tlakatilit9inno in Diosi-tlaQo Pílt^in, ínik'kmmO' 
tlanextilili9 in (^manáuá¿ Tlátlakouanime iniuhki Mixtekó- 
vcLdJé, Tlayouaya -nemi. 

S. Melchor : no-tia^o Tiaxkauhtijitijiuané ; ma uel genka 
tlapanauia, ik tik'to-^:^;?^/^^¿^ekteneuilikan in Tloke Nauake 
in i-paltfinko tito-nemiltía: \kénmax uel to-'knópil, to-ma- 
9euall in ik t^-lupan, to-Matian, ínik 6-ne<; in i-Qitlalma- 
sdót^in in Dios Tetátgin, auh ka ye ixkix KániÜ in okimo- 
temaxiliaya in Profetas, in amo in-Maqéual omo-9EÍuh ; auh 
in axka tía x'ok'onmo-'tilika inik fenka tla9otianki, inik tía- 
nextia in Qitlaknaxiou : ma nima ti-uian» ma tík^-tepotfto- 
katiuian. 

d -kalakifke ; tla-pit9álof ; -iia¿ki9a9ke : ye ok'o-kuitó in i-Tlátlapalonaya, 
éua ye ónkan -kate CaballOB» \-fan (sic) -ya9ke : in Capita Re- 
yes tla-yakána9; iua Ba^allOB, 96 Tlákatl ki-nika^ ^itlali, 96 
ki-uika9 Estandarte, imk tla-yakana9ke : ki-polotine in Citlali 
in i-Xa Erodl 



S. Gaspar: omo-xíuh: | ot'o-tlauelíltik I kanika ot'ok'on- 
polokó in ^itlali; auh in inma ok nika ti-tlá'tlanika in i-Xan- 
tfinko in uei Tlá'touani Erodes ínik texmo-'lhuíli^ in ka ye 
in omo-tlakatilit^inno in Qemanáua/& Tlá'touani mo-et9tíe<^. 

S. Baltesar : ka uel meláuak in tik'mo-teneuilía no-tla9o 
Tiaxkauht9inné, Íu4i ka tiel kimo-maxiltitika, kanel i-Altepe- 
pantfinko ma ti-tlá'tlanika. 

S. Melchor: ka tel ye kualít^in, no-tla9oTiaxt<;it9Íuané 
(sic), ma ok nikan ti-tlá'tlanikan inik tik'-matÍQke in kanpa 
in t'-ia^ke; auh in téhuatl in-ti to-Capita intlakamo in-pa 
t'áijitíuh in Jisltenko; ma nima tikin-tlá'tlanÍQke: ¿ kuix onka 
mo-etQtika in uei Tlá'touani Erodes? 

d nima k'on-t9ot9ona9ke Capita Reyes; tIa-pit9Mo9 ; -fMx¿kÍ9a9 Ca- 
pitán judio kin-Ma/hnika9 nánin Jodios: kin-tlá'tiani9 Capita 
Reyi 



Capitán Reyes : no-Pilt^it^inné, tía n'amexno-tlá'tlanili : 
i kuix onka mo-et9tika in yehuát^in ueiTlá'touani Erodes? 
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ma xitexmo-'lhuilTca : ^xao-patf^nko ka vsl oti-wofi^iuhtiáke, 
inik oti-2^ú;/áke. 

Capitán judio: oankim'-iyouiltike I ka onka mo-et9tika 
in Tlá'touani: a^o itla x-fanpa in ankimo-temolía ; ma nik'no- 
'Ihuili in tlen x-fanpa, in ik oan-z^/mouikáke: ka uel yuh 
nik'-mati, ka tiel anmo-tekipaxotinitQe in ik oan-z^/ake. 

S. Gaspar : Telpoxtlé ; ka nima ¿^£? téhuatl timitg-ilhuigke ; 
ka uel yehuát^in tikto-'lhuiÜQke in tlen ik oti-ualáke, in to- 
ueiNetekipáxol. 

1 Judio : ka ye kualít<jin, ma nima tik'to-'lhuiliti in ye- 
huát9in uei Tlá'touani Erodes inik oan-z^/mouikáke, inik 
ankimo-temolitíuitQe in amehuantint9Ít9Ín in-an Tlá'toke. 

2 Judio: m^ ok nika xitexmo-xielika in-an Tla'toke, m^ 
ok tik'to-'lhuiliti in amo-Tlá'tólt9Ín in yehuát^in in uei 
Tlá'touani Erodes in'k oan-^^/mouikáke, in-a Reyesti, ma 
xik'mo-xielika in amo-Tolinitginnoua. 

d -Ma/kÍ9a9 Erodes: k'on-namikitiiii, ki-Mo/yakana^ke oknaiiitm Jtt- 
dios: tla-pit9álo9; nima mo-tlálÍ9 in i-tlá'toka Ikpal/a: i-'X/a 
-a9itíuli in Capitán judio. 

Capitán judio: Tlakatlé, Tiá'touanié; eikike in o-ualákey 
Tlá'toke ka yeíntin : ka ik i nino^mati ka tiéka Tlaká, ka uel 
yuh -ne9tiuit9e ka uel uei in in-Netekipáxol. 

Erodes: auh ¿akeke o? (sic) ¿tlen ki-neki? tía xikin- 
tlá'tlanika kánpan Xaneke, kanpa in o-ualkHne^ ma amex- 
ilhuika. 

Capitán judio : am'-iyokaualtía (sic) amo-<;ianmiktía (sic) 
in-an Tiá'toke: ka ok omo-kakilti in am'-Iyótpin, in amo- 
Tlá*tólt<?in in Tlá'touani Erodes; ka kim'-italhuía: «xikin- 
tlá'tlanika kanpa in o-ualáke, kanpa Xaneke, ¿ tlen ki-nekí ? 
inik nex-temotiuitge. » 

S. Gaspar : Telpoxtlé, ma xitexmo-'lhuilili in yeakátfin 
(sic) in uei Tlá'touani, ka onpa in oti^z^/áke in x-pa uei 
Altepétl Oriente, in i-Ki^ayan^ Tonatíuh. 

Capitán judio : ka ye kualít9in, ma yuhki nik'no-Thuili 
in tó-uei Tlá'tokát9Ín i Rey Erodes. 
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d nima k'-ilhnitiae in Erodas: tlA-pit9álo9. 

Capitán judio : Tlakatlé, Tlá'touanié, ka onikin-tlá'tíani, 
ka k'-itóuá ka onpa in cK^/áke in Oriente, in i-Ki^aya/ú^ 
Tonatíuh. 

Erodes : iniuhki ónkanye kuali : pia^tuilhuian nika n^-lupa ; 
xikin-not9atiy ni nika niki-tlá'tlániQ (sic). 

3 Judio: ma nika anmo-uikat<;e, ka amexmo-noxilía in 
uei Tlá'touani Erodes. 

4 Judio: anmo9Íanmiktía» in-an Tlá'toke: ka uelifiuhka 
in amexmo-no^LÜía in to-Tlá'tokáuh Erodes, in {k oan-ual- 
mouikáke. 

S. Baltesar : ka tel ye kualit^in ; ma ti-uían, ma tik'to- 
'Ihuiliti inik oti-z^/áke, ma tík*t*-ixpantiliti in to-ueiNeteki- 
páxol in uei Tlá'touani Erodes. 

5 Judio: lauh aki ankimo-temolía ? in i-panpa in oan- 
z^/mouikáke in-an Tlá'toke, ma xitexmo-'lhuilika inik no 
t'amexto-'lhuiÜQke in afo tik'-mati, in ak yéhuatl in ankimo- 
temolitiuitije. 

S. Melchor: k'ámo fan aka in tik'to-temolitíuitge, ka 
tiel yehuát^in in Qemanáua^ Tlá'-touani in ka neli, ka 
ixkixiuelitpin, in kin omo-tlakatilitQinno. 

d tU-pit9álo9 : -ya^e, k'ilhutiae Capitia (sic) jttdio in Erodes: 
onka mo-manafke, ki-sie^ke Reyesti ; gatepa -ya^ke in i-'X^o» 
Erodes. 

Capitán judio : Tlakatlé, Tlá'touanié ; iniuhki onimit^no- 
'Ihuili, iniuh k'-itouá: kümax onpa o-^M^&ke i Oriente, itta 
ki-temotiuit9e in aki omo-tlakatili ; kúvtax aki Qemanáua^ 
Tlá'touani -ye^: iniuh k'-itóua, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

(I genka -koalánif inik tlá-'tof Erodes. 

Erodes: auh ¿aki ken (sic) o-tlákat in Qemanáua^ Tlá' 
touani -ye<;?: auk ¿kuix amo ankimati in néhuatl, in ni 
Qemanáua^ Tlá'touani? in nima áyak aki uei nex-néneuilía 
in i-pa in uei Altepétl Gero^en i nika n'ok'on-pixtika. 

Capitán judio: ka uei meláuak in tik'm'-italhuia Tla- 
katlé, Tlá'touanié: i kan áyak uei mitQmo-néneuilÍ9 ? ma 
tikin-notfákan. 
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d -yafke in i-'X/<m Erodes Reyestin. 

6 Judio : ma nikan an-'t9e in-an Tla'tuke, ma nikan 
X'^X^ntfinko xi-z^o/huian in yehuát^ín uei Tlá'tuani Erodes, 
ma xik'mo'lhuiliki in amo-Netekipáxul, inik oan-«új/ike. 

S. Gaspar: ma ximo-pakiltitie, Tlakatlé, Tlá'touanié tim' 
-euiltítika: ka nikan mo-pantfinko, ka t'un-kiijakó in i-jl>an 
in mo-Altepét9Ín, in ofo tik'mo-maxiltit<pnoua in kanpa in 
omo-tlakatili in Qemanáua^ Tlá'touani, in i-tla9omauÍ9Pil- 
t^in Dios Tetát9in, in ik ó-neij in i-^itlalmaxiótQÍn. 

Erodes: oankim'-iyouiltike in-an Tlá'toke: ¿aki ankimo- 
temolia ?: ¿ keni ?: ¿ aki kin o-tlakat? ma uel meláuak 
xinexmo-lhuilika inik oan-e^mouikáke in nika n'-lKpa in 
anmo-tlá*tlanitiuit9e, in anmo-^ianmiktia; ma ni-kui (sic), ma 
ni-kaki in amoTlá'tólt^in in-an mauigtililoni, in-au Tlá'toke. 

S. Baltesar: Tlakatlé, Tlá'touanié, ma xik'mo-maxilti- 
t^inno ka yehuát9Ín in tik'to-temolia, in Qemanáua^ Tla' 
touani : ¿ kani omo-tiakatilit<^nno ? ka otik'to-tiapalhuikó, Jia 
otik'to-teotit<^nnokó ; auA ka otex-e^^akantian (sic) ^entetl 
^itlali, ka i-Maxio, ka i-Negka inik omo-tíakatilit^inno ; auk 
inin ka nika otokopoloko: in ik Tlá'tlaniliQtli tik'-xiuakó 
m'-lKpanifinko, Tlá'touanié: ¿ak timitQto- maxiltit^innoua? 

Erodes: k'amo nik'-mati in ákin oankimo-temolía in-an 
Tlá'toke ; ka tel ye kualitgin : ma ok ni-tlá'Üani, ma ok ximo- 
^euit^inóka axitfinka, ma ximo-kalakika ; ma nima axka 
kin-not9tíuet9Ínti in Teopixkaüá'toke, inik yehuanti tex- 
melauiligke. 

S. Melchor: ka tel ye kualit^in, Tlakatlé, Tlá'touanié, 
ma ok nika rao-paltfinko tepitfin tito-peuika : ¿ ak timitQto- 
maxiltitQinnoua ? Tlá'touanié. 

d -kalaki9ke in Reyesti : tla-pit9álo9 : tla-titláni9 Erodes kin-not9atíae 
Teopizke. 

Erodes : tla xi-^M^mouikanka in-an no-Tiakáua, tla xikin- 
2^/mo-noxiliti in Tlamatinime, in Teopixkatlá'toke, ma 
ki-e^/huikákan in in-teo Amox, ka nika nikin-tlá'tláni^ in 
aki o-tlákat, in afo neli Qemanáua^ Tlá' touani: ¿kuix {-pan 
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-ka, kuix \'pa -ikuiliuhtika in teoAmoxtli? ma nika ki- 
2^/huíkákan inik nika ki-pouagke, ka nika kin-moxielia ín 
Tlá'toke ka nika mo-etQtikate. 

Capitán judio: ka ye kualitpin, Tlakatlé, Tlá'touanié, 
ma ti-uían, ma tikin-not^ati ín yehuántin in Teopixkatlá' 
toke, in Tlamatinime, inik ifihuka (sic) nika -ualdjc^e^ inik 
ki-e^/huikagke in in-teoAmox, inik ki-temokíue in in-Ne- 
tekipaxólt^in in Tlá'toke Reyesti inik 6-ne<^ in Qiüali. 

d nima -yafke, kin-iiot9atiae Teopixke. 

2 Judio: ma ximo-pakiltitiéka in-an Teopixkatlá'toke, 
ka nika oti-^^Aitlanóke, ka ame^mo-nosdlia in Tlá'touani 
Erodes. 

1 Teopixki: ¿ak téhuaü i nika oti-wa/a?: ¿tie tik'-neki 
itm in otiki-ualhuíkak? ma xitex-ilhuika, ma tí-kakika in tiei 
amo-NetitiánÍ9 inik oan-z^/ake in nika tfy-tlok, to-nétiak. 

6 Judio: ka in ik nika oti-z^o/títlanóke : ma xikmo-ma- 
xiltíka, Áui nikan -katisi in to-Netítiáni^: ka amexmo-noxilía 
in uei Tlá'touani Erodes: ma xikmo-maxiltíka ka kim'- 
italhuía in uei Tlá'touani : 4c ma uel xi-totokáka, ma xiki- 
2^/not9tíuetzinti (sic) in Tlamatínimey ma ki-e^o/huikanka in 
i-teoAmox » (sic). 

Capitán judio: ma uel ifiuhka ti-uían, ma ximcHjiui- 
tikan, ka tiel ifiuhka in otiz^títianóke, ma x'ok'onmo-kui- 
lika in teo Amoxtii. 

2 Teopixki : ka ye kualít9in, ma ti-uían, ma tik'to-'tiliti 
in uei Tlá'touani Erodes: afo -onka itia i-Netekipaxólt^in, 
ma ti moxintí ti-uía in tí i-Teopixkáuan in Tla'touani 
Erodes. 

(3) Teopixki: ma tí-uían, ma t'ok'on-kuikuika in to-teo 
Amox (sic) innik (sic) tik'-ita^ke in tie kimo-tekipaxilhuía 
in to-Tlá'tokátQÍn in Rey Erodes. 

(4) Teopixki : ka tel nika moxi t'ok'on-pixtikate in kim- 
itiania in uei Tlátouani Erodes, in teoAmoxtiakuiloli in 
onka Hjenki^tok, -tiilpaxiúhtok. 
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d nima -yafke in ir'X^<m Erodes : tla-pit9álo9, iua ki-uika^ke in i-teo- 
Amox. 

Capitán judio : Tlakatlé, Tlá'touanié, ka ye o-^ualmom- 
kake in tíkinmo-nosdli, in ueuei Teopixkatlá'toke, ka otik*- 
neltilitó in mo-tlá'tokaXlanauatíltQin. 

Erodes: tía xi-z^/mouikákan in amehuántin, in-an Tía- 
matinime, in-an Teopixke : ¿ ken anki-mati, ítuí ken ank'-ita 
in teoAmoxtli, kanpa in -ikuiliuhtika ? : ¿kuix Neltili<?tli in 
aki omo-tiakatili in Qemanáua^ Tlá'touani, in in-Tlá'tokauh 
-ye<; in Judiosme?: ¿kanpa in xielo?: auh y efe in néhuatl 
nik'-itóua ka fan non^ in ni Qemanáua^ Tlá'touani; auh 
¿ kani -tiakáti9? ¿ >fe in ank'-itóua? ¿ ken ank'-ita, ken anki- 
mati ? ka yéhuatl in ik on'amextemo ítca on'amex-nenot9ala 
(sic), in ik oamex-anató in-a no-Teopixkáua. 

I Teopixki : tim'-eueltítika (sic), Tlakatlé, Tlá'touanié, ka 
ye kualít9Ín ; ma ok tik'-temóka in i-pa teoAmoxtli, ka onka 
-né9Í9 in ak yéhuatl in omo-tlakatili, iniúhki tik'mo-temouilía, 
Tlakatlé, Tlá'touanié. 

€! mo-tlalifke k'on-mámana9 (sic) in Srpa Mesa in in-teoÁmox; 96- 
9eyaka ki-TX)aa9ke: nima tla-pit9álo9 ; ««/ ki-9Ó9oiia9ke Libros. 

4 Teopixki: ma nelixkm amo-Tlapált^in xik'mo^uilíka, 
ma uel ^e^eyaka xik'mo-'tQtilitiuían in teoAmoxtli ínik uel 
ifiuhka -néijig in ik ti-tlá'tlanilo: in ak yéhuatl in tik'-temo^ke. 

1 Teopixki: tía x'-^^/mouikákan: ma ttel moxi kuali 
xik'mo-pouilika in teoAmoxtlá'kuiloli; ma tik'-itáka in ti- 
tlá'tlanilo: in kanpa in -ikuiliuhtika in kimo-tekipaxilhuia 
in Tlá'touani Erodes. 

2 Teopixki: ka inón tik'mo-teneuilía, ka yéhuatl in ye 
uekáuh in tik'-temaxitinemi ; ma tik'-temoka in Vpa in ixkix 
teoAmoxtli in -onka -tlilpaxiúhtok, -ikuiliúhtok. 

3 Teopixki : ¿ ken tik'mo-'tilía in teoAmoxtli in onka 
neli meláuak in omo-tlakatili in ^emanáua* mo-temakixtí- 
IÍ9, in uei Tlá'touani mo-et^tíeQ. 

4 Teopixki: /¿z xik'mo-'tili no-tla^o Tiaxkauht^inné ; iniuh 
k'itóua in ka ye neli meláuak : « {nik -né^i^ 9entetl uei Qi- 
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tlali, in i-Ne^ka mo-xiua<;, in Oktákatl Maxiotl inik mo-tla- 
katiliQ in Qemanaua^ tlaQoPiltpintli, » inik kimo-tiapalhiiitiue 
in einti Tlá'toke. 

1 Teopixki: ma k'onmo-maxilti in uei Tlá'touani in kaye 
ó-ne^ in kani omoUakatili in tia<;oPilt<^ntli, inik kimoüa- 
palhuitíue in einti Tlá'toke; inik ó-ne<? in i-QitialmasdótQin 
in uel fenka tia<^tlakiy inik fenka Üa-nextia in nouian Qe- 
manáua¿. 

2 Teopixki: no-tiago Tiaxkauhtginné, fano yuhki nik'-ita 
in teo Amoxtli in ka yehuat^in in kimo-tlakatiliiÍQ in Ixpoxtli 
Maria, in-Ixpót<^n Ana, Juachi ; i-tetQinko mo-tlakatüi^ in 
Qemanáua^ mo-temakixtílÍ9 in i-4iikopa in Tlauelilok. 

d nima ki-tlat^iiÍ9 in Mesa : tla-pit9álo9 : -ya9ke, ki-nonotfatiae Erodes. 



I Teopixki: Tlakatlé, Tlá'-touanié, ma xik'mo-maxilti- 
t^inno ka ye otik'-itáke kani ka -ikuiliuhtika ka neli meláuak 
ka omo-tlakatili in Qemanáua^ Tlá'touani: ka onpa in omo- 
tlakatili in i-pa Altepétl Nasare in Ixtlauaka-^i^/a^/o^ Be- 
lén, iniuh k'itoteuake in ye uekáuh Porfetas: in Eremias, 
Moyce, in Abaija, in Davit, i Q^oi^Of if^iuhki tik'mo-ka- 
kiltitQinúa, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

Erodes: ma ye ihuika, ye kualika, ye no- Yolo o-paxiuh: 
ma xinex-ilhuika kanpa in omo-tlakatili in tla^oPiltQintli 
in Tlá'touani mo-et9tíe<^; kanpa \-pa Altepétl, auh in ame- 
huanti : ¿ kuix ye neli meláuak in oank'-itáke in i-pa amo- 
teoAmox? ma ximo-uikatiuian. 

I Teopxki: Tlakatlé, Tlá'touanié, ka ye ot'ok'onmo-ka- 
kilti: inik otitexmo-noxili, ka neli meláuak; auh ma okaxi- 
4^í«^tf timitQto-tlalkauilika, Tlakatlé, Tlá'touanié, kaye t'-iáui 
in ti mo-Teopixkat9Ít9Íuan. 

3 Teopixki: ka uel neli meláuak in ka onka -ikuiliúhtok, 
in ka onka -tlilpaxiúhtok in \-pa teoAmoxtlakuiloli, Tlaka- 
tlé, Tlá'touanié. 

(4) Teopixki : ka moxi meláuak Neltiligtli in timitQto-'lhui- 
lía, Tlakatlé, Tlá'touanié, ka ot'ok'on-neltilikó in mo-tlá'toka 
Tlanauatílt9Ín, in ti mo-TeopixkatQÍtQÍua ; in ik otik'-temóke 
in omit^mo-tekipakilhu'aya, in-ti to-ueiTlá'tokát^in. 
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d ntma -yafke in Teopixke; tla-pitfálo^; onka mo-káua9 in Erodes: 
kin-not9a9ke Reyesti. 

Erodes: tla xikimo-noxilika (sic) in yehuantintpitQin in 
eiti Tlá'toke, ma nika -z^mouikákan inik kimo-kakiltikiue 
in no-Tlá'tol iniuhki oni-kak (sic) Tla'toli, in kinmo-teki- 
paxilhuia. 

d iia/ki9a9ke Reyesti: tla-pit9álo9. 

(i) Judio: tla xi-ualmouikakan in-am eintíntQÍt9Ín Tla'toke, 
ka amexmo-noxilia in yehuát9in uei Tla'touani Erodes, ka 
ye ó-neQ in Tla'toli. 

2 Judio : ma amo-'KxítQÍn x'ok'on-manilika in-an Tla'toke, 
in-a Reyesti ; m^i tik'to-'tiliti in Tla'touani ; ka uel ifiuhka in 
amexmo-noxilia, ma tex-auati ?ca!Lf>panpatQÍnko in-an Tla'toke. 

S. Baltesar : ka ye ik onpa t'iatiui inik tilCto-'tili^ke in 
Tla'touani Erodes: ka ye ti-uekaua nika. 

d nima -ya9ke Reyesti in i-'X/a Erodes. 

3 Judio : ka ye o-^^/mouikáke in tikinmo-noxilía, in Tlá'- 
toke; Tlakatlé, Tlá'touanié. 

Erodes : tla xi-z^/mouikákan in-an Tlá'toke, ka fenka uel 
n'amexno-tlatlauhtilia ma xinexmo-'lhuilika ye kéxkix Káuitl 
in oankimo-'tilike in i-Qitlált9Ín in Tla'touani in kin omo- 
tlakatili. 

S. Gaspar ; Tlakatlé, Tlá'touanié, ka ye axka matlak Ilhuitl 
omei in otik'-itáke in i-QitláltQÍn Dios. 

Erodes : ka ye kualít9in ; xi-mouikatíuian : onpa ximo-tla- 
melaualtitiuían in Belleiii in x-tese -poui in uei Altepétl Judia 
Nadare: ka ye onpa in omo-tlakatili in ankimo-temolia; auh 
intla oankimo-'tilíke, tla oankimo-tlapalhuike in Pilt9intli, 
^xsiQ-palt^inko ni-kákÍ9 ^^^^ ^^ néhuatl nik'no-tlapalhuitíuh, 
kanel Tla'touani, in ik o-e^/mouíkak, no nik'no-tlatlauhtili- 
tíuh, nik'no-teotitíuh in onpa in omo-tlakatilit^inno. 

S. Baltesar, ka tel ye kualít^in, Tlakatlé, Tlá'touanié; 
ma onpa ti-tlamelauáka in Beleiii inik onpa tik'to-'tilitíue 
in Qemanáuai^ mo-tlá'tokatílÍ9. 

13 
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S. Melchor: iniuhki titexmo-nauatilía, Tlakatlé, Tlá'- 

touanié 

[Aquí falta en el MS., por lo menos, una hoja de 2 páginas] 

paxotika "^ in uei Altepéü Gerosalen. 

Esu.° : ka ye kualítQin, Tlakatlé, Tlá'touanié ; ma nik'-tlali 
in mo-tlá'toka TlanauátíltQin /^m¿^/ tinexmo-nauatilia, Tla- 
katlé, Tlá'touanié. 

d nima ki-tlálÍ9, fentensia in Estt.®: intla okitlali nima ki-póua^, 
ki-tekakÍ9t{lÍ9. 

Esu.°: Tlakatlé, Tlá'touanié; ka ye onik'-tlali in mo-tlá.'toka 
Tlanauatílt9in : Tna xik'mo-kakilti, ma nik'-póua. 

d nima ki-póaa9 ^entesia. 

Capitán judio : ka in otik'-kake inón Tlá'toli ; ka fenka ik 
tito-yolalía in tlátokaTlanauatili. 

4 Judio: ka ye ot'ok'on-kake in i-tlá*tokaTlanauatíltQÍn 
in uei Tlá'touani Erodes: ma nima ti-uían, ma tito-yaosd- 
xiuátin. 

5 Judio: ma ok ti-uían, ma ok ti-kalakika, ma ok tito- 
yaoxixiuati, ituí in okpeki (sic) ti-mati, kin-not^ati. 

d moxintín -kalakifke: tla-t9ot9ona9ke : nima tl¿-'t09ke Reyesti, inik 
ye ón-a9 (sic) in Teopa. 

S. Baltesar: tía x'ok'onmo-'tilika; ka ye \rte$6 t'on-a^i- 
tíui in Qitlali: m^ t'on-tótokatiuían. 

S. Melchor: hol tía x'ok'onmo-'tilika in tie nepa -tial- 
ne9i: nino-mati Xakalt9Íntli ka vel i-kpak in -^^neQtika in 
Qitlali. 

S. Gaspar: no-tlaQoTeikauhtijit^iuané : ka ye nexkapa 
mo-et^tika in fenkifka kuali Ixpoxtli Maria: ma nima ^e- 
Qeyaka t'onto-tlakuaketgagke, ínik tik'to-makiligke in to-Tla- 
tlapalouaya in ti ^e^eme. 



*) V¿a«e la nota reapectiva, sefialada en el texto de la traducción. BI flnal de vo- 
cablo, seg^n creo, pertenece al tema verbal pamoa (rige, gobierna), unido por la liga- 
dura ti con el tema verbal ka (está ó es); mas no me aventuro i restablecerlo por 
completo. 
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S. Baltesar: ma yuhki mo-«iua<; in mo-Tlanekilit^in, 
no-tla<;oTiaHkauht9mné. 

S. Melchor: ma yakatopa tehuátgin timo-tlátiapálhui^ 
ipanpa ka ti to-Tiaxkáuht9Ín, inik fotepa t'-ia^ke in tehuanti, 
ínik ti-tlátiapalo^ke, ti-tlauenxiua^ke. 

(E nima on-á9Í9ke : onmo-tlakeket9a (sic) in ^an Gaspar: k'ito9 Orado. 

S, Gaspar: otik'm'-iyouilti, otik*mo-<pauilti in-ti. tia^o 
PiltQintliy in-ti Xalxiuitl, in timo-tla^enpanauilía in nika in 
'Xtlauaka-^^/¿^n/¿^^, in otimotlakatilit^inno in Xakaltgin^e?/ 
in-ti KÓ9katl» in-ti Ket^ali; in amo fan aka t' Iuhkat<;intli; 
in-ti Qemanáua^ timo-tlá'tokatílÍQ : ka nika nik'-tenamiki (sic) 
in mo-Mátíjin, in mo-'KxítQin; auh ka omo-^uh in in-Tla' 
tólt^in in m'-Axkokolhua in Profetas in okim^-axtopaitál- 
huiteuáke inik timo-tlakatilit^innoQ in nika Ixtlauaka-^;^- 
pantla, in QekuiQtli i- Yeuaya, Ekékatl i-Moketgaya : in onka 
otimo-tlalt{kpakkixtit9Ínnoko in ti-tlanextimokouhtimoxiuh- 
t9Ínno9 in Qemanáua>& Tlaká in Kuakuaueke, in Mamaba 
in-Tlakuaya in otimo-Üakatilit^inno ; auk ka ye nexka pa- 
tlantiui in Tlá'tóke, in Patriarcas, in Profetas, in Davit, 
in Abraha, in Moyse, in Isaac; ka ok'on-kauhteuáke» 
ok'onketQteuáke in Kakaxtli, in Tlamamali» in étik, in á 
£uali9tli, in amo Ixnamikigtli: iken ok ualaxaditi (sic) in 
hxa-ikanpa, in i-iepotfko (sic) ? ; auh inin, Tlakatlé, Tlá'touanié, 
ila ximoüakotili, tía ximo-tekitili ; auh in axka ¿ tlen ni- 
niit9no-makílÍQ, ka ni mo-Tlaxiuált^in? auh ka nikan -katki 
tepitfin koíjtikTeokuítlatl itia Í9takTeokuítlatl, auh yege ka 
mo-tla9o Patiúht^in mo-xiua^ inlkuak titexmo-makixtili- 
tQÍnnoQ, auh ka fan ye íxkix in ik nik'-tlapalóua in mo- 
Mát^in, in mo-'Kxit9Ín: tlaQoTeopilt9Íntlé ma xinexmotla- 
popolhuilitpinno. 

a Qiuapilé, Ixpot^intlé otik'm'-iyouiltit^inno in nika, otimo- 
tlakaxiuilitQinno in nika IxÜaMakar^iepdntian, in Mamaban 
(sic) in-Tlakuaya, in QekuÍ9tli i-Yeuaya; in-ti femikak Ixpo- 
t^intli inn (sic) otik'mo-tlakatilit9inno in fenka xipauakat9intli 
in tla9oTeopilt<;intli ; ma ixkix mo-Tlapált^in x'ok'onmo- 
kuitlauit9Ínno, tla9oQiuapilén. 
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No/ Sra: o-tlaókox in mo-Yolotpin, Gaspárt9Ín, inik 
óankimo-tlapalhuikó in no-tia<;o Konét^in, in ka neli ka 
meláuak in Qemanáua^ TlatkJcouanime, iniuh Idm-axiopa 
italhuitéuak in Profeta Davit: in nika iKÚeLaakarfiepaníla 
mo-tlakatilÍQ; auk ka on-ka mo-'Lhuil, mo-Ma^éual in mitpmo 
nemaktilia in no-tiaQoKonétQÍn, k'ámo tik'-<;iauili9 UÍ9 (sic): 
in T[í6-tex monékiQ; itca in mo-Pilhua -ye<^ke tniuhki tik*- 
uenxiua, tik'-mámakilia : in kó^tik, in Í9takTeokuitlatl mi- 
t9mo-kuepkayotilílÍ9 in notla<;oKonétgin, Gaspárt^in. 

S. Baltesar: Tlakatlé, Tlá'touanié, to-Tekuyotla<;otlé, 
Xalxiuitlé, MakÍ9tlé, Ket^alit^tlé, in nika oti'^^/mouikak, 
in nika omitQ-e^/m'iuali in mo-tla^omaui^TátQin, Dios Te- 
tát^in, in Tloke Nauake, in Ipalnemoualoni : in in-Tlatékpan 
in m'-Axkokolhua in Profhetas, iua in Davit in Abraha, 
in axitfinka in okimo-tianeuike in Altepétl, iniuhki in aqk 
Ixe, in a'kmo kalo in Altepetl in Gerosalen; auh i nika 
omitQonmo-kauililiteuáke in Kakaxtli, in a Eualiptli: in 
ToneuiQtli, in Kixinakiliytli in rao^antfinko mo-xiuaQ ; auh 
inin, Tlakatlé, Tlá'touanié, ma xinexmo-tlapopolhuilit^inno 
ka ni, mo-Tlaxiuált^in : ¿ tien nimitQno-makilit9Ínno9? fan 
nika -katki tepitQin tlaíjoPáatl, inik mo-tetcinko mo-nékiQ 
iniktcak mitQmo-tekilit^innogke in 9enki<pka (sic) Tepetla- 
kal^, iua ÍQtak» kanáuak Tümátli inik mit9mo-tlapa3&ilhui- 
lilitginno^ke in mo-ír^^í^ífiéakualNakayótipn; auh inin, Tla- 
katlé, Tlá'touanié, ma ximo-tlakotili, ma ximo-tekitili, auh 
ka fan ye ixkix in ik nik'-tlapalóua in mo-MátQÍn, in mo- 
'Kxit^in in Pópoloki no-Tlá'tol, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

d Ixpostlé, Dios i-tlagomaui^ Nant^inné, iknouakat^intlé, 
mo^^^>&{V>^^3^tetlaokolilianié : ¿ katle ma itla xsxo-tetfinko on-ka? 
ka timoH^enkiQtika in Grasia ka titeKmo-^^^mknelilia in ti 
Tlal-//^/ai6 ti Tlaká, in IHiuíka^ Escalera timo-jduht^in- 
notika, mÁ tim'-iyokaualti, ma ixkix mo-Tlapált^in xik'mo- 
xinli, cenkifka Ixpotcintlé, ma x'ok'nmo-kuitlauitQinno in 
mo-tla90-Konét9Ín, in tla^oTeopiltcintli. 

No Sra: otik'mo-'knelilit<;dnno in no-tla<;»Konét9Ín, Bal- 
tesártgin: in oamex-^^o/m'iuali in in i-tla9omauÍQTát<jin in 
Sma Tridad (sic) in nika IxÜaxidíkaL-nepánlía, in onik'no- 
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tlakatililítginno iniuhki meláuak; in ok'onmo-kauiliteuáke 
in Kakaxtliy in á EualiQtli in Qemanáua^ Tlátlakplli, in 
étik, in á EuaJÍ9tli, á Ixnamiki^tli; in ka yehuátQin kimo- 
mamáliQ: in in-Tlátiakolpaleuiloka in Qemaináua^ Tlátlako 
uanime; auh tímotolínía, ma íxkix mo-Tlápal xik'-xíua, 
kenmanian ti-pákic, kenmanian tímotolíniQ, iíia in tao-tesekor- 
hopa -kÍ9a9ke, -yoligke, -tlakati^ke, auh yece ka moxipa tik- 
mo-xí'lÍ9 (sic), tik'mo-tlatíauhtíÜQ in otik'mo-tlapalhuiko in 
no-tla9ocenteKonét9Ín, Balte^ártcin, ka mit^m'-iualíli^ in 
tlen m'Ixayoti^ tik'm'-itlanilíli^. 

S. Melchor: no-Teot^inné, no-Tla'tokat^inné, otik'm*- 
iyouiltitginno, otik'mo-^iauiltitQinno, no-tla^^teoPiltpintlé, 
inik otimotialtikpakixtit^in'ko (sic) in nika Ixtíauaka-^í^- 
pantla, in QekuiQtli i-Euaya, in Ehékatl i-Moket<^yan, in 
atle i-Tlat<;akuilo: in onka otik'motlakatililit9Ínno, in-ti Qe- 
manáua^ Tlá'touani: yuh k'-itoteuáke in m'-Aatkokólhuan 
in ProfhetaSy in uel yehuát^in Dios okinmo-kamatlapolhui 
ínik okimoteneuiliteuáke (sic) in ka tímo-tlakatilitcínnoQ; 
in k'ámo fan iptlakaTlá'toli ín okim'-italhuitiáke, ka o-néltik, 
ka omo-xíuh ; auh inín ka nik'-tenamiki (sic) in mo-MátQin, in 
mo-'KxítQin: ma xinexmo-tlapopolhuilit^inno in ni mo-Tla- 
xiuáltQin : ¿ tien ik nimit^notiapalúaz ? auh ka nikan -katki 
tepitfin Cienso (sic) íua Mira: (in-Ec? ka mo-xina^ in .Tlal- 
tikpak mo-Tlamakixtiltcit^iua -ye^ke), inik moxipa, momof- 
tlaye, ik mit^mo-tlauexiuililike in vcíO-Í\ss^o\jipantQÍnko ; auh 
inín m^ okaxitfinka t'ok'onmo-tlatekipanilhuilíÜQ in mo-tiaQO- 
Tát9in üios^auh ka fan ye íxkix in ik nik'tlapalóua in mo-Má- 
tgin, in mo-'Kxítgin, Tlakatlé, Tlá'touanié, tlacjoTeopilt^intlé. 

C tiaQoQiuapilé, Ixpont^inüé, iknouakat<;intlé, xaofenkif" 
^¿ztetlaokolilianié, ka otik'mcM^íauiltit^inno in nika Mamaba 
in-Tlakuaya: in onka in otik'mo-tlaltikpakixtilit9Ínnoko in 
fenkifka xipauakat^intli in mo-tla<?o<;«nteKonétQÍn, in Ilhni- 
kayolótli : ma tik'mo-xikauilitQinno, no-tla9oQiuapilé ; ka fan 
ye íxkix in ik nik'-tenamiki in mo-Mát9Ín, in mo-'Kxít^in, 
tlaxyo^iuapilé. 

No Sra: otik'm'-iyouilti, otik'mo-^iauiti, Melchórt^in, 
inik oan-^^/mouikáke, inik otik'mo-teotitQinnoko in -ka v^l 
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neli meláuak in Ilhuikayolot9Íntli, in ik nika omo-tlakati- 
lit^inno in XakaJt^in^i?, in Qekuigtli i-Euáyan, Ehékatl 
i-Moket9áyan, in átle i-TlatQakuilo, in Ixtlauaka-;;^/ia/^¿a(, 
iu onka nik'no-napalhuitika in tlaQoTeopilt9Íntli ; tímo-tolinía, 
ma íxkix mo-Tlápal xik'-xíua in i-uikopatfinko in notla- 
^o^enteKonét^in ; auh yefe aik timcMpéuiij in Tlatekipano- 
lÍ9ti>fea, iíia in mo-Pílhuan -ye<^e Qan femikak mo-tolini^ke, 
tia-tekipanoQke : 7na uel íxkix mo-Tlápal xik'xiua, Hel- 
chórtQin. 

Capitán Reyes: iy\ (sic) to-TekuyoDiosé : ka nika 
ra'-lTipantfinko ofon-ki^akó in ti, mo-Tlaxiualt^it^íuan in 
m*-itfinko, vao-' kpaktfínko ot'on-tlaxiekó: in nika omitg- 
^^m'iuali in mo-tla9omauÍ9TátQÍn Sanüs'ma Tirda (sic); 
ma xinexmo-tíapópolhuílit^inno. 

1 Basallo: m4i xinexmo-tíapópolhuili in ni mo-Tlaxiuátgin 
(sic), in átle, in mu itla otik'-t^/uikáke, in ik tik'-tenami- 
kikó in mo-MátQin in mo-'Kxít^in, Tlakatlé, Tlá'touanié, 
to-Tekuyoé, in níkan IntisMaksL^nepantla, in omitp-zM^/m'iuali 
in mo-tla^oTát^in Dios. 

2 Basallo : Tlakatlé, Tlá'touanié, in Dios Tetát^in ti 
tla^oPíltgin : in nika, Qekui^tli i-Euaya, in omit<;ano-tlaka- 
tililitQinno in maui^Nantgin, in nika Mamaga in-Tlakuáyan, 
in átle i-Tlat^akuilo, in Ehékatl i-Moket^aya, in onka mitijmo- 
napalhuitika in motla9omauÍ9Nánt9Ín Santa Maria. 

d nima ónkan tl¿-'t09 in Angel: kinmo-nanatilÍ9 in Reyesti. 

Angel : ma xik'mo-maxiltika in amehuantíntgítpin in 

onka y [roto el papel] ti, ka onexe^/m'iuali in Dios 

Tetát^in inik a^kmo onpa an-mouika^ke ín onpa in oan- 
^^/mouikáke ; ínik ok^e Otli ankimo-tokiliijke : ka cenka 
-kualani in uei tlauelílok Erodes, in ik amo ifiuhka anmo- 
kueptQinnóua ínik i-Yolo -paxíuiQ in kanpa in omo-tlaka- 
tilit^inno in Qemanáua¿ Tlá'touani, in tlagoTeopilt^intli in 
to-^<?wTexiuhkát9Ín : ka uel -kualani in i-panpatfinko, ka 
o-tlanauati, ka oki-xíuh inik kimo-pópólhuÍ9, kimo-tlátlatílig; 
ka ye if -uitQe in i-Titláuan inik kin-pópolo<;ke in ixkixti 
Rpilt9it9inti {in ik -tokayotilo^ke Ynosentes) i nika x-pa 
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Altepétl Nasare: jv^ íxkix in oankimo-kakiltike in i-'YótQin 
in i-Tlá'tólt^in in Dios TetátQin, k'a'kmo uekauh in am- 
axitÍQke in onpa in oan-^^mouikáke ; ma xi-mouikatiuian 
in-an Tlá'toke. 

S. Gaspar: ka fenka ot'o-'knopíltik, ot'o-maQeuáltik in 

i [roto el papel] Tlá'tóltQin in Dios Tetát^in, ma yuhki 

mo-xíua in i-TlanekilítQÍn ínik a'kmo onpa t'-iagke in onpa 
in ik oti-í^/áke; inik ok^e Ótli tik'-toka^ke, inik amo 
í-Ma^ ti-uet^intíui in tlauelílok Erodes. 

S. Baltesar: ma ik tik'to-í:^w^íV^ayekteneuilika in tlaQo 
TeopiltQintli inik oti-káke (sic), ot'-ilhuilóke in i-Tlá'tólt^in 
Dios Tetát^in ; ma yuhki tik'-xiuáka, tik'-neltilika in i-Tlá'- 
tóltQin, no-tiaQoTiaxkauht^inné. 

S. Melchor : ma yuhki mo-xíua in i-TlanekilítQÍn Dios 
TetátQin, no-tiaQoTiaxkauhtQit^iuané ; inik a'kmo onpa t'- 
ia^ke in opa (sic) in oti-z^¿a;/áke, ma ok^e Otli tik'-tokákan. 

d nima -ya9ke in Reyesti: tia-yakaDa9ke Capita Reyes inan Ba- 
salios; nima onka tla-t9ontékÍ9 Brodes inik -ya9ke Jodios 
te-mimiktiae. 

Erodes: tía xí-wtíj/huiya in-a no-Tiáua (sic), in-a xixi- 
kauáke: ma vsl íxkix amo-Tlápal xik'-xiuáka: ka nikan 
-ka in in-T^otekililoka, in Q^ntensia, intla oam-aQÍtó in 
x-pan Altepétl Gudia, nima anki-pouilÍQke inik moxinti 
-mimiki^ke ín in-Pilhuan; iua in aki kin ó-tlat (sic), in ik 
no te-ua -mikip (in afo neli Qemanaua/t Tlá'touani -ye^); 
ma uel íxkix amo-Tlápal anki-xiua^ke, in-ti no-Capitan iua 
in amehuanti. 

Capita jodio : Tlakatlé, Tlá'touanié, ka ihki mo-xíua^ in 
mo-tlá'tokaTlanauatílt^in ; ka moxinti tikin-pópoloQke : in 
mokéketQa, in mo-uilana, in aki i-pa tlá-'tuQ, ka no te-t¿a 
tik'-pópolo^ke, tik'-tlátlatÍQke, Tlakatlé, Tlá'touanié. 

1 Judio : mak'amo mitgmo-tekipaxílhui^: ka nima ifiuhka 
-nélt¡9, mo-xíuaQ in motlá'tokaTlanauatílt^in, Tlá'touanié. 

2 Judio: ka ye oti-kake(sic)in mo-tlá'tokaTlanauatíltQin, ka 
ye niman axka t'onpeua^ke, mak'amo mit^mo-tekipaxilhui^: 
ka tik'-xiuatiue, ka tik'neltilitíue in m'-IyótQÍn, mo-Tlá'tóltQÍn. 
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3 Judio: Tlakatlé, Tlá'touanié: ma.ximo-kalakitgítmo, ma 
ok tepüfin ximcMjeuitQÍnno ; ka ye niman axka t'on-peua^ke 
in ti mo-Yaotiakauhtgit^íuan, ka t'ot'o-nónot^aí^e in ktni 
uel tik*-xiua9ke in to-Tekíuh. 

d -kaláki9 in Erodes: tla-t9Ct9onálo9. 

4 Judio: Tiakauané: ^keni uel tik'-3dua^e in Üá'toka- 
Tlanauatili? ka vel té-pak in'k (sic) oti-nauatilóke inik ti- 
temimiktitíue. 

(5) Judio: in amo fan keni -pápaki, ka uel on-elélten in 
nik'-ilnamiki in v-tesekakopa in aki o-tlákat, in Ofo neli to- 
Tlá'tokáuh -ye^ ; ka yéhuatl on in ik ni-kualani . . [remien- 
do] fan yekuele nik'on-ita in kename. 

6 Judio : ikanpa nel -ya9? ka yepa (sic) tó-Ma¿ -uet9in'9 
(sic) ka Piltotli (sic), ka yepa i-pan t'-acjitiue ; ka ye nino-yo- 
lalía: ¿kuix yekuele k'on-matke, in afo ki-tlati^ke, ki-xo- 
loltiQke? 

2 Judio: to-'Kniuané, ma yekuele t'on-peuáka ok ik kualka^ 
ma uel ti-pápaktíuin (sic): ¿ kuix fan itla in'k (sic) ti-titlano? 
ka tikin-pópolotiue in Nasare Pipiltotóntin. 

d nima -yafke moxinti: tla-t90t9ona9ke, iua ki-pit9a9ke Clarin, intla 
oa9Ító Teopakiáaa>& ; nima tlá-*t09 in Capitán jadió. 

Capitán judio: ka nik'-itóua to-'Kniusmé, in-an Yaoki^ke, 
ka ot'-aQÍkó in nika Ixtlauaka; ma ok nika tito-^euika te- 
püfin, ma ye (je Yóual ti-nénemigke. ínik tla-'thui \-náu4ik 
in i-pa t'-aQÍtíue in in-Anhua (sic), ínik amo kin-tlati^ke in 
in-Pílhuan in Nasare Tlaká. 

3 Judio: ka inón tik'm'-teneuilía (sic), ka fenka kuali mo- 
xíua^; ka uel kv^lka m-pan t'-agitíue, in ok Yo\xz,-tfinko, 
inik amo i-nemahpa (sic); in ti-kalakitiue in in-Náuan, in 
in-Táua ka ok -kokoxtikate. 

d nima -ka]akt9ke in Teopa : onpa tla-natiátÍ9 in Capita judio inik 
mo-póaa9 in ^fmtenala ; intta omo-pónh, nima ki-mikÜ9ke Pi- 
pUtotonti. 

Capitán judio: in axka ka ye ot'-a9Íkó in i-pa Altepétl 
Judia; kümax nika o-tlákat in Dios i-PÜtpin, in kimo-pa- 
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nauilía in to-ueillá'tokát^in Rey Erodes; in ofo neli ^e- 
manáusb^ Tlá'touani mo-etgtíe^ : in ik otik'-temokó. 

5 Judio: ka inón tik'mo-teneuilía, ka uel yéhuatl in ik 
-xixinaka in i-'X, in i-Yolo in toTlá'tokáuh Erodes: i nika 
in i-panpa, in ik oteh-«<í/m'iuali (sic), ^nifé tik-temo^ke in 
nika i-pa ueiAltepéÜ Nasaren. 

6 Judio: ka in néhuatl inlkuak ni-kstki (sic), in amo fan 
keni ni-kualani i (sic) nik'nekigkía ma fan fepa (sic) \-tex 
-ki^a in i-Qomal, in i-Kuala (sic) in no-Tlá'tokáuh Erodes 
in i-texkakopa in afo neli no-Tla'tokáuh -yei?: in o-tlákat. 

( 1 ) Judio : tla xi-e^/mouikakan, tla xik'mo-'tilikan, in i-panpa 
ti-tlá'tóua: iken amono f o tekualani, tetekipaxo in aka (sic) 
otikin-namike in eintin Tlá'toke, in afo neli oki-tlapalotó, 
okimo-teotitó ? ka in tehuanti, ka fcnka ik ti-kualani, ik ti- 
tlauekui (sic) in aki o-Üákat in afo neli to-Tlá*tokáiih -ye<;. 

(2) Judio : ka inó (sic) in tik'm'-italhuía, inlkuak ni-kaki 
(sic), in amo fan keni ni-kualani, ni-tlauelkui in kin [re- 
miendo que cubre vocablos] yolo; ma nima ke<;ki nik'pó- 

polo, nik'tlatlati. 

(3) Judio : ka inón tik'mo-teneuila (sic) afo k'-itouá in <;e- 
kinti : ¿ afo o«¿7ti-tetlátlapalokó, anofo om?tik*to-teotikó? k'amo 
-ueliti<;, ka tik'pópolo^ke, tik*tlátlati9ke: intla max uei Yani 
ikenmax uei Tlá'touani -ye^kía? 

4 Judio: ka vsl meláuak in tik'-itóua no-'Kniuht^inné ; 
tla xik'-itáka: inlkuak onpa o-^^/ki^ke in einti Tlá'toke, 
iniuhki okimo-kakÍ9tilike in to-Tlá'tokátQin Rey Erodes, 
kilmax Qentetl uei Qitlali okin-z^/yakatia (sic) : in ik okimo- 
teoti; ka intla nik'-ita, in náhuatl, in aki PUtotH in nikan, 
ka no-Tépo^makuáuh, ka ik, nik'-kokototQakia, nik'-tetexti- 
liati^, ka i-tex -ki^a^kía in no-Tláuel. 

(5) Judio: ma kin arn'onmo-nonot^a^ke; ma okel tik'-nel- 
tiliti in i-tlá'tokaTlanauatílt^in to-ueiTlá*tokát9Ín Erodes 
inik tikin-pópolo^ke, ka o;;^^^ni-tlauélkuik, ituí fa ye 9enkiti 
(sic) kin'xololtía in in-Pílhuan, ituí fa ye ^ekíntin -^óxolóua 
in Pipiltotonti. 

4 Judio : ma ifiuhka -ki^a in m'-Iyo, mo-Tlá'tol, in-ti to- 
YaoCapita, inik ük'-xiuafke in to-Tekíuh; ka nika t'ok'on- 

14 
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xixtimani ínik oti-nauatilóke, íiia ma xik'-temaka, ma 
mo-póua in Qentensia, in i-tlá'tokaTlanauatílt9Ín in uei- 
Tla'touani Erodes in k'onmo-pasilhuitika in ueiAltepétl 
Gerosalen. 

Capitán judio: in axka xi-t^át^in (sic), xik'-tekaki^tili 
in i-Amatlakuilóltgin in to-ueiTlá'tokátQin in Rey Erodes 
in vm-lTLpa in Ma^eualti, ínik NeltilÍ9tli mo-tlanauatilía ma 
ki-kakika. 

C[ nima ki-póaa9 ^entensia Esu.^ 

EsCRiVANO : in nika x-pa Altepétl Grerosalen ni-tlanauatia 
inik . . [remiendo que cubre vocablos] . . nikin-titlani in 
no-Yaotiakáua in x-pa am-Altepéuh inik in ik moxíntín -mi- 
mikigke in amo-Pilhuan : in mo-kéket^a, mo-uilana, in manel 
ye kin o-tlákat, itta in éiki va-pan tlá-'to^, no te-tia onka 
-miktilog; inik atiel -néltÍ9, mo-xiua^, in tla'tokaTlanaua- 
.tili, in nika nik't^onteki in Tekutla'toloya Gerosalen, inik 
moxíntín -mimiki^ke in Pipiltontí, inik no tk-uan onka -miki^ 
in aki kifi o-tiákat, in afo neli Qemanáua>{r Tla'-touani -ye^, 
itia -tenkíxtí9 in uel i-ka, x-panpa, mo-tlalia *nin (sic) Te- 
tiat^ontefcili^tlá'toli, in mo-tokayotia Qentesia: no-yoMaJika 
nik'-tlalia, in néhuatí Rey Erodes, in nika n'ok'on-pixtíka 
in uei Altepétl Gerosalen. 

d -uoDá^a^t Judióme ; -néxiemÍ9ke, ki-panamtine Tlalxinhki ; ki-tlá'tla- 
ní^ke in afo okimo-panauili in tlá'toka Ci^^^P^i* 

Capitán judio: tía xi-ualáuh in téhuatl, in-tí Tlalxiuhki, 
tía timitQ-tlá'tlaníka: ¿ kuix amo otik'-ítak, iua kuix amo omitg- 
panauike ^e (^íuatl, i-Konéuh ki-uika; 9e t'okixti ki-yakana? 
kilmax i-pan -yetíuh <^ Asno; ma vao-paltfinko xitex-ilhui. 

Labrador: Tlá'touanié, ka ik on timo-tlá'tlanía, ka me- 
láuak in tik'mo-teneuilía: ka níka omo-kixtí, iua kimo-na- 
palhuitiuh in i-tla^oKonét^in, ka Qcnka tiel mauÍ9tíkat9Íntli, 
ka íiel yuhki Qepayáuitl in i-tla<;oNakayót9Ín, itia uel uei in 
i-Tonameyo in i-tetfinko -ne<^íuh, ítia kimo-yakanilitíuh ^e 
Télpoxtl (sic), íiel m'on-tlakiltítíui in ik mo-uika. 
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Capitán judio: Telpoxtlé, ma uel meláuak xitex-ilhui: 
kuix otikín-notQ ¿kuix nofo omitQ-not<;ke? ¿ílen no 'mit9- 
ilhuike iniktcak omitQ-panauike? 

( ) Judio : in iki otik'-tlá'tlani tiel kuali xitex-ilhui inik 
tiel to-Yolo -paxíuÍQ, ka ttel yéhuatl in tik'-temotiuitQe, in ik 
nika vcío-^a oti-ki^akó, in-ti Tlalxiuhki; itia kanpa in ik 
o-yáke, kanpa -it9tíui: xitex-ilhui vaopaltfinko. 

Labrador: an-motolinía, am-iyokáua, in-an Tlá'toke, in- 
an . . [ilegible] . . ti, ka uel meláuak i nik'-itoua, ka fan 
nika ik omo-uikáke in i-^ Otli Gorda Atóya^é: ik omo-te- 
mouike; ka inlkuak in onexmo-panauilike, ka nik'-tepéua in 
Trigo, auh in ax ka ye nik'-teki; ínik amo-Yolót^in -paxiui; 
in amo n'igtlakati, in-an Tlá'toke. 

(Capitán) judio: itlen nika titex-ilhuía? in fan tlapik 
titex-uekaua: afo ti Yolokokoxki, in atle meláuak titex-ilhuía, 
mh v^l kuali in mo-Tlá*tol xitex-ilhui inik tito-yolali^ke; iiLa 
amo xitex-kualani, ka intla nik'-nékÍ9, ka nika timit^-pópo 
lo<;ke, inín, ti moxinti nika ti-mani; xi-kauáka in Yoloko- 
koxki: ma fan ye ti-uían. 

( ) Judio: tía xi-tlá*to in axka, tía xitex-nankili; ¿tlen 
tik'-ítOQ? ma tik'-katkika in mo-Tlá'-tol, in-ti Yolokokoxki; 
ka meláuak in tik'-ltoua : intla tik'-nekÍ9kía, ka nika timit<;- 
pópolo^kía. 

Labrador: Tlakatlé, Tlá'touanié, ma xinexmo-tlapópol- 
huillka, ka meláuak in n'amexno'lhuilia in ka nika onexmo- 

pana *) . . [recortado] 

.... panauiliko, in-an Yaoki<;ke. 

(i) Judio: ma fen ti uían: ilhuife ye ti-uekauá: ka ¿tlen 
nonka amexmo-'lhuilía in I<;tlakatinípol, in Loco, ma fe ti- 
tótokanka, afo kana tik'-a^itiue in i-panpa ti-^i^^^tlamati: in 
^iuatotli íua in i-Konéuh, ka yepa (sic) tó-Ma¿ -uet9in'9ke 
(sic); auh ma ye ok ti-uían, ma tik'to-yolpaxiuiltiliti in to- 
Tlá'tokáuh in ik amo tiel tó-Mci/t o-uet^ke in Piltotli, in afO 
neli Dios i-Pílt^in. 



*) Bl sigtiiente renglón está en la tiltiina hoja del MS^ qne ha perdido ana gran 
parte de sn asunto por haber sido recortada. 
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(L mma -ya^ke moiinti ki-naiutítíae in Erodes : opa (sic) i-'Xten • , [re- 
miendo] . . idtine in i-tUi'toka Ikpal^: ki-nanati^ke, ttia tla- 

t9ot9onálo9. 

• 

Erodes: amo ue¿ -paki in n*-Ix, no- Yolo; ¿kan o td^ató 
in no-Yaotiakáuan in i-texkakopa inik onikin-titlan ? in Ofo 
neli to-Tlá*tokáuh -ye<;: ka nexkapa -uit^e: tla ok nikin-xie. 

Capitán judio: tím'-euiltítika, Tlakatlé, Há'touanié, ka ye 
o . . . [recortado] . . . mo-tlá'toka-Tlanauatílt^in in ti mo- 
xintín in . . . [recortado] . . . kauht^t^íuan. 

Erodes : tla xi-t^/mouikákan in-an no-Tiakáua a . . . [re- 
cortado] . . . ^ato; tla xinex-nonot^áka, tla xines-kaki^tili 
. . . [recortado] ... in -am'-OkixtílÍQ, ma ni-kui (sic), ma 
ni-kaki (sic) in am . . . [recortado], 

(Capita)n Judio: Tlakatlé, Tlá'touanié, ma xik'mo-ma 
. . . [recortado] . . . tilíke in mo-tl . . . [recortado] .... 
[la vuelta de la hoja, ilegible]. 
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PERSONAJES 

La Vi&oen María Nuestra Ssñora 

Un Anoel 

El Emperador El Rey Herodes 

Dos DE sus Vasallos Cuatro Sacerdotes 
Los TRES Reyes Magos de los Judíos 

1 S. Gaspar Un Capitán jtn>io 

2 S. Baltasar Un Escribano 

3 S. Melchor Seis Judíos 
Su Capitán Un Labrador 

G. Aparecerá el Emperador y lo guiarán haciacá el Capitán de los 
Reyes y dos Vasallos. Se sentará el Emperador en silla 
real. Despachará luego (á los otros 3) para que vayan á hacer 
guardia en lo alto del monte *). 

Emperador. Dignaos venir acá (53), oh vosotros, mis nobles, mis dig- 
natarios! está ya, de cierto, en vuestro corasón (tenéis experiencia); sabéis 
ya, de verdad, como fué á decir (y) lo que íué á manifestar el Profeta cuyo 
nombre era Balám» á los antepasados de los tres Reyes: Que aparecería 
un signo (en forma) de estrella para que supiéramos que había tenido á bien 
nacer quien al Mundo se servirá salvar. (Asi) pues, dignaos ir vosotros, tened 
á bien observar (desde) lo alto del gran monte (si) por ventura, sin mérito 
(por nada) concedió (tal cosa) el magnánimo corasón de Dios Padre; (si) por 
ventura se dignó enviar haciacá su signo (en forma) de estrella. Que completa 
y cabalmente hagáis vuestro deber; oh tú, mi Capitán^ y vosotros (mis 
Vasallos). 

Capitán Retes. Bien está, oh Sefior, oh Monarca: no te dé pena, que 
vamos, vamos á ver allá (donde) tú nos envias, arriba del cerro (si) por ven- 
tura, sin mérito, se sirvió (Dios) enviar haciacá su sefial (en forma) de estrella ; 



*) Lo» nAmeros intercalados en el texto, «ntre corchetes, se buscarán al fin del vo- 
lumen, en la serie de notas. 
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y Tosotros, oh queridos amigos mios, tened á bien cumplir con vnettro deber 
completamente, como somos mandados, como se sirvió mandárnoslo nuestro 
Sefior el Rey Emperador (sic). 

i^r Vasallo. Que asi se haga su graciosa voluntad, oh mis queridos ami- 
gos ; vayamos á ejecutar el real mandato como nos iué ordenado ; quizá sere- 
mos dignos, merecedores y favorecidos de la estrella de IHoe, á fin de que 
la veamos. 

20 Vasallo. Bien está : ea, ea ! comencemos, puesto que (tenemos) buen 
tiempo, que aun no llega el mes en que acaba la helada (54); también para 
que vayamos á conocer el secreto del mensajero de IH08 Padre, oh mis ama- 
dos hermanos (mayores). 

(L Al punto entrará el Rey Emperador» y se irán el Capitán y 
los Vasallos. Se tocará música de viento. Irán á vigilar (55) 
á lo alto d^ monte; (á) incensar y (á) orar. 

Capitán Retes. Salve I ah, oh Sefior, oh IMoa, oh IHoa Padre! Cómo 
es eso? No hay cuicladol Vinimos á llegar aqui; hadacá fuimos enviados 
(donde) está IHoa Padre Todopoderoso. Por esto, consolaos, oh mis valientes. 

i^r Vasallo. Es verdad lo que manifiestas, mi querido amigo. Que (ya) 
no hay cuidado, puesto que vinimos á llegar; y que (IHoa) querrá, de igual 
manera, devolvemos allá (de donde) fuimos enviados acá. 

30 Vasallo. Arrodillémonos, hagamos oración á Dios Padre porque, con 
bondad, tuvo á bien traemos acá, y que, de igual modo, quiera devolvemos 
allá (de donde) vinimos. 

(L Tocarán música de viento. Por un momento se sentarán; luego se 
arrodillarán. El Capitán de los Reyes orará, echará incienso 
(incensará). 

Capitán Retes. Ah I Oh Sefior nuestro ! Te serviste hacemos bien cuando 
te dignaste ayudamos durante tu oscuridad ó noche (56) ; (así) pues, aquí está 
ya, de verdad, aquí ofirezco un poquiUo de incienso, porque, ya que foimos 
enviados haciacá, no nos abandones. ¿ Por donde bueno aparecerá tn sefial 
(en forma) de estrella ? 

t^ Vasallo. Que se digne consentirlo asi Dios Todopoderoso ; para que 
no nos abandone; para que no (deje de acontecer) alguna cosa, para que 
algo en nuestro tiempo se cumpla: que, ante todo, conozcamos el secreto de 
Dios Padre. 

(L Al punto se dejará ver haciacá la Estrella. Tocarán música de viento. 

30 Vasallo. Ahí Oh Dios nuestro Sefior I (Algo) se cumple aqui ya en 
nuestro tiempo. ¿ Por ventura esta cosa nueva (será) el signo (en forma) de 
estrella de Dios Padre? De verdad es muy bella (y) perfecta; de modo que 
alumbra (con) sus rayos (á) todas las partes del Mundo; ciertamente deja muy 
atrás (por su brillo) á todas las estrellas. 
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Capitán Retbs. En realidad esto es, de verdad, para (lo) qae fuimos en- 
viados acá. ¿ Por ventora no consideráis qne nunca se deja ver (algo) asi en 
el Cielo ; tanto así es perfecta y hermo^, tanto así es maravillosa ? Que al 
punto vayamos, que vayamos á declararlo, pues, al gran monarca Rey £m- 
perftdw* 

C[ Aparecerá luego el Rey Emperador. Se sentará en silla real. Ta- 
ñerán percutiendo. Hada 61 vendrán á llegar el Cftpitto de 
los Reyes y los Vasallos. 

Cap. Reyes. Salve I Oh Sefior, oh Soberano! De verdad (aquello) para 
que nos enviaste (se cumplió) muy bien, ciertamente; puesto que íhimos á 
salir, puesto qne fuimos á vigilar á lo alto del monte, oh Sefior, oh Rey! 

Emp. Dignaos venir, oh vosotros, mis valientes, mis caballeros; contadme. 
Pues ¿ cómo fuisteis á salir, qué fuisteis á ver ? Habladme, platicadme con 
toda verdad; que ninguna palabra de mentira oiga yo. 

Cap. Retes. Dígnate saber, oh Sefior, oh Soberano, que cuando vinimos 
á llegar á los (parajes) adonde tuviste por bien mandamos; de verdad, luego 
nos arrodillamos (57), hicimos preces á Dios Padre; luego por un momento 
descansamos, y después apareció la Estrella, muy perfecta, hermosísima, que 
no has de haber visto jamás (algo) así en el Cielo, porque alumbra mucho por 
todas partes en el Mundo con sus rayos. 

Emp. Tal vez no mentís, tal vez (sí); tal vez me deds tan solo palabras 
de mentira ; que aquí, en presencia mía, no solo me declaréis (ó) me digáis pa- 
labras mentirosas ; que (lo que) me digáis, muy claramente (sea), oh vosotros, 
sefiores mios. 

i«r Vasallo. (Es) muy real y verdadero, (hay) mucha verdad (58) en lo 
que te decimos, oh Sefior, oh Monarca. Ciertamente, así como has tenido á 
bien oir, lo vimos con nuestros ojos. ¿ Quienes (somos) nosotros para que te 
engafiemos, á ti, nuestro Soberano? 

20 Vasallo. Oh Sefior, oh Soberano! ¿Quienes somos (para) engafiarte? 
Es real (y) verdadero todo (lo que) has tenido á bien oir : nuestra humilde re- 
lación. ¡ Oh, cuan dichosos somos (que) alcanzamos lo que deseábamos ! en 
cuanto á que vimos el signo (en forma) de Estrella del glorioso H^o de IMos 
Padre; de manera que se dignó dgar sefial de si; que, de verdad, tuvo á bien 
venir ya; que, ciertamente, se sirvió nacer 3ra el glorioso Nifio (sefior) del Mundo. 

Emp. Bien' está (59). Se sirvió íavorecemos Dios Padre, á quien (hace) ya 
mucho tiempo queríamos conocer. Pues ahora, reverenciemos mucho, por esto, 
á Dios ; y que los tres Reyes tengan á bien saberlo, que se dignen oirlo. Que 
se sirvan ir á llamarlos, que aquí se dignen venir; que los sigan, acompafián- 
dolos haciacá (60), para que vengan á oir la relación. 

i«r Vasallo. Bien está, oh Sefior, oh Soberano. Vamos á llamarlos, á 
ellos, á los tres Reyes, (para) que vengan á oir tus palabras, oh Sefior, oh 
Monarca. 
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d Al ponto irán á llamar á los tres Señores. Tañerán percutiendo. 
Aparecerán los Reyes; tomarán asiento en sendos escaños : con 
ellos vendrán á llegar el Capitán de los Reyes y los Vasallos. 

Cap. Rbybs. Regocijaos, oh vosotros 3, vosotros Señores, vosotros Reyes. 
Consolaos mncho, por esto; porque, de verdad, apareció ya (en fonna) de 
Estrella, el nnevo signo de Dios Padre, qne (por) bastante tiempo quisisteis 
conocer. Muy maravillosa (es) la claridad con que resplandece. 

S. Gaspar. Si eso es asi, somos de verdad muy felices (porque) consegui- 
mos lo que deseábamos : por ello estaremos muy agradecidos al Todopoderoso. 
Pues ahora, vayamos al punto, vayamos á ver al gloriosísimo Rey Empe- 
rador: ataviaos; vayamos al punto. 

S. Baltasar. Bien está. Vayamos al punto. Cumplamos la orden soberana 
del Rey Emperador, con la cual se nos llama para que vayamos á tener 
noticia del dechado de la Ley Nueva. 

S. Melchor. Ea, ea ! Comencemos al punto (la obra) con presteza, oh mis 
queridos hermanos (mayores), puesto que nos envió mensaje acá el gran Señor, 
puesto que se nos vino á llamar tocante al glorioso hijo de IHoSy puesto que 
apareció su signo (en forma) de Estrella. 

(L Al punto irán los Reyes á U, presencia del Emperador. Tocarán 
música de viento. Alli les dará órdenes para que vayan á salu- 
dar al glorioso Niño y para que vayan guiándolos el Capitán 
de los Reyes y los Vasallos. 

Cap. Rbtbs. De verdad, ya se dignaron venir lot que llamamos: los tres 
Reyes: oh Señor, oh Soberano. 

S. Gaspar. Regodjate, oh Señor, oh Monarca. ¿ Es verdad acaso que nos 
llamaste? Cierto vinimos (61); vinimos á poner por obra tu real mandato, oh 
Señor, oh Soberano. ¿ Quienes somos (para) engañarte ? 

Emp. Sed bienvenidos aquí, oh vosotros 3, oh vosotros Señores, vosotros 
Reyes. Desde luego, tened á bien saber que apareció ya la Estrella de Dios 
Padre; asi como, de cierto, lo hiso decir; así como lo hizo declarar á vuestro 
antepasado TMJ^m, profeta que era: ciertamente le hizo decir que cuando 
apareciera el nnevo signo (en forma) de Estrella, sabríamos ya que habia te- 
nido á bien venir, que se habia servido nacer quien al Mundo habia de salvar. 
Pues ahora, que al punto se atavíen todos : que vayan á buscar, que va3ran á 
saludar al glorioso Niño (señor) del Mundo, adonde quiera que se haya dig- 
nado nacer. Id á preguntar á la Ciudad, é id siguiendo á la Estrella misma, 
solamente. Por donde quiera que se deje ver haciacá, por allá tan solo id yendo. 
C[ Servios venir tú, oh tú, mi Capitán, y vosotros, oh vosotros, mis Va- 
sallos. Tened á bien acompañar á los tres Reyes, por donde se dignen ir, 
hasta donde se sirvió nacer el precioso Niño; y saludadlo vosotros también, 
á fin de que me lo vengáis á declarar. Por medio de vosotros lo escucharé. 
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S. GASPA&. Alabado sea eternamente el glorioso y amado nombre de Dios 
Padre, puesto qoe apareció sn signo (en forma) de Estrella, así como lo hizo 
decir á nuestro antepasado Bujrtmi qne era Profeta. De verdad se realizó, 
ciertamente se cnmplió sn dicho, así como lo hizo declarar en el Libro divino. 

S. Baltasar, i Cierto, somos mny felices (que) alcanzamos lo qne deseába- 
mos! ya qne apareció la sefial (en forma) de Estrella de qnien ha de salvar 
al Mnndo, ya que tuvo á bien nacer el precioso hijo de Dios, ya qne se sirvió 
alambrar á los pecadores en el Mondo (que) así como en noche moy oseara 
ó en lagar de tinieblas, viven (62). 

S. Melchor. Oh qaeridos hermanos (mayores) mios; qne bien, por esto, 
(como) may saperíor á todo, ensalcemos eternamente á El qne está janto, cerca 
(de todos los seres), qne por Él vivimos. ¡ Bienaventarados nosotros : caan fe- 
lices somos, qae alcanzamos lo qae deseamos! paesto qae en presencia naes- 
tra (63), en nnestro tiempo (íaé) caando apareció el signo (en forma) de Estrella 
de Dios Padre. Y cierto (hace) bastante tiempo qne lo esperaban los Profe- 
tas, qae no se cumplió sa premio (no merecieron verle). Paes ahora dignaos 
ver cómo, may hermosa (y) perfecta brilla la sefial (en forma) de Estrella : vaya- 
mos Inego, vayamos caminando detrás (de ella). 

d Entrarán. Tocarán música de viento. Aparecerán (de nnevo) : ya íaeron 
á tomar sos ameses de visita, y allí están ya caballos: en 
ellos irán. El Capitán de los Reyes guiará; y los Vasallos» 
un individuo llevará la estrella, uno llevará estandarte; de 
modo que guíen. Irá á perderse la Estrella en la casa de He- 
rodes (64). 

S. Gaspar. Sucedió. ¡ Desgraciados de nosotros I cierto, aquí vinimos á 
perder la Estrella. Pues, ante todo, al momento indaguemos aquí, en la casa 
del gran Rey Herodes, á fin de que se sirvan decimos (si), de verdad, tuvo 
á bien nacer ya (quien) será en el Mundo sefior. 

S. Baltasar. Ciertamente, muy real (es) lo que te dignas expresar, oh mi 
querido hermano (mayor); y que se hagan tomar informes (muy) bien. Pues 
asi (sea), en su dudad indaguemos. 

S. Melchor. De verdad, bien está, oh mi querido hermano (mayor). Que 
ante todo indaguemos aquí, á fin de que sepamos adonde iremos. Pues (di) tú, 
oh tú, nuestro Capitán, si no (querrias) hada la puerta de las casas llegar, 
para que luego les preguntes: «Acaso allí está el gran Rey Herodes?» 

a Al punto dará golpes (llamando) el Capitán de Reyes. Tocarán 
música de viento. Aparecerá el Capitán judio; traerá 4 Ju- 
díos: (á los 5) les preguntará el Capitán de Reyes. 

Capitán Rbtss. Oh sefiores mios, (permitid) que os pregante : ¿ Acaso ahí 
se digna estar el gran Rey Herodes? Tened á bien decírnoslo. Hada vos- 
otros, de verdad, nos apresuramos á venir; de modo qoe vinimos. 

15 



— 114 — 

Capitán jxtdio. P*dedsteu trabajoil Cierto, ahí se digna estar el Rey. 
Probablemente por cansa de algo lo bnscais. Dígaselo yo, por cansa de qué 
cosa, por qué os dignasteis venir. Que igual(mente) sepa yo, de verdad, (por 
lo que) venis con pena, por lo que vinisteis. 

S. GASPA&. Oh mancebo, tú ; no luego á ti lo diremos ; derto, á él mismo 
lo diremos, por qué cosa vinimos, (cuál es) nuestra gran pena. 

ler Judio. Bien está^ Que al punto vayamos á decirle al mismo gran Rey 
Herodes cómo tuvisteis á bien venir; cómo venís, vosotros, á tomar infor- 
mes; oh vosostros, Sefiores. 

30 Judio. Ante todo, servios esperar aquí, oh vosotros, Sefiores ; ante todo, 
vayamos á decirle vuestras palabras á él mismo, al gran Rey Herodes; cómo 
tuvisteis á bien venir. Oh vosotros. Reyes; esperad (aquí) á vuestros po- 
bres (65). 

d Aparecerá Hefodes: lo irán á encontrar; lo guiarán hadacá otros 
4 Judio*. Tocarán música de viento. Luego se sentará en su 
silla real ; á su presencia irá á llegar el Capitán judio. 

Cap. judio. Oh Sefior, oh Rey. Quienes llegaron (66) son, de cierto, 3 Se- 
fiores. Por esto, de verdad, sospecho que son gentes de lejos (íbrasteros). En 
realidad vienen demostrando, así, que su pena (es) bien grande. 

Hbrodss. Pues ¿quienes (son) esos? ¿Qué cosa quieren? Preguntadles de 
donde (son) moradores, de donde vinieron. Que os lo digan. 

Capitán judio (67). Desfallecéis, estáis fatigados, oh vosotros, Sefiores. 
Cierto, ante todo, tuvo á bien oir vuestro anhelo, vuestras palabras, el rey 
Herodes.* De verdad, se dignó decir : « Indagad con ellos de donde vinieron, 
de donde (son) moradores ; qué cosa quieren, para que me vienen á buscar. » 

S. Gaspae. Oh mancebo; (de lo que) te sirves decimos (68) primeramente 
(dile) al gran Rey que de donde vinimos (es) de la gran ciudad (región) de 
Oriente; (del sitio) por donde se levanta el Sol. 

Cap. judio. Bien está ; lo diré así á nuestro gran sefior el Rey Herodes. 

d Al punto lo va á decir á Herodes* Tocarán música de viento. 

Cap. judio. Oh Sefior, oh Rey. Cierto les pregunté; cierto dicen que de 
allá vinieron, del Oriente; (del sitio) por donde se levanta el Sol. 

H£ROD£S. (Siendo) así, bien está. Que vengan aquí, á mi presencia. Vé á 
llamarlos. Yo aquí les haré pesquisa. 

yr Judio. Que aquí os digneis venir, que se sirve llamaros el gran Rey 
Herodes. 

40 Judio. Estáis fisitigados, oh vosotros, Sefiores. Cierto, con mucha pre- 
mura tiene á bien llamaros nuestro rey Herodes» puesto que os dignasteis 
venir. 

S. Baltasak. Muy bien está. Vayamos nosotros, vayamos á decirle para 
qué vinimos ; vayamos á declararle nuestro gran anhelo al gran Rey Herodes. 
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50 JxjDio. Oh vosotros, Sefiores : ¿ pnes á quien buscáis, (que) por cansa de 
él os dignasteis venir? Servios dedmoslo para qne también os digamos nos- 
otros, (si) acaso lo sabemos, qnien'(e8) aqnél qne venís bnscando. 

S. Melchor. De verdad, no solo á nno cualquiera (69) venimos bnscando 
(sino), ciertamente, á qnien (es) en el Mnndo Sefior verdadero, todopoderoso : 
(qne) poco ha se sirvió nacer. 

([ Tocarán música de viento. Se irán. £1 Capitán judio le irá á 
hablar á Herodes. Allí se detendrán los Reyes : luego irán á 
la presencia de Herodes. 

Capitán judio. Oh Sefior, oh Rey. Así como te lo he dicho, así dicen. 
Dizque (de) allá vinieron, (del) Oriente; y vienen bnscando á quien se sirvió 
nacer ; dizque (á) quien será Sefior en el Mundo. Así dicen, oh Sefior, oh Rey. 

d Mucho se amohinará Herodes cuando hable. 

Hs&oDES. Pnes de qué modo quien nadó (70) será Sefior en el Mundu? 
Pnes^ acaso no sabéis que yo, yo mismo, soy en el Mundo Sefior? Que ab- 
solutamente ninguno (hay) que me pueda igualar en la gran ciudad de Jem- 
salon que aquí estoy rigiendo? 

Cap. judio. Bien cierto es lo que te sirves decir, oh Sefior, oh Rey. 
¿Donde nadie te puede igualar? Llamémoslos (á los Reyes). 

([ Irán los Reyes á la presencia de Herodes. 

60 Judio. Que aqui vengáis (71), oh vosotros, Sefiores; que aquí á su pre- 
sencia vengáis de él mismo, del gran rey Herodes; que le vengáis á decir 
vuestro anhelo: para qué vinisteis. 

S. Gaspae. Regocíjate, oh Sefior, oh Rey, qne sentado estás. Sabes por 
ventura donde tuvo á bien nacer el que Sefior en el Mundo (es) ? : el glorioso (y) 
amado Hijo de Dios Padre, puesto que apareció su sefial (en forma) de Estrella ? 

Heeodks. Pasasteis trabajos, oh vosotros, Sefiores. Á quien os dignáis 
buscar? Cómo es eso? Quien nadó poco ha? Que con toda verdad tengáis á 
bien decírmelo: para qué os servísteb venir (que) aquí á mi presencia venis 
haciendo pesquisa (y) os íatigais. Que alcance yo, que oiga vuestra plática, oh 
vosotros, honorables Sefiores. 

S. Baltasar. Oh Sefior, oh Rey ; dígnate saberlo : Aquel que nosotros 
buscamos (es) en el Mund« Sefior. Dónde se sirvió nacer? Cierto vinimos á 
saludarlo, cierto vinimos á adorarlo; pues, de verdad, nos condujo hadacá 
una Estrella, sefial y signo desde qne nadó ; y ésta, realmente, aquí se vino á 
perder enterrándose. Por eso, á tu presencia, vinimos hadendo pesquisa, oh 
Sefior. ¿Quienes somos nosotros (para) engafiarte? (72). 

Hsrodss. De verdad, no sé yo á qnien buscáis, vosotros, Sefiores. Bien 
será que ante todo indague yo. Primeramente servios descansar por un mo- 
mento ; dignaos entrar. Que de luego á luego llamen prestamente á los Prín- 
dpes de los Sacerdotes, para que nos lo declaren ellos. 
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S. liÍELCHOR. Mny bien está, oh Sefior, oh Rey. Que ante todo, aqnf, cerca 
de ti, descansemos nn poqnillo. Quienes somos nosotros (para) engallarte ? 
Oh Rey. 

(L Entrarán los Rayes. Tocarán música de Tiento. Despachará men- 
sajeros Herod^es: irán á llamar á los sacerdotes. 

Heeodes. Servios venir, oh vosotros, mis principales; dignaos ir á llamar 
á los sabios, á los Principes de los sacerdotes; que traigan su Libro divino: 
ciertamente, aqui les preguntaré quien nació; si acaso es verdadero Sefior en 
el Mundo. ¿Por ventura en él está; acaso está escrito en el Libro divino? 
Que aqui lo traigan, para que aqui lo lean. Ciertamente aqui los esperan los 
Sefiores que aqui están. 

Cap. JT7DIO. Bien está, oh Sefior, oh Rey. Va3ramos nosotros, vayamos á 
llamarlos á ellos, á los Principes de los sacerdotes, á los Sabios; para que 
prontamente vengan aqui; para que traigan su Escritura divina; para que 
vengan á informarse de la pena de los Sefiores Rayes, desde que apareció la 
EstreUa. 

d Al punto se irán; irán á llamar á los Sacerdotes. 

30 JxTDio. Regocijaos, oh vosotros. Principes de los Sacerdotes. De verdad 
aqui, hadacá fuimos enviados; que os llama el Rey Herodes. 

i^r Sacerdote. Quién eres tú, que aqui veníate? Qué quieres y que trajiste? 
Deddnoslo : oigamos cual es vuestro mensaje ; para qué vinisteis aqui, junto, 
cerca de nosotros. 

60 Judio. Cierto, por esto, aqui, hadacá, fuimos enviados: sabedlo. He 
aqui nuestro mensaje : de verdad, se digna llamaros el gran rey Herodes. Sa- 
bed que se digna decir el gran Rey : « Id bien de prisa ; id á llamar hadacá 
prontamente á los sabios; que traigan su libro divino. > 

Capitán judio. Que bien pronto vayamos; que os apresuréis; que muy 
prestamente fuimos enviados acá. Servios tomar el h'bro divino. 

20 Sacerdote. Está bien, vayamos. Vayamos á ver al gran rey Herodes. 
Tal vez tiene algo (de) pena; vayamos nosotros todos, sus sacerdotes. 

(3<^') Sacerdote (73). Vayamos. Barramos con (ó tomemos todos) nuestros 
libros divinos, para que veamos que cosa aflige á nuestro sefior el rey Herodes. 

(4<)) Sacerdote. De verdad, aqui estamos custodiando todos los libros de 
la divina Escritura, que solidta d gran Rey Herodes: ahi están todos juntos; 
están llenos de texto escrito. 

C[ Luego irán á la presencia de Herodes y traerán su libro divino. 
Se tocará música de viento. 

Cab» jttdio. Oh Sefior, oh Rey. Cierto ya se sirvieron venir los que tu 
llamaste: los grandes Prindpes de los sacerdotes. De verdad, fuimos á ejecutar 
tu real mandato. 
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Herodbs. Dignaos venir vosotros; oh vosotros, sabios; vosotros, sacerdo- 
tes. ¿Qué sabéis y qne veis en el libro divino, doftde hay escritora? Acaso 
es verdad qne qnien tovo á bien nacer será Sefior en el Mondo; qne será 
Rey de los Judíos? Adonde se le espera? Poes nltimadamente yo digo qne 
yo, solo yo soy Sefior en el Mondo. ¿Poes donde nacerá? Qoé deds, qoé 
veis, qoé sabéis ? Por él, ciertamente, os bosqoé é hice qne os llamaran (74) ; 
por él íoeron á sacaros, oh vosotros, mis sacerdotes. 

i^r Sacerdote. Tú, qoe sentado estás, oh Sefior, oh Rey. Bien estáqoe 
ante todo bosqoemos en el libro divino ; cierto, allí aparecerá qoien es el qoe 
sirvió nacer, asi como to te informas, oh Sefior, oh Rey. 

(L Se sentarán. Dispondrán (75) sobre ona mesa so libro divino: cada 
ono por si lo leerán. Loego tocarán música de viento: mny 
írecoentemente abrirán libros* 

40 Sacerdote. Tened á bien' hacer todo voestro esfoerzo; dignaos ir viendo 
el libro divino moy bien, cada ono por si, para qoe moy prontamente apa- 
rezca lo qoe se nos pregonta: qoien es el qoe nosotros debemos boscar. 

i^' Sacerdote. Servios venir. Dignaos leer en el libro de la Escritora di- 
vina toda cosa excelente ; veamos en qoe logar está escrito lo qoe se nos pre- 
gonta, lo qoe tiene descontento al Rey Herodes. 

20 Sacerdote. Cierto, eso descobramos : al qoe hace ya mocho tiempo andar 
mos esperando; bnsqoemos por todo (el) lilwo divino (si) hay algo (qoe) esté 
lleno (qoe) esté escrito. 

3er Sacerdote. ¿ De qoé modo vemos en el libro divino, donde, real y 
verdaderamente, se sirvió nacer qoien será Salvador en el Mondo, y será gran 
Sefior? 

40 Sacerdote. Dignaos ver, oh qoerídos hermanos mios ; así dice, real y 
verdaderamente: < Coando aparezca ona gran Estrella sobrevendrá sn signo, 
dechado y ejemplo con qoe se dignará nacer el adorable Nifio (sefior) del Mon- 
do ; > por esto, qoe lo vayan á salodar los tres Reyes (76). 

ler Sacerdote. Qoe se digne saber el gran Rey qoe, cierto, ya se desco- 
brió donde tovo á bien nacer el precioso Nifio; para qoe vajran á salodarlo 
los 3 Reyes, porqoe apareció so sefial (en forma) de Estrella, moy hermosa y 
perfecta, en cnanto qoe resplandece mocho por todas partes en el Mondo. 

20 Sacerdote. Oh queridos hermanos mios, igoalmente veo (en el) libro 
divino qne, á Él mismo, lo concebirá la Virgen María, hija nubil de Ana 
y Joaqtdii. De Ella se servirá nacer qoien al Mondo se dignará salvar contra 
el Malo. 

C[ Al ponto golpeará la Mesa. Tocarán música de viento. Se irán. Irán 
á. hablar con Herodes. 

i«r Sacerdote. Oh Sefior, oh Rey : dígnate saber qne ya vimos donde, 
cierto, está escrito qne es real y verdadero qoe tovo á bien nacer qnien es del 
Mnndo Sefior. De verdad, allá se sirvió nacer, en la cindad de Nazaret» en 
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medio del valle (de) B^én; ^tai como lo dejaron dicho los antígnos Profetas 
Jeremías» Moisés, Abdias (?), David, Salomón; como te dignas oirlo, 
oh Sefior, oh Rey. 

HSEODES. Ya blanda y baenamente se satisfizo mi corazón. Decidme donde, 
la dndad en donde tnvo á bien nacer el glorioso Nifto qoe será Sefior. Y vos- 
otros ¿acaso es real y verdadero lo que visteis en vuestro libro divino? Id 
á traerlo. 

i«r Saceedote. Oh Sefior, oh Rey: (aqnello) para lo cual te serviste lla- 
mamos (es) real (y) verdadero ; poes (que) de aqni á otro poco de tiempo nos 
apartemos de ti, oh Sefior, oh Rey; que ya iremos yéndonos nosotros, tos 
sacerdotes. 

3er Sacerdote. Cierto (es) muy real (y) verdadero qne allí está escrito, qne 
allí está registrado en el libro de la divina Escritura, oh Sefior, oh Rey. 

40 Sacerdote. Ciertamente todo (es) real, (es) verdad, lo que te decimos, 
oh Sefior, oh Rey. Cierto, vinimos á poner por obra tu real mandato, nos- 
otros tos sacerdotes ; por esto hemos buscado lo qoe te daba pena, oh tú, nues- 
tro gran Rey. 

d Al punto se irán los Sacerdotes. Tocarán música de viento. Allí se 
quedará Herodes. Llamará á los Reyes. 

Hbrodes. Llamadlos, á ellos, á los 3 Sefiores; que aqui se sirvan venir, 
para que vengan á oir mi relación, así como oi yo la (misma) rdación : lo que 
les daba pena. 

d Aparecerán los Reyes. Tocarán música de viento. 

ler Judio. Dignaos venir, oh vosotros, los 3 Sefiores. De verdad se sirve 
llamaros el gran Rey Herodes. Cierto apareció ya la relación (profecía). 

30 Judio. Que vuestros pies tengáis á bien poner en el suelo (77), oh vo- 
sotros Sefiores, oh vosotros Reyes. Fuimos á ver al Monarca; cierto, con 
gran premura, se digna llamaros. Que no nos vaya á refiir por causa de vosotros, 
oh vosotros Sefiores. 

S. Baltasar. Cierto, ya por esto allá iremos yendo, para que veamos al 
Rey Herodes, que ya nos tardamos mucho aqui. 

(L Al punto irán los Reyes á la presencia de Herodes. 

3^ Judio. De verdad, ya se sirven venir los que tuviste á bien llamar, los 
Sefiores; oh Principe, oh Rey. 

Herodes. Dignaos venir, oh vosotros, Sefiores. De verdad, os ruego mucho 
que tengáis á bien decirme cuanto tiempo ha que visteis la estrella del Sefior 
que ha poco tuvo á bien nacer. 

S. Gaspar Oh Sefior, oh Rey. Cierto (han pasado) ya hoy trece dias (des 
de) que vimos la estrella de Dios. 

Herodes. Bien está, idos yendo. Allá idos*, camino derecho de B^en, que 
corresponde á la gran ciudad judia Nazaret* De verdad, allá tuvo á bien 
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nacer ya el que vosotros buscáis; y si lo veis, si saludáis al Nifio, (qne) por 
medio de vosotros lo entienda yo, para qne también yo lo vaya á saludar; 
pnes finalmente, si (el es) el Sefior, puesto qne tnvo á bien venir, también yo 
lo iré á adorar, yo lo iré á tomar por Dios, allá (donde) se dignó nacer. 

S. Baltasar. Está mny bien, oh Sefior, oh Rey; qne allá vayamos dere- 
chamente, á B^én» á fin de qne allá vayamos á ver al qne será Sefior en el 
Mnndo. 

S. Mklchoe. Asi como tú te sirves mandárnoslo, oh Sefior, oh Rey (78) 
[Aqni falta en el MS, por lo menos, una hoja de 2 páginas] 

a 

que estoy rigiendo (?) en la gran ciudad de Jemsalén. 

Escribano. Bien está, oh Sefior, oh Rey, que yo asiente la real orden 
tuya, asi como tu me mandas, oh Sefior, oh Rey. 

(L Al punto asentará la sentencia el Escribano. Si la asentó, luego 
la leerá, la declarará á los otros. 

Escribano. Oh Sefior, oh Rey; de verdad asenté ya tu real Orden: díg- 
nate oiría; que la lea yo. 

C[ Luego leerá la sentei^da. 

Capitán judio. De verdad hemos oido esas palabras; cierto, mucho por ello 
nos consolamos (con) el real mandato. 

40 Judio. Cierto ya hemos oido su real Orden del gran Rey Herodes: 
que al punto vayamos; que vayamos á armamos (para la guerra). 

50 Judio. Que ante todo vayamos, que ante todo entremos ; que ante todo 
vayamos á tomar las armas, y los otros (que) sabemos, vayan á llamarlos. 

CE Todos entrarán. Tafierán percutiendo. Luego hablarán los Reyes» 
cuando ya lleguen al Templo. 

S. Baltasar. Dignaos ver; ciertamente, ya vinimos á alcanzar á la Estrella; 
vayamos siguiéndola de prisa. 

S. Melchor. Oh I Servios mirar lo que aparece allí. Pienso que, muy cier- 
tamente, sobre una chozuela está dgándose ver haciacá la Estrella. 

S. Gaspar. Oh queridos hermanos (menores) mios ! De verdad, por allí está 
ya la óptima Virgen Maria* Que luego cada cual (de nosotros) nos arrodi- 
llemos para que le presentemos nuestra salutación, nosotros, de uno en uno. 

S. Baltasar. Que asi se haga tu voluntad, oh mi querido hermano mayor. 

S. Melchor. Que primeramente saludes tú, por causa de que tú, de verdad, 
(eres) nuestro hermano mayor, para que después vayamos nosotros, á fin de 
que saludemos (y) hagamos ofrenda. 

(L Al punto llegarán. Se arrodilla San Craspar : dirá (esta) Graden. 

S. Gaspar. Padeciste necesidad, pasaste trabajos; oh Tú, amado Nifio; 
oh Tú, piedra preciosa, que sobrepujas á todas las cosas, aquí, en medio de 
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la tierra llana; oh Tú, collar; oh Tú, ploma preciosa; que ninguno (tiene) 
forma de materia (como) Tú (que ninguno es así como Tú); oh Tú, que en el 
Mundo te dignas mandar : cierto, aquí, beso yo tos manos, tus pies ; y cierto 
se realizó la (pre)dicción de tus antepasados los Profetas cuando dejaron 
predicho cómo tendrías á bien nacer, aquí en medio de la tierra llana, lugar 
donde se levanta el frío, lugar donde se alza el Tiento: allí, en la Tierra, te 
dignaste venir á cumplir con tu deber; harás y difundirás la claridad (sobre) 
las gentes en el Mundo (desde) el lugar donde comen los bueyes y (otras) ani- 
malias, en que te serviste nacer; y cierto, ya por alH andan volando (79) los 
Reyes, los Patriarcas» los Profetas: David, Abraham, Moisés, Isaac; 
cierto, dejaron acabado, dejaron enhiesto el cacastU (aparato 'para cargar), la 
carga, cosa pesada, para que no (hubiera) levantamiento, para que no (hubiera) 
contienda. ¿ Cuanto, con más razón (no) se ha de acudir detrás de ellos, á sus 
espaldas (ó siguiendo sus pasos) ? Pues con esto (tu vida terrenal), oh Sefior, 
oh Rey, dígnate (como esclavo) trabajar, ten á bien tributar. Y"^ ahora ¿qué 
cosa te daré, cierto, yo (que soy) tu criatura ? Pues, de verdad, aquí está un 
poquillo de Oro y de Plata (80), y esto, mientras que se cumpla tu gloriosa 
paga (que será) cuando tengas á bien salvamos; y, ciertamente, por todo esto, 
beso tus manos (y) pies. Oh adorable Nifio Dios, dígnate perdonarme. 

Oh Sefiora, oh Virgen; aquí te serviste padecer, te dignaste concebir aquí, 
en medio de la tierra llana (en) el pesebre de las animalías, lugar dcmde se 
levanta el írio. Oh Tú, siempre Virgen, que tuviste á bien dftr á luz al gra- 
ciosísimo, adorable hijo de Dios; que todo tu empefto tengas á bien poner en 
cuidarle, oh amada Señora. 

Nuestra Señora. Sufrió tu corazón, buen Gaspar, porque vinisteis á 
saludar á mi querido Hijo, que (es) real, verdadero (Salvador) de los peca- 
dores en el Mundo, como lo dejó predicho el Profeta David : que aquí na- 
cería, en medio de la tierra llana; y, cierto, hay merecimento y acciones tuyas 
dignas de recompensa, para que te conceda íavores mi amado Hijo, á fin de 
que no vengas fatigándote: lo que á tí sea necesario; y tus hijos serán así 
como (lo que) tú ofreces, lo que te dignas dar: oro y plata; (eso) te dará en 
retomo mi querido Hijo, buen Gaspar. 

S. Baltasar. Oh Principe, oh Rey, oh amado Sefior nuestro, oh piedra 
preciosa, oh ajorca, oh esmeralda, que aquí te serviste venir ; que aquí, haciacá, 
se dignó enviarte tu amado y glorioso Padre, Dios Padre, £1 que está junto, 
cerca (de todos los seres). Aquel por quien se vive. £1 concierto y orden de 
tus antepasados los Profetas, y de David, de Abraham, en poco tiempo 
lo trastrocaron en la Ciudad (no mirando bien lo que hadan); así es que ya 
no tiene haces, ya no tiene albergues la ciudad de Jernsalén; y aquí te dejaron 
depositado el cacastU (aparato para cargar), á fin de que no haya levanta- 
miento ; (es decir) : el tormento, el dolor que sobre Ti se cumplirá. Pues por 
(todo) esto, oh Sefior, oh Rey, (para) que Tú me perdones, cierto, á mí, tu 
criatura, ¿qué cosa te daré? Solamente aquí está un poquillo de ungüento 
precioso, porque para tí será necesario cuando te pongan, intacto, en la tumba; 
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y un lienzo blanco, fino, para que cubran tu preciosísimo cuerpo. Y para esto, 
oh Sefior, oh Rey, ten á bien trabajar como siervo, sírvete pagar tributo. 
Pues, de verdad, por todo ello, beso tus manos (y) tus pies (con) mi lenguaje 
bárbaro de Popoloco (8i), oh Sefior, oh Rey. 

Oh Virgen, amada y gloriosa madre de Dios! oh piadosa, oh muy miseri- 
cordiosa ¿Hay algo en tí ? De verdad tienes Gracia perfeda; cierto, nos haces 
bien á todos juntamente, á nosotros, habitantes en la Tierra ; en la Escalera 
del cielo estás ocupada, para que no desíallezcamos. Que todo tu esfuerzo te 
dignes hacer, oh Virgen períecta. Sírvete cuidar á tu querido Hijo, el glorioso 
hijo de Dios. 

Nra Sra. Favoreciste á mi amado Hijo, buen Baltasar; tuvo á bien en- 
viaros su preciado y glorioso Padre, la Santísima Trinidad, aqui, en medio 
de la tierra llana, donde yo Lo concebí de esta manera real, (donde) Le deja- 
ron depositado el aparató de carga ó cacastle (para que no haya levantamiento 
del pecado en el Mundo); cosa pesada, que no se puede levantar, no discu- 
tible ; que Él mismo la ha de llevar á cuestas ; (es decir) : el favor (contra) las 
culpas de los pecadores en el Mundo. Y tú (que) eres pobre haz todo tu esfuerzo, 
(que) á tiempos te regocijes, algunas veces te aflijas, y de ti saldrán, brotarán, 
nacerán (las fuerzas); y, finalmente, que por siempre esperes (y) ores. Porque 
veniste á saludar á mi amado, único Hijo, buen Baltasar, cierto, se dignará 
enviarte lo que con tus lágrimas le pidieres. 

S. Melchor. Oh mi Dios, oh mi Sefior; pasaste trabajos, te fatigaste, oh 
mi querido Nifio Dios, porque veniste á salir á la Tierra, aquí en medio del 
desierto, lugar donde se levanta el frío, lugar donde se alza el viento, donde 
nada de puertas (hay); ahí tuviste á bien nacer, oh Tú, en el Mundo Sefior. 
Así lo dejaron dicho tus antepasados los Profetas, que les abrió la boca el 
mismo Dios cuando les dejó expresado que, de verdad, te servirías nacer; 
que ninguna palabra de mentira les fué á decir : ciertamente se realizó, cierta- 
mente aconteció (lo que les dijo). Y por esto, de verdad, beso tus manos, tus 
pies : sírvete perdonarme, á mí, tu criatura. ¿ Con qué te saludaré ? Pues he 
aquí un poco de incienso y de mirra [que se hará la sangre de los que serán 
tus redimidos en la Tierra] para que por siempre, dia con dia; con ello, hagan 
ofrenda en tu amada presencia. Y con esto ten á bien trabajar (para los de- 
más) otro momento (con) tu amado Padre Dios, que, de verdad, por todo ello, 
beso tus manos (y) pies, oh Sefior, oh Rey, oh amado Nifio Dios. 

Oh adorada Sefiora, oh Virgen, oh piadosa, oh muy misericordiosa; de ver- 
dad has tenido á bien fatigarte, aquí, en el pesebre de las animalias : de ahí 
vino á salir á la Tierra el muy gracioso (y) amado Hijo único tuyo, corazón 
del cielo: no lo desampares, oh amada Sefiora mía, que, ciertamente, por 
todo esto, beso tus manos (y) pies, oh amada Sefiora. 

Nra Sra. Pasaste trabajos, te fatigaste, buen Melchor, porque os dignas- 
teis venir, porque veniste tú á adorar por Dios al que es muy real y verdar 
dero corazoncillo del Cielo (82), puesto que aquí tuvo á bien nacer, en cho- 
zuela, en el sitio donde se levanta el firio, en el sitio donde se alza el viento, 

16 
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donde nada de puertas (hay), en medio de la tierra Uaná: abi estoy teniendo 
en brazos al precioso Niflo Dios. Tú, pobre, haz todo tu esfuerzo con motivo 
de mi qaerido Hijo único, que, oltimadamente, nunca descansarás con el tra- 
bajo, y tus hijos por siempre serán pobres, trabajarán; haz todo tu esfuerzo, 
buen Melchor. 

Capitán Retes. Ay I Oh Dios nuestro Sdlor. Cierto, aquí á tu presencia 
vinimos á salir nosotros, tus criaturas; por debajo de ti, por encima de tí 
vinimos á vigilar (83). Tuvo á bien enviarte aquí tu amado y glorioso Padre, 
la Saatísima Trinidad. Ten á bien perdonarme. 

i«r Vasallo. Sirvete perdonarme, á mi, tu criatura; que nada, que cosa 
ninguna trajimos^ puesto que (solo) vinimos á besar tus manos (y) tus pies, oh 
Principe, oh Key, oh nuestro Sefior, aquí, en medio de k tierra llana, donde 
tu amado Padre tuvo á bien enviarte. 

20 Vasallo. Oh Principe, oh Se&or, Tú, hijo amado de Dios Padre. 
Aquí (en) el sitio donde se levanta el írio, s^ sirvió darte á luz tm gloriosa 
Madre, aquí, en el pesebre de los animales, donde nada de puertas (hay); 
lugar donde se alza el viento : ahí está teni^dote en turazos tu amada y glo- 
riosa Madre Santa Maria* 

d Luego alU hablará el Ang^: dará órdenes á loa Reyes. 

Anobl. Tened á bien saber vosotros, que ahí.... [roto el papel].... que se 
dignó enviarme hadacá Dios Padre, para que ya no allá vayáis, allá por 
(donde) os dignasteis venir; para que otro camino tengáis á bien seguir, que 
(está) muy enojado el gran bellaco HerodeSy porque no prontamente os dig- 
nasteis volver para que su corazón se satisficiera (sabiendo) donde se sirvió 
nacer el precioso Nifio Dios, (quien es) en el Mundo Sefior, quien nos rige 
(del todo). Ciertamente bien pojado (está); por causa de esto, cierto mandó, 
de verdad hizo (declarar) como Lo ha de destruir. Lo ha de matar. Cierta- 
mente, ya por ahí van sus mensajeros, para que acaben con todos los nifios 
(que por esto serán llamados Inocentes), aquí, en la ciudad de Nazaret. 
Es todo lo que os dignasteis oír soplo y palabra de Dios Padre. Que ya no 
mucho tiempo tard^ en llegar allá de donde os servísteis venir, que vayáis 
yéndoos, oh Vosotros, Sefiores» 

S. Gaspar. Cierto mucho alcanzamos y merecimos con.... [roto el papel]*... 
(¿ el soplo ?) y palabra de Dios Padre. Así, que se haga Su vohmtad de que 
ya no aUá vayamos, allá por (donde) vinimos, de que otro camino sigamos^, 
para que no en su mano vayamos á caer, del bellaco Hsfodes» 

S. Baltasar. Que por esto alabemos enteramente al precioso Nifio Dios, 
porque oimos (y) nos fué dicha la palabra de Dios Padre. Así, cumplamos, 
ejecutemos su mensije oh querido hermano (mayor) mió. 

S. Melchor. Que así se haga su voluntad de Dios Padre, oh queridos 
hermanos (mayores) mios, de que ya nó allá vayamos de donde vinimos, que 
otro camino sigamos. 
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d Al ponto se irán los Reyes : guiarán el Capitán de Reyes y los 
Vasallos. Luego alH dará sentencia Herodes para que vayan 
Judíos á matar á todos (84). 

Herodes. Venid, oh vosotros mis valientes; oh vosotros, esforzados; que 
muy bien hagáis toda vuestra diligencia. Cierto, aquí está la decisión en que 
fueron condenados, la sentencia, para que, si fuisteis á llegar á la ciudad 
Judia, al punto se la leáis, para que mueran todos sus hijos y Aquel que 
poco autes nadó, por esto, en compafiia de los otros, también ha de morir 
(que será tal vez en el Mundo Sefior verdadero). Que pongáis muy bien toda 
vuestra diligencia, oh tú, mi (üapitán, y vosotros. 

Capitán judio. Oh Príncipe, oh Sefior. Cierto, así se cumplirá tu real 
mandato. De verdad, á todos los acabaremos: al que corra, al que gatee, á 
quien (quiera que) en ella (la ciudad) hable (ya), cierto, con los otros, también 
lo acabaremos, lo mataremos, oh Sefior, oh Rey, 

ler jxn>io. No te aflijas; de verdad, luego, prontamente, se cumplirá, se 
hará tu real mandato, oh Sefior. 

20 Judio. De verdad, oimos ya tu real mandato; cierto, immediatamente 
comenzaremos (para) que no te apenes ; tíerto, iremos á cumplir, á poner por 
obra tu anhelo, tu palabra. 

3er Judio. Oh Príncipe, oh Sefior : ten á bien entrar, que ante todo un 
poquUlo te sirvas descansar; cierto, immediatamente comenzaremos nosotros 
tus guerreros principales; cierto, nos consultaremos como podremos cumplir 
nuestra tarea. 

d Entrará Herodes. Tafierán percutiendo. 

40 Judio. Oh valientes. ¿ Cómo podremos Secutar el real mandato ? (creo 
que) de verdad usó de chanza con los otros cuando se nos dio la orden para 
que íuéramos á matar á todos. 

50 JxTDio. No solo (habló) como chanceando ; cierto, se llenó de angustia, 
según recuerdo, tocante á Quien nació, que será tal vez nuestro verdadero Se- 
fior; de verdad, por eso mismo, estoy enojado.... [cortado el papel].... que ya 
tan solo vea yo como aconteció. 

60 JXTDio. ¿ Adonde ciertamente irá ? Que antes, en nuestras manos, fácil- 
mente caerá, de verdad, el nifio; qvifi antes iremos á llegar cerca de Él. En 
verdad, ya me consuelo. ¿Acaso habrá tiempo de que lo sepan; por ventura 
lo esconderán, lo harán huir? 

20 Judio. Oh amigos nuestros. Que ya empecemos, mientras aun es buena 
sazón ; que vayamos alegrándonos muy bien. ¿ Pues qué solo por algo (insigni- 
fícante) somos enviados? Cierto vamos á matar á los nifios de Nazaret. 
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(L Al ponto se irán todos. Tañerán percatíendo, y si (ya) vinieron á 
llegar á la puerta del templo, tocarán un clarin* Luego hablará 
el Capitán judio. 

Cap. judio. Digo, de verdad, oh amigos nuestros, oh vosotros soldados, 
que vinimos á llegar aqd, á la tierra llana. Que ante todo aquí descansemos 
un poquillo, que habremos de caminar ya la noche completa, para que cerca 
de amanecer vayamos á llegar junto á las aguas (y montes) de ellos (85), á fin 
de que no escondan á sus hijos los Nazarenos. 

3er Judio. Cierto, eso (que) te sirves expresar muy bien se hará. De verdad, 
muy temprano iremos á llegar cerca de ellos, cuando aun (sea) de madrugada ; 
para qne no (llegue) á su conodmiento iremos á entrar á las casas (86) cuando 
sus madres y padres, ciertamente, aun estén durmiendo todos. 

(L Luego entrarán en el templo. Allá mandará el Capitán jodio qne 
se lea la sentencia: si se leyó, al punto matarán á los mfios. 

Cap. judio. Ahora, cierto, ya vinimos á llegar á la ciudad Judia. Dizque 
aquí nadó el hijo de Dios, que á nuestro gran sefior el rey Herodes aven> 
taja ; que será tal vez verdadero sefior en el Mundo ; por esto vinimos á bus- 
carlo. 

50 Judio. Cierto eso (que) te sirves expresar; de verdad (es) por lo mismo 
que hay huellas de pena en el rostro, en el corazón de nuestro sefior Hero- 
des; por causa de ello, por eso, tuvo á bien enviamos, para que busquemos 
aquí, en la gran ciudad de Nazaret. 

60 Judio. Cuando, de verdad, oigo (esto), no poco me disgusto, pues querría 
que de una vez saliera de nuestro sefior Herodes la cólera, el enojo, por causa 
del. que será tal vez mi verdadero sefior : del que nadó. 

(ler) Judio (87) Servios venir, dignaos considerar tocante á lo que hablamos: 
¿ cómo pues no (lo dejaríamos) enojado, apenado (á Herodes) si en parte alguna 
topamos á los 3 Sefiores, si acaso (fuere) real, que lo fueron á saludar (al Nifio), 
que lo fueron á adorar ? Cierto nosotros, de verdad, mucho por ello estaríamos 
colérícos, por ello tomaríamos enojo, si quien nadó acaso (es) real (que) nues- 
tro Sefior será. 

(20) Judio. Cierto (por) eso que tienes á bien dedr, cuando lo oigo, no poco 
me pongo coléríco, tomo enojo.... [remiendo que cubre vocablos];... que luego 
á alguno lo destruya, lo mate. 

(3er) Judio. De verdad, eso que tienes á bien expresar, tal vez lo dicen al- 
gunos. ¿ Por ventura también vinimos nosotros á hacer visitas ó vinimos tam- 
bién á tenerlo por Dios? Ciertamente no sería posible; de verdad lo acabare- 
mos, lo mataremos. Si dizque es gran peregrino de largo tiempo ¿ es posible 
que gran Sefior fuera? 

(40) Judio. De verdad, bien cierto (es) lo que tú dices, oh amigo mió. Mi- 
rad: cuando aparederon allá los tres Sefiores, así se lo declararon á nuestro 
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sefior el Rey Herodes ; dizque una gran Estrella los gaiaba haciacá : por esto 
lo tuvo por Dios. Cierto, si yo veo á cualquier nifio aquí, con mi macana de 
fierro (espada), de verdad, por ello lo despedazaría, lo desmenuzaría (88) ; cierto 
en él cebaría mi cólera. 

(50) JxTQio. Concertaos al punto. £a, eal Vayamos á poner por obra su 
real mandato de nuestro gran Sefior Herodes para que los acabemos, que de 
aquí aUá, sobre todo, me amohiné (89); y vayamos antes que algunos hagan 
huir á sus hijos, y antes que algunos huyan con todos los niños. 

40 Judio. Que prontamente se difunda tu aliento, tu palabra, oh tú, nues- 
tro Capitán de guerra, para que cumplamos nuestra tarea, que aquí estamos 
esperando para lo que fuimos mandados ; y que des, que se lea la sentencia, 
su real mandato del gran soberano Herodee, que está dictada en la gran ciudad 
de Jemsalén. 

Cap. judio. Ahora, pregonad (90), declarad á los demás la carta de nuestro 
gran sefior el Rey Herodes, en presencia de los plebeyos, para que oigan la 
verdad de lo que se les ordena. 

(L Al punto el Escribano leerá la sentencia. 

Escribano. Aquí, en la ciudad de Jemsalén mando que.... [remiendo].... 
mando (como) mensajeros á mis guerreros valerosos á vuestra dudad, para que, 
por esto (que sigue) mueran (sin excepción) todos vuestros hijos : el que corra, 
el que gatee; aun el que haya nacido poco ha, y el que de ellos hable, tam- 
bién con los otros allí sea muerto. Para que no deje de verificarse ó cumplirse 
el real mandato, aquí lo sentencio eu la Sala de Audiencia de Jemsalén: 
que todos los nifios, sin excepción, mueran, para que también con los demás 
allí muera el que poco ha nació, que tal vez en el Mundo será Sefior verda- 
dero; y declárese que por él precisamente, por causa suya se asienta este texto 
del juicio, que se llama sentencia. Solo de mi mano lo pongo (firmo) yo el 
Rey Herodes, que aquí estoy rigiendo la gran ciudad de Jemsalén (91). 

(L Aparecerán Jndios; caminarán; irán á pasar al Labrador (que va 
delante); le preguntarán sí acaso pasó adelante la real Sefiora. 

Cap. judio. Ven acá tú, oh tu Labrador; te preguntamos: ¿ Acaso no 
viste, y tal vez no pasaron adelante de tí una Mujer que lleva á su hijo, 
(que) un hombre de nosotros la guía? Dizque va viajando en un asno. Que 
por vida tuya nos (lo) digas. 

Labrador. Oh Sefior; cierto (en cuanto á) eso que te sirves preguntar, es 
(real y) verdadero lo que tú expresas. De verdad, aquí tuvo á bien salir, y 
va llevando en brazos & su precioso hijo, cierto muy maravilloso; que su 
precioso cuerpo (es) así (como) la nieve, y es muy grande el resplandor que 
de él va descubriéndose, y la va guiando un mancebo. Mucho van albeando 
por donde van. 
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Cap. JODIO. Oh mancebo; muy exacto (es lo que) uos dioet, ¿Por Teatmra 
les hablaste, ó tal vez te hablaron ellos ? Y también : ¿ que cosa te dij^on, 
y cnándo te pasaron adelante? 

( ) Judio. En que tiempo lo inquiriste, muy exactamente dinos, para qne 
se satisfaga bien nuestro corazón. Cierto, eso mismo (es) lo que Teñimos bas- 
cando, por (lo) que aquí, delante de ti, vinimos á salir; oh tu, Labrador. 
Y por donde se fueron, por donde fueron á buscar (camino); dinoslo por vida 
tuya. 

Labrador. Pobres de vosotros; perdéis el aliento, oh vosotros, Señores.... 
[ilegible].... de verdad es muy cierto lo que digo: que solo por aquí se fueron, 
por el camino del rio Jordan; por esto se informaron (y) cierto, cuando me 
pasaron adelante, de verdad, semlnraba trigo esparciéndolo, y ahora ya lo 
corto ; por esto, que vuestro corazón se satisfaga, que no miento, oh vosotros» 
Sefiores. 

(Capita)n judio. ¿ Qué cosa nos dices aquí ? Que solo con ficción nos de- 
moras. Tal vez estás loco desatinado, (por) que nada nos dices (real y) ver- 
dadero. Y no nos enojes, que si yo quisiere, cierto, aquí te destruiríamos, (por 
causa de) esto, nosotros todos los que aquí estamos. Dejad al loco desatmado, 
que luego luego nos vayamos. 

( ) Judio. Habla ahora; respóndenos. ¿ Qué cosa dirás? Oigamos tu relación, 
oh tu, loco desatinado. Cierto es lo que dedmos: si quisiéramos, de verdad, 
aquí te acabaríamos. 

Labrador. Oh Príncipe, oh Sefior. Dignaos perdonarme, cierto es lo que 
os digo, que aquí me pasaron adelante.... [recortado].... vinieron á pasar, oh 
vosotros guerreros (93). 

( ) Jodio. Vayámonos del todo, ya nos demoramos bastante, Cierto ¿ qué cosa 
aparte os dice el ruin mentiroso, loco; vayámonos de prisa completamente; 
quizá por algún lado iremos á alcanzar (á aquellos) por cuya causa estamos des- 
contentos : á la mujercilla y á su hijo ; de verdad, á su tiempo, en nuestras 
manos caerán; (asi) pues que ante todo nos vayamos; vayamos á dar ánimo 
á nuestro Rey (ó á inspirarle confianza) porque no cayeron en nuestras manos 
(la mujer y) el Nifio, que quizá sea verdadero hijo de Dios. 

(L Luego se irán todos. Irán á hablar a Herodes; allá, á vista suya.... 
[remiendo].... irán aproximándose á su silla real. Le hablarán, 
y taflerán percutiendo. 

HsRODBS. No puede alegrarse mi rostro, mi corazón (93). ¿ De qué manera 
vendrían á concluir su obra mis valientes guerreros, tocante á eso (al asunto) 
para que los envié ? ¿ Por ventura será (el Nifio) nuestro Sefior verdadero ? 
De verdad, por allá vienen: que ante todo los vea yo. 

Cap. judio. Salve! oh príncipe, oh sefior; cierto ya.... [recortado].... 
(¿fuimos á cumplir?).... tu real mandato, nosotros todos..... [recortado].... 
[tus valientes?].... guerreros. 
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ELerodes. Servios venir acá, oh vosotros, mis valientes.... [recortado].... 
referidme, declaradme.... [recortado].... vaestra bravora; que tome yo, que 
oiga vnestra.... [recortado].... (relación?). 

(Capita)n judio. Oh Señor, oh Rey.... [recortado: hay varios vocablos 

incompletos que no se pueden traducir] (94) 

[la vuelta de la hoja, ilegible]. 
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AVISO 



Está en prensa el Cuaderno 4^ del Volumen, qae contendrá el Auto de la Des* 
tracción de Jeruscdén» escrito en mexicano y representado probablemente por los 
indios en el siglo xvn. No ha quedado en los autores coetáneos noticia de la pieza, 
que hubiera deseado presentar en el Congreso, tanto por tratarse de asunto de tal 
trascendencia en la Historia de los Hebreos^ cuanto por los episodios fantásticos que 
la exornan; pero quedará pronto á disposición de los estudiosos, y se repartirá entre 
los que manifiesten interés por este género de Literatura. — En el Cuaderno 5°, que 
seguirá después, daré la 2* edición del Coloquio en mexicano sobre la Invendón 
de la Santa Cruz por Santa Elena, publicado por mi hace 12 años, y que 
pocos conocen, porque se hizo tirada limitadísima de 50 ejemplares. — Con 3 piezas 
dramáticas más, que ocuparán sendos cuadernos, y cuyos títulos oportunamente iré 
anunciando, se completará el Volumen i° de mi Biblioteca Nduatl, cnyo texto vendrá 
seguido de notas, y precedido de un pequefio estudio acerca del Teatro prehispánico 
de los indios, y de su Teatro religioso posterior á la Conquista. — La Biblioteca 
Nduail ha procedido con alguna lentitud en su edición, porque se hace á mis expensas 
y según lo van permitiendo mis recursos, pues hasta la fecha no se han puesto en 
venta ni ésta ni mis demás publicaciones. 
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DESTRUCCIÓN DE JERUSALEM 



AUTO 
EN LENGUA MEXICANA 

(anómdio) 
ESCRITO CON LETRA DE FINES 

DEL SIGLO Xm 
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ADVERTENCIA 



A fines del año 1902 repartí en Hamburgo, durante las 
sesiones del XIII Congreso internacional de Orienta- 
listas» el cuaderno 3^ del tomo dedicado al Teatro en mi 
Biblioteca Nátiatl, con la Comedia de los Reyes en home- 
naje al mismo Congreso, é inserté un aviso en el forro del 
cuaderno anunciando la publicación de otra obrílla lista ya 
para la imprenta. Dice asi la parte á ella relativa en el aviso 
expresado : « Está en prensa el cuaderno 4^ del Volumen, que 
contendrá el auto de la Destrucción de Jerusalén, escrito 
en mexicano y representado probablemente por los indios en 
el siglo XVn. No ha quedado en los autores coetáneos noticia 
de la pieza, que hubiera deseado presentar en el Congreso, 
tanto por tratarse de asunto de tal trascendencia en \2k Historia 
de los Hebreos, cuanto por los episodios fantásticos que la exor- 
nan; pero quedará pronto á disposición de los estudiosos, y se 
repartirá entre los que manifiesten interés por este género de 
literatura.» 

Ocupaciones preferentes y deberes imprescindibles hablan 
ido aplazando la ejecución de mi promesa, que me complace 
cumplir al fin, con mayor motivo porque desde hace dos años 
ofrecí á varios de mis colegas en el XTV Congreso interna- 



ciONAL DE Orientalistas, celebrado éí año 1905 en Argel, 
que la pieza escrita en mexicano sobre la Destrucción de 
Jerusalén» y traducida por mi al castellano, sería dedicada, 
cuando viera la luz, á este Congreso. Mis amigos excusarán 
la tardanza considerando que si es fócil escribir, cuando hay 
tiempo y voluntad, no lo es tanto publicar si únicamente se 
dispone de aquellos dos factores del trabajo ; de consiguiente, 
no cuando he querido, sino cuando puedo, ha ido mi manu- 
scrito á la imprenta. Por otra parte, aunque la traducción 
estaba hecha desde 1902, notando que se hallaba el argfu- 
mento de la pieza desfigurado por anacronismos y fantasías 
en tal número, que palidecía la verdad histórica bajo el tupido 
velo de ficciones que la encubria, picada mi curiosidad, co- 
mencé á inquirir el origen de todos aquellos acontecimientos 
ilusorios, y la verdad es que no he podido avanzar en esta 
investigación sino con gran lentitud, dadas las atenciones 
preferentes y obligatorias á que debia y debo dedicar el 
tiempo de que dispongo. 

Conocia ya las fuentes históricas por haberlas estudiado 
en trabajos anteriores de la misma índole, mas no asi las 
apócrifas, de las cuales, con su gran competencia, me dio 
lista el docto P. Achtlle Gerste, S. J., pero bien pronto 
me resolví á seguir otro camino, pensando que quien escribió 
la pieza en mexicano pudo servirse de alguna obra de igual 
género, parafraseándola, ó estractando de ella lo que á su in- 
tento convino. La primera pista que seguí, cuando cambié de 
rumbo, la descubrí en la Biblioteca de Autores españoles pu- 
blicada por RiVADENEiRA (tom. n, pp. 1 8 1-3), donde, como 
nota que se puso á los Orígenes del Teatro español por Mo- 
RATÍN, hay una lista de 95 piezas dramáticas, y la 30^ está 
inscríta del siguiente modo: « Auto de la Destrucción deje- 
ruscUén, Figuras: Vespasiano, dos Pajes, un Senescal, un Judio, 
la mujer Verónica, Pilato, el rey Archelao, un Críado, Ge- 
mente, dos Dueñas, algunos Soldados. » 

£1 Códice donde se hallan esas 95 piezas hoy pertenece á 
la Biblioteca Nacional de Madrid, está registrado con 
el núm. 14711 en la sección de Mss., y el auto de referencia 



— 133 — 

es anónimo, en verso castellano, y ocupa los folios CXXXIX 
á CXLUI ; pero el simple cotejo de figuras en la pieza mexi- 
cana y en el Códice castellano acusa la falta en este último 
de varios personajes, como Tito y Jafel, que dan tanto juego 
en el cerco de Jerusalén, y los Vieneses, que al desenlace de 
la pieza mexicana imprimen realce con escenas de interés pal- 
pitante que se refieren á la reclusión y muerte de Pilatos, 
episodios omitidos por completo en el auto castellano, resul- 
tando éste, de tal modo, mucho menos extenso que la pieza 
mexicana, la cual tampoco puede reputarse, por lo mismo, 
paráfrasis de los versos castellanos, ya que aventaja el texto 
náuatl, por sus acciones, al texto en español, y que termina en 
diferente lugar, y que alcanza tiempos á que no llega el auto 
de la Biblioteca Nacional de Madrid, que concluye con 
la destrucción de Jerusalén tan solo. 

Desechada pues la hipótesis de la paráfrasis, por lo menos 
de todas las partes de la obra, quedaba por indagar si el autor 
de la pieza en mexicano habia sacado los pasajes excedentes 
de algún texto extraño al arte dramático, y á que obra perte- 
necía ese texto. La casualidad me deparó solución completa 
del caso durante una travesía por mar que, de Livomo á Bar- 
celona, hice, teniendo por compañero de viaje á Fr. Fran- 
cisco Gargallo, de la Orden de la Merced, quien, cuando 
llegamos á la Ciudad Condal, me regaló el tomo i° de las obras 
escritas en lemosin por S. Pedro Pascual, Obispo de Jaén, 
y publicadas en Roma el año 1906, con traducción latina, por 
el Rmo P. Greneral de la misma Orden Fr. Pedro Armen- 
gol Valenzuela, de nación, chileno. En ese volumen, desde 
la pág. 163 hasta la 212, donde la obra termina; está el texto 
lemosin titulado Destruccio de Hierusalem» siendo fácil 
comprobar que comprende todas las escenas del auto en len- 
gfua mexicana que ahora publico, bien que haya en éste va- 
riantes, por exceso y por defecto, de que me haré cargo en 
las notas que han de ir al fin del volumen, señalando aquí 
solamente una que otra de las dichas variantes. 

Hay más todavía : del mismo texto lemosin parece que han 
salido los versos castellanos del Códice custodiado en la Bi- 
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BLiOTECA Nacional de Madrid, faltando en esa poesía 
únicamente los sucesos acaecidos en Viena, como antes lo in- 
diqué; siendo muy dig^o de reparo que las escenas en los tres 
textos: lemosin, castellano y mexicano, tratan de las mismas 
acciones y se signen y enlazan de igual modo. Ahora bien, 
como la obra en lemosín es muy anterior en tiempo, se infiere 
de aquí, hablando literariamente, que fué precursora, y quizá 
también sirvió de matriz, directa ó indirectamente, á las piezas 
compuestas en las otras dos lenguas. 

El Rmo P. Valenzuela (Op. cit, pág. xni) señala dos 
textos en lemosin referentes al mismo asunto pero que difieren 
uno de otro: el de un incunable de Vich, por él reproducido, 
y el del Ms. del antiguo monasterio de Ripoll, que publicó 
BOFARULL {Doc. ined. de Aragón^ tom. Xm). He leido los 
dos y puedo afirmar que la pieza mexicana signe la lección 
del primero. No me parece inverosímil que los P. P. DE Mont- 
serrat, establecidos en México, tuvieran ejemplar ó copia 
del incunable ; y, por otra parte, los Religiosos de la Mer- 
ced, cuando se representó el auto, llevaban ya mucho tiempo 
de tener á su cargo en México el Colegpio de Belén de los 
Padres, cuyo titular era S. Pedro Pascual precisamente. Por 
cualquiera de los dos caminos, ó por otro que no alcanzo, 
puede haberse introducido en Nueva España el texto lemosín. 

Sentado esto, daré á conocer el Ms. mexicano que me ha 
servido de original para la traducción, y lo haré con bre- 
vedad, porque reservo la descripción del mismo para el CttOn 
demo sexto, en el cual verá la luz otra pieza de teatro que se 
halla unida con la que ahora se imprime y forma con ella im 
solo cuerpo por estar cosidas entre si las dos. El auto en me- 
xicano de la Destrucción de Jerusalén, por el carácter de 
su escritura, corresponde á fines del siglo XVII ó principios 
del XVni: ocupa lo escrito 15 folios de forma de 4^, sin 
firma ni otra indicación cualquiera respecto del autor ni del 
sitio en que se hizo, aunque, por un renglón escrito entre 
varias figuras é inscripciones borroneadas en la vuelta de la 
última hoja, y en la hoja de guarda siguiente, parece resultar 
que se hizo en Tlaxcala ó que allí fué copiado, por ser ese 
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renglón el principio de una fórmula muy usada por los escri- 
banos de la época para los documentos judiciales, figxirando 
el nombre de la ciudad de Tlaxcala en ese renglón. 

Los" indios ladinos " de la edad colonial, como nombraban 
entonces á los muy contados de su raza que recibían mediana 
instrucción, aspiraban á los cargos llamados '' de República ": 
gobernadores, alcaldes, regidores, escribanos etc.: siendo este 
último uno de los más socorridos, y conocían todos ellos las 
fórmulas jurídicas, que, para emplearlas en los juicios de 
aquellos de su raza que no sabian español, y eran los más, 
vertíanse al náuatl y han enriquecido esta lengua con muchos 
neolog^mos en que la idea radical es española, bien que los 
elementos lingfüísticos de cada vocablo sean castizamente me- 
xicanos. El indio que ha exornado con tantas variantes por 
exceso - como constará en las notas - el texto del auto vertido 
á su lengua, debe haber pertenecido á la dase, relativamente 
docta, de los oficiales de República, y por eso vemos que hace 
terminar enfáticamente, con declaraciones jurídicas, im di- 
scurso de PiLATOS, quien, rechazando la intimación de Ve- 
SPASIANO para la rendición de Jerusalén, le dice, con la re- 
dundancia propia de la lengua (pág. 1 66): « De veras yo mismo, 
yo PUatoSy con mi declaración verbal, respondí á propósito, 
al Emperador Vespasíáno. » 

En varías ocasiones abusa del hipérbaton, con lo cual resulta 
la versión de algunos pasajes bastante laboriosa, y me ocurren 
dos explicaciones del caso : que tradujera de la lengua latina, 
porque á ella se haya vertido el texto lemosín original para 
dárselo á componer, ó que haya sido ** indio latino ", como 
nombraban á los que sabian esa lengua, y, viciado por el hi- 
pérbaton, lo haya empleado algfunas veces en la composición 
mexicana. Obsérvase además, en su manera de decir, cierta 
rudeza, y como ésta se conserva en pasajes excedentes del 
texto por él vertido, infiero que no fué simple copista de un 
texto mexicano ya escrito, sino que los pasajes todos del auto 
los iba componiendo á medida que traducía de otra lengua. 

Que fuera indio, bien se deja ver en las alteraciones que ha 
hecho de los nombres históricos, escribiendo Archareo por 
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Arquelao, Cain por Caio, Berbasiano por Vespasiano, 
TiDOS por Trrus, etc., pues en general articulaban los indios 
con dificultad los nombres personales y geogpráficos de origen 
europeo, y cambiaban algunas veces los sonidos, conforme á 
la pobreza de su alfabeto fisiológico, sigfuiendo la regla de las 
alteraciones fonéticas ; mientras que otras veces pronunciaban 
esos mismos nombres arbitrariamente y de un modo extrava- 
grante. La mudez de la Verónica también queda mejor 
explicada sí se atribuye la composición á un indio, porque 
los de su raza veian esa ñgura. en las procesiones de Pasión, 
y habrán creido irrespetuoso que hablara, reputándola Santa. 

Algo debo decir aquí también sobre la manera de hablar 
del autor mexicano, revelada por lo que ha dejado escrito 
en náuatl. Su rudeza, que más ampliamente será tratada en 
las notas, revélase de varias maneras: ya en la supresión de 
sonidos, como cuando quita la i al principio de ciertas pa- 
labras, y la n al fin de silaba ó vocablo; ya por la trans- 
posición de sonidos, como cuando pasa la n del fin de una 
silaba al fin de otra en el mismo vocablo ; ya por la inter- 
calación de sonidos, como cuando entre la o segxiida de a 
introduce una 11, ó como cuando pone una n al fin de sílaba 
que no debe tenerla ; ya finalmente por sustitución de un sonido 
con otro, como cuando reemplaza el sonido labial m con el 
dento-lingual n. 

Su lenguaje arcaico, además, á la vista salta en el empleo, 
á veces, de pretéritos y futuros anticuados cuyo singular ter- 
mina en Id; en la eliminación de la o, como prefijo, en los 
pretéritos; en el cambio de una consonante doble por otra 
sencilla, como cuando pone f en lugar de t9, ó reemplaza la 
doble 1 (U) por 1 simple. Pero el sello más original de su 
pronunciación arcaica está en que no emplea el diptongo 
consonante ti como terminación de los sustantivos, sino que 
lo cambia invariablemente por la sílaba tli; siendo nuestro 
escritor tan refractario en esto, que aun aquellos raros sustan- 
tivos, como Pétlatl estera, que, al unirse con prefijos posesivos, 
quedan tarminados en ti ; v. g.: nóPetl, mi estera etc., en el 
original se hallan escritos noPétli, etc. En mis lecciones 
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orales acerca de la lengua náuati, había yo anunciado ya, 
por inducción, este cambio de la ti final en til, por haber 
encontrado esa terminación característica en uno que otro 
sustantivo aisladamente; pero no habia pasado nunca por 
mis manos escrito algxmo en que se generalizara y fuera 
exclusivo tal cambio, por lo cual atribuyo al manuscrito que 
voy analizando, grande importancia lingüistica. 

Resumiendo: que fué indio ladino, de lenguaje rudo y á 
veces anticuado, probablemente humanista, oficial de Repú- 
blica y morador de Tlaxcala, es cuanto sabemos del autor 
de la pieza en mexicano, si merece llamarse autor quien sola- 
mente hizo un arralo de otro texto, acomodándolo al Teatro, 
sin inventar situaciones, ni urdir la trama, ni coordinar el de- 
senlace. Y esto nos lleva de la mano á decir como desempeñó 
su cometido. Al principio hizo un arreglo atropellado, pasemdo 
por alto varias acciones bien explanadas en el texto lemosin, 
como las que determinaron á Vespasiano á escribir á Pi- 
LATOS, y las que se refieren á la ida de Caio á Jerusalén, 
á su alojamiento en casa de Jacob, y al hallazgo de la Ve- 
rónica; escenas que, ó por descuido suprimió el autor en 
su composición, ó creyó que bastaban las alusiones de ade- 
lante á esas varías acciones, para dar á los espectadores idea 
completa de la trama, y, como quiera que haya sido, resulta 
defidentísimo el auto mexicano al comenzar. Tal es el ca- 
rácter, en general, de la composición náuaü, pues las acciones 
aparecen como fragmentos yuxtapuestos y mal hilvanados 
entre si, los cambios de lug^ y tiempo se indican mal y á 
veces faltan del todo; las escenas, ni están divididas con 
precisión y no siempre se anuncia la entrada y salida de 
personajes, difundiéndose los sumarios en indicaciones que 
preceden á lo que cada interlocutor dice, y resultando adí 
pesada la lectura de la pieza dramática. 

La supresión de acciones nótase no solo al principio de la 
pieza, sino también alguna vez en el cuerpo de ella, como 
sucede á la mitad del auto, donde debian entrar las escenas 
en que dos nobles mujeres lloran la muerte de sendos niños, 
hijos de ellas, y, acosadas por el hambre que las aquejaba, 

18 
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determinan guisarlos y comérselos, con lo cual, dice la obra 
en lemosin (p. 183), quedaron cumplidos los vaticinios hechos 
por EL Redentor sobre tan abominable acontecimiento. Lo 
calla el texto mexicano y pasa por encima de él á las escenas 
que signen, aunque, bien mirado, esto tiene tan natural expli- 
cación como la que di en este mismo tomo (pp. 4 y 5) acerca 
de la omi^ón que se hizo en otro auto del amancebamiento de 
Abraham con su esclava : los indios hablan comido en su 
gentilidad la carne de las victimas humanas ofrecidas á sus 
númenes en holocausto, y era prudente que los espectadores 
de aquella raza no se percataran de que tales horrores ha- 
blan ocurrido también, aunque por otra causa, entre hombres 
blancos allende los mares, pero esto mismo nos está diciendo 
que, ó hubo censura del pasaje, ó discretas indicaciones al 
autor para que lo suprimiera, porque, sin eso, el indio no 
se hubiera eximido de traducir y poner en acción lo que 
hallaba escrito en autores europeos. 

Cuándo se representó por primera vez el auto en Nueva 
España, cosa es que no he logrado investigar con precisión, 
por estar privado hace tiempo de mis libros y papeles; pero 
hallo en la obra Escudo de armas de México por Cabrera y 
Quintero (pág. 399, núm. 782) que, dentro del Hospital Real 
de indios, y en su patio, que por mucho tiempo estuvo hecho 
corral de comedias, se representó en México durante la tarde 
del 20 de Enero de 1722 la tragedia llamada Ruina ó incendio 
de Jerusalén y verdaderos desagravios de Christo, titulo que 
perfectamente se aviene al argfumento de la pieza en lengfua 
náuaü, adelante impresa. En la noche del mismo día se de- 
struyó por incendio el Hospital de indios y su corral de co- 
medias, lo que habrá dado cierta resonancia en aquel tiempo 
á la pieza de teatro^ que no dice Cabrera si se representó 
en español ó en mexicano, aunque no me parece inverosímil 
-que alternativamente se haya hecho en una y en otra lengfua, 
ya porque habrá formado parte del auditorio buen golpe de 
indios, ya por estar entonces mas difundido el náuaü entre 
los españoles de la Colonia, ya porque hay constancia en otros 
papeles de que la compañía de cómicos que allí actuaba por 
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fines del siglo XVH estaba compuesta de criollos é indios; 
y, si se representaba en castellano entonces, tal como está en 
el texto náuatl, en esto debemos ver otra fuente probable de 
la composición mexicana. 

El titulo : Vida del Señor Santiago Apóstol puesto en la ca- 
beza del auto no tiene feícil explicación» pero sospecho puede 
provenir, ya bien de que la Destrucción de Jerusalén se 
haya representado alguna vez para dar más aparato á la fiesta 
del Santo Apóstol, ya bien de que se propuso el indio 
transcribir algiín auto con ese titulo, é interrumpió su tarea, 
pues bien sabido es que Fr. Juan de Torquemada escribió 
uno asi llamado que se representó á principios del siglo XVII. 
Para otros pormenores me remito á la nota núm. 95 que se 
ha de buscar al fin del tomo. — Precisamente al ver lo extra- 
vagante del título, y cuan diverso es el asunto, le impuse otro 
titulo que corresponde al argumento de la pieza, y es el que 
lleva en la impresión que sigfue. 

G>mo en los anteriores opúsculos por mí publicados, hago 
literalmente la versión del que ahora doy á la imprenta, porque 
traducir al pié de la letra equivale á mostrar con evidencia 
cómo hablaban y hablan todavía los indios mexicanos; asi es 
que no he querido que se omita expresión alguna, por más 
vulgar, material, rústica ó redundante que sea : la lectura no 
resultará muy agradable ; pero en cambio conservará lo ver- 
tido el sello indiscutible de su originalidad. Hago notar además 
que los vocablos entre paréntesis suplen las deficiencias del 
texto y se deberán embeber en la traducción para completar 
su sentido; pero si les preceden las letras q. d« (quiere decir), 
sirven simplemente para explicar el mismo texto. 

Por último, á fin de que tenga más fijeza el artificio intro- 
ducido por mi para dar á conocer á los estudiosos las cate- 
gorías gramaticales de la lengua náuatl, advierto que, dejando 
en pié de un modo general todo lo explicado en el Cuaderno i °; 
es decir, que las partes indeclinables de la oración vayan con 
letra cursiva y las declinables con letra redonda, el sustantivo 
con mayúscula, etc., introduzco desde este Cuaderno 4° las 
modificaciones que siguen para llegar á conclusiones mas sen- 
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cillas y evitar ambigfüedades: i^ Sustituir el acento grave (^) 
hasta aquí empleado para el saltillo, por el acento circun- 
flejo (a): 2^ Escribir invariablemente con cursiva las postpo- 
siciones, aun cuando estos sufijos se reduzcan i una letra 
solamente» y cualquiera que sea la parte de la oración con 
que se junten : 3^ Dejar exclusivamente, como signo del verbo» 
al guión, poniéndolo entre los prefijos y el radical, y cuándo 
no hubiere prefijos delante de todo el vocablo ; pero advierto 
que delante de los prefijos pronominales empleados aislada- 
mente pondré gfuión, como signo de que tales prefijos embeben 
al verbo sustantivo, callado entonces; v. g. cuando se vea 
escrito " -ni, " se traducirá « yo soy >; "-ti, tu eres ", etc. Quito 
d guión que hasta aquí usé delante de otras partes de la ora- 
ción, por ser innecesario, pues el sustantivo precedido de 
otros elementos gramaticales fácilmente se reconocerá por 
tener letra majniscula enmedio del vocablo; y la postpo- 
sición, después de prefijos posesivos, por estar escrita con 
letra cursiva. 

Madrid, Septíonbre de 1907. 
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DESTRUCCIÓN DE JERUSALÉN 



(L nikan mo-tekpana in iNemilÍ9t9m in Señor SancÜagO Apóstol; in 
kénin okimo-xiuili ipan in ueiAltepétli in Jerusalem in ki-p6polo, 
in Jodiosme tuan in Pilatus: nikan -peohtika in iXlá'tóltfin, in 
Idm'-ftaoili intkuak ki-nauati in Cáin in ópan (sic); no ipan uei- 
Altepétli Roma •páno9 hpan in Jertisalem induak in Pilato. 

Emperador: ka ye yei Xiuitli in \pan ti-kate Roma oni- 
tla'kuilhui in PUato. 

<[ intla i ok'-fto in Emperador, nima -ya9kiin Cáin V^ifan Pilato: 
ki-maka in Amátli in Rei Archareo, ki-makatiuh in Pilato, 
k'ita^ in Amátli. 

Pilato : ¿ ken ti-tlali^ke 'n (sic), ken ti-kuepa^ke (sic)? 

<[ k'asrto k'-fto Reyn Archareo, tuan 'nok9ekSntin. 

Archareo : Tlá'touanié, PUatoé, ka uel -ne^i fenka mótex 
-kualani in Emperador Berbasiano, auA ka mit^-tema- 
mauhtia. Tekuitlé, i m' Altepéuh, i moKuitlápil, i m' Atlápal, 
auA -ka dxkan ka íxkis ánkan in -nemi, nikan in miyekkin 
in Tiakáuan auh ka ixkix -^enkintoc (sic) in Kuauhtli yeika 
móMal; in Emperador intla ken mit9mo-siuilÍ9nékÍ9 aíafomo 
uel i ke (sic) mit<^OHduíli<; ? ; amo -ui in m' Altepéuh : ¿ ofo ken 
-siuallo? intla Qane in {pan -ualáuh ; ma^o ki-yeualoki in Al- 
t^tli, amo uel ye uekauhtika ka ki-kuip; in k'i<; ¿ kan telt: 
ónpan -atlitiui in iTiakáuan in Diablo AXi¿kxmko^ auk-ka, uSka: 
¿kuix amo k'-ihiyoui^ke» auA in Tiákáxíaxíámo ^aki-tlauelkui9ke^ 



amo fa ki-kauhtikÍ9a9? o/TékuiÜé^ intla nehuátli n'-iani k'&me 
fanníuh ni-kuepa^a (sic)» m'anofo ki-pia in iAltepéuh in 
Roma» ka in tehuanti ka no yuhki tik'-^iuan in toAltepéuh 
in Jerusalenoi, auh m'afo íMa^ -melaua in toTla'tol, mak'ámo 
ika -^^^amatíuan in Tlakalakili, ka fan aokmo tik'-makafke, 
k'amo tik'-ix'mati. 

<[ niman 'nok9ekinti Ma^enáltm. 

Judíos (principales): kénnin ? Pilato Tekuitlé : ka mit^mo- 
ndno3£Ília in Tlakatli Archareo ¿ Üen ok tik'-ito^ke? ka kuali 
in omit^mo-'lhuili, ka fano yuhki k'on-neki in toYolo. 

([ niman •fMx/kÍ9a9ke in PilatO, mo-Úálif : niman ki-tenot^alánif in Cáin 
iuan Rei Archareo. 

Pilato : Cainé» ma xi-mouika, ma ximo-kuepa, auh xik'-il 
(sic) in Verbasiano, ^'áyak noTlá'tokáuh nik'-ix'mati ; ka fa 
nóíjel i nik'-pía i noAltepéuh, auh ka -ni Tla'tonani in Jeru- 
salem, auh ka uel ki-pia in iAltepéuh in Roma, m'afo ken 
-lEiuáloQ, ka no yuhki ni-iEÍua9 (sic) in Altepétli in Jerusalem. 

d niman k'onn-fto Cáin. 

GAiN: Tekuitlé, Pilatoé: ¿ ken tik'-itot'a^ke? iniuhki nik'- 
ilhuit'áfiQ in Emperador : -¿x'uako, mit^-tlá'tolmákak, k'ámo 
kuali in omit<;-kuitlauilti, ma fan iuh Kokoli<;tli: ma xik'- 
páti : ¿ tie t'-ü ?; ka intla xik'-teitkiti in moTlakalákil, afo fane 
asi ik -yolo9éuÍ9 in Emperador. 

([ auk in Pilato niman'n omó-ke9 (sic), ki-kualakaitak (sic) in Cáin, 
niman ki-t9Í9kÍ9 \ka in Corvata. 

Pilato : ka ok uel tik-'talhui^ke, ka kuali inik tito-nono^ke; 
xi-yáuh, x'on-péua, má nikan ti-uekauhti, má kana ken ú- 
siualo. 

([ fa niman -ya^ Cáin : ki-uikak in Beittnica, o-iiá9Ík, oki-üapalo, old- 
tenamikili iMa in Emperador onpa Roma; niman k'onilhui: 

Gáin: Tlá'touanié, ka oni-uia in opa (sic) tinexm'-iualika, 
auh ma ximo-papakiltitie ka onik'-ualika in Qiuat^intli iToka 
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Verunica, ka nelli, ka mit<^o-p&tílÍ9 : ka ki-p{a, ki-t^<a^uika 
Qentétli Neixpdpoualoni in oka (sic) in -ikuiliuhtika in Sancto 
Profeta, auh ka miékkan in ik on -tepati : yeika Tlá'touanié 
uel xik'mo-néltokilti in tlen mit<;mo-'lhuilílÍ9 ka itla xik'mo- 
»uili ka fanelli mit^-páti?. Tla'touanié, ka moftla tik'mo-'ti- 
tit^inno^. 

([ k'-MoAto Cain: 

GAIN : Verunicaé, ka moftla in -ixpátíac in Emperador, 
auh onka tik'-ita<; Qe Tlakatli ka no yuh k'on-mati in yuhkima 
iToka Clemente : xik'-not<^ xik'-maka in tik'-pia, i Neixpd- 
poualoni, ka fanelli ka amomextin aki-xiua^ke, aki-p&ti^ke 
in Emperador. 

<[ ka onka oki-náinik in Clemente, ok -61109, iuan nóitín -yáke 'Lt^an 
in Emperador: mman k'on-fto Cain. 

CAIN : Tlá'touanié, -ka nika in Peronica mpampa (sic) in 
Profeta, auh ka vaopanpa in o-uala, auh ka ye ixkix -káuh 
in Jerusalem ; no -^t^/péuh, ka no nikan -ka in Clemente 
ka inTlamáiEtil (sic) -katka in Sancto Profeta, auh ka fenka 
moi£Í ki-mati in iNemilÍ9t9Ín auh in kéxkis Tlamaui^oli kimo- 
siuiliaya, auh ka no fenka uel ki-mati in kénin fenka I^tla- 
katlá'tolti ka in ik ki-miktike, fa k'-Í9tlakauike: ka oni-tlaxix 
in akan (sic) ki-tla'hiyouiltike, auh in oka (sic) QtvoAtex ki- 
mania<;oualtike, in ókan ki-tokake. 

d Qemente k'on-tl«pal6ke iuem. Veronica : tUman k'onn*tto (dc) in 
Clemente : 

Clemente : Tlá'touanié, xik'mo-kakiti : ka i Profeta fenka 
\jtex xik'-tlali in moTlaneltokílic;, ka fan i^el i nelli Dios Tedtli, 
auh ka tiel nelli in Tlakátli, in Okixtli; auh ka Tetátfin, Te- 
pilt<;in, Espirita Santo auh ka fa ^e Dios, auh yéhuatl i in 
ki-tlakatili, in mo-xiiiili in Ilhuikátli, in Tlaltikpaktli, ka ti- 
momntin toTeo (sic); auh yéhuatl i in ki-miktíke in ópan in 
Jerusalem, auh mafoiui iniuh -xiuálok auh fan iuh kimo- 
nekilti; auh tik'-moneltokfltiQ, Tlá'touanié, ka itla (sic) kimo- 
nekilti.. (borrón)., ka intla ÍQkíntin ye in iueyyAtekomátli (sic) 
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-temi Xali, k'amo uel ki-idua^ke, auh moQOítd in \!^o\okakopa 
mo-mikílit9Ínno ¿ kuix tímo-xiua^ke? k'ámo ka^yeika mondd 
-rnatí mosintin i iMikit^in: ipampa in iTlakuilóltfin nikan 
-ka: ma mit<^o-pátili, ma iuh ti-siuaka, ma iuh kimo-ne- 
kilti in otik'-teoma, in otik'-teoüauhti, in cw^/ük'-neltókak, 
auh ma xabtex nik'-axiti, m4i mit<;-pati. 

([ in Clemente ya 'JiJh k'on-azitÍ9 iNe¡^>6paiialom; námoM k'-ltóa in 
Emperador: 

£mp£RAX>or: Clementeé, mak'ayamo^ ma ok axika, ma 
xi-kixti i noEmperador Corona iiéan i noEmpeirador 
Espata. 

([ mo-tlakuake^tíkatka in Emperador» nima k'lto: 

Emperador : k'afo nelli ka nikan -ka i noEmperador 
Corona auh i n'Espata, inik nehua ka fan nelli nexmo- 
xipauili<;, ka niman nimo-Qekáua^, in Jerusalem ma n'o- 
péua^, auh nik*-tlanelkixti<; inn (sic) iMikit^in, ka niki-t^a- 
kufltÍ9, ka niki-pdpólo^ in yehuántin in Tlaueliloke iníuh 
kimo-siuilike. 

([ fOH ye -tlámin in iXlá'tol, okgtpa •kixtíli9ke in iCorona ímoh in 
Espeta (sic), nima k'ito: 

Emperador : Clementeé, ma ñopa xik'mo-tlalili, auh ma 
nbtex xik'-t^/axiti (sic) in móMa>& ka in Santo Profeta in 
iXayakát9{n geka ; noYolokakopa. 

d nima 'Jxko k*o«iiilaTiilitik<yAy inmoméxtin, tuan in Veronica k'on- 
tenamiki in Emperador: in yehuántin^ Clemente iuan Vera- 
nica mo-tlakiuket9a9ke, k'^uañto in Emperador: 

Emperador : ¿ Üein ki-nekí ?, ma k'-itoka, in ki-tlanika, ka 
i kéxkix ki-neki, ka -mako^ke ; ma k'-itoka : ¿ kuíx Altepétli* 
kuix nofo TeokuiÜátli, Xalidiiítli, Tla^tli ? 

d niman k'o-nakili in Clemente k'on-ilhni: 

Clemente: Bervaaianoé, Emperadora, k'atU tik'-neki 
inÜanel Teokuitlátli, Tla^dtli, AltepéÜi, ka fa yuh ki-matí 
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ipan tik'-póua, kanel nofo fa Tlali, auh amo uekauhtika in in 
-tepaktía, in -temaxtia, ka fan iuhki in -kÍ9tikÍ9a i nikan, 
auh i m'Auhy i moTepéuh: \pa ti-tlaokoya: ma xik'-neki i 
NekuatekilÍ9tli, auh ma xik'-nauateki i moTlaneltokiliQtZ)^ in 
Jesu Xpt., in QvMiMtex mo-mikilit9Ínno, yéhuatl i in omit<^o- 
patili: ma moxintin xiki-kuitlaufltin i moMageuálhuan, ma no 
ki-nekika. 

([ k'-illitii in Emperador: 

Emperador : ka genka yektli in tik'-ito, ma yuh mo-xiua, 
ma nouian ximo-temaxtilika i nollélpan, auh ma moxintin 
xikimo-mastilikany xikimokuaatekilikan. 

([ niman ki*no9 in Cain : 

(Emperador) : ma -yaonexixiualo, ka -yalóua^ in Jeru- 
salem. 

<[ niman k'on-ilhni in Cain: 

CAiN: Tekuitlé, Enaiperadoré» ka genka timotlanauitiaya, 
yekka atle onimitimo-lhuililit^inno inik ki-^z^/kuep i moTe- 
kuitlá'tol, in Jerusalem» Pilatos; inikuak onpa ni-uia, inik 
onpa tinexm'-iualit^inno in Tlakalakili, yeika ka -kualani; 
xik'mo-kakiti, Tlá'touanié: ka omó-kui in Altepétli in Je- 
rusalem auh mo-siua in iTlauilanál/a^^ auh ka k'-ito inikuak 
onik'-nóno^: « xik'-ílhui in Vervasiano k'ámo tik'-ixmati, ka 
nehuatli / nik'-paxóua in Altepétli in Jerusalem, ma uel 
yuhki ki-pia in Pervasiano in iAltepéuh in Roma, ka tik'- 
piá in toPéuh (sic) in Jerusalem ; » auh noPiltpitQinné inr- 
tlaKámo nopanpa ki-tlatlauhtiani in cekitin inPilóuan (sic), 
ka nex-miktÍ9kia. 

d niman k'-tto in Emperador: 

Emperador : ka yuhki onik'-tlali i noYolo : nüd-t^akuilti^ 
in Sancto Profeta iMíki<; ; ka uel yuhki oniki-tlat9ontekili ; 
ka nelli ka niki-pdpolo<; : ma -yaonesisiualo : in Tiakaua -yao- 
ki^a^ke in Jerusalem: -tlalpoliuÍ9, o-tepeuálo^; x'-ifiúhkan: 
in TlauÍ9tli in t'Akali oki-^etlalike. 

19 



— 146 — 

d niman o-Üapit^álok, o-tUt^ot^onAlok ; ntman n'ok -ádt6 1 Jafa : akan 
(sic) m'-ttooa; in kenmn^n omo-siiiiih oki-yeka *ljt^ani omo- 
tlaknákef (sic) tuan ok'-tto : 

Jafa: Emperadoré, Tlá'ttouanié, ma xitexmo-tlaokolili, 
mak'dmo ú mikika» auh mak'&mo xitex-tlatili, ma fan ok tik'- 
paiEoka i nikan in moXantgin^^ Jafa, auh ka tímit^to-'lhui- 
ligke in kénin amo uekauhtika uel tik'mo-xiuili? in m'Alte- 
pét9in in Jerusalem. 

d *noyuh ki-kak in Emperador, niman k'tto: 

Emperador : maiui : ka yuh ki-neki i no Yolo. 

0! niman 'no-pénh ki-oika in Jafa: Kalteit> omo-Üali; in iltakaaan 
PUato ok'-Uhnlke : 

Archareo: Tla'touanié, ma ximo-^ikauht^inno auh ma 
tímoxintín tik'to-sikauanka (sic) k'ámo onka (sic) tul ónkan 
-uekáua( in Vervasiano. 

a niman 'm)-tlékok in Pilato, k'on-tto 96 Tlakátli: 

Judio: Tlá'touanié, ka yéhuaü i in Tlakútli íMak -ka in 

Emperador. 

d ^noyúh ki-kak, niman ki-MzAto. 

PlLATO: ^'ak yéhuatl in iXipÜa tik-temóua. 

(E €Mh in Emperador k'on-ilhni: 

Emperador: ya\ tehuátli i nóKal nimitQ-pialtitéuak, in 
Altepétli in Jerusalem, ka onimit^-nauatitéuak in gegexiuh- 
tika tik'-ixtláua^ in Tlakalakili, auh dmo ganio in ik tik'- 
Üa'tlako, ka noiuan no tik'-mikti9kia i noTekuitla'tokáuh i 
nik'-z^iuan (sic); auh iuan (sic) tik'-íto ínik tik*-kuep in no- 
Tlá'tol: uel nik'-pía^ i n'Altepéuh ma^aneke -xiualo ka fan 
no yuh tik'-pia in Altepétli in Jerusalem ; yeika xik'-tM^- 
potikifa in Tenatetli : nóMak xik'-tlali in Altepétli, auh ka 
no iui in íxkiiE in tlakimiyo, yeika má ifihka nik'-xiua9 in 
kenni (sic) no Yolo k'o-néki^, auh ka fofoken ni-texíua?. 
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d nima m'-lknáiiÍ9 in Pilatos tntla (sic) in iUikalonan ki-nónot^, okfepa 
om'-!knánÍ9 'Iz^a» in Emperador, k'-lto : 

PiLATO : Verbasiaito, ka amo timit^-ix'mati ¿ kampa ti- 
tuiléxia,} ka fa nó^el i n'Altepéuh i -ni Xane i nik'-pia ni 
Ikpali, in PeÜátli, auh fafoke tik'-néki^, ka toMa k'-ixtigke, 
auh in moTiakáuan, Verbasianoé uel xiki-pia, ka no iuhki 
nik'-síua^ i noTiakáuan auh in Altepétli, ka i néhuaü i, i 
niPilatos, i noTlá'tolmaiEÍotl in ik, ni-kuep'lli (sic) in Em- 
perador in Verbasiano. 

(L o-tlaki: mt^ -ÜA'to in Pttato, ninum in Emparador (ác). 

Emperador : ka nikan -ka i noEmperador Corona auh 
nóMa¿ -ka in Emperador Espata,^^>&a xpaliginko k'dok ak 
mit(-tlaokólÍ9, ¿'áyak vaopa -tlaokóya<;. 

([ ninum m'-ttmani in Emperador ankai ok^epa -tMt/mdkaep; anka 
omo-miktikke : -Mz/témdk in PUato ikpa in Tenantli ; ninum 
^nokgepa -709 in PUato, ok'-ltak ; uel -tlaoko3ra in Emperador: 
in Jafel ninum no m'-Hmani, intla k'-tto: 

Jafel: Tlá'touanié, ka ik ti-t^mouika, ka tik'-maniliko 
in Altepétli ka tik'-yaoiEÍua ; in Jerusalem ka nelli^ ka fcnka 
mo-kuiltonoua, mo-Üamastia, auh onka ixhiiE geki^tok in 
Xosikualiy auh ka uekapa in okimo-tenantikcy auh ka xikauake 
in Xaneke, fanelli ka n'o-mati, (an amo t^/ tik'mo-^uiliQ intla 
(sic) MayanalÍQtí>&a xik'mo-kuili, intlak'ámo uekauhtika xik' 
mo-pialito ; auh ma ki-yaualóka i moTiakáuan, auh intla fa no 
ti-kaua (sic), k'aya geka^ iuan moMa^euálhuan, in timo-tla'hi- 
youütÍ9, ka timo-míkti^ ; yeika ma xinex-tlétkakiti, ka nikan 
onino-uekpáuh (sic), ka n'o-mati, anh ka nimit^-tiayekolti^neki, 
auh intla xik'mo-kuili i noTlá'tol, ka fa tik'mo-'tiliQ in tíein 
áxkan ik tímone-tlamaiEitía, auh ka no yuhki tik'manilÍ9 in 
Altepétli. 

d niman k'-lto in Emperador: 

Emperador: Jafelyé, ganelli ka fenka t'-amikí, in Yeualli 
ipampa; in ik cenka ni-tlaokoya i noTiakáuan, yeika ka fcnka 
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lia ti-pakifke intla itla xitex-ílhui in kenni ttel tik'-idua^ke 
in áxkan in tíne-tlamatá, auh kénin tito-kuepagke in Roma, 
tik'-tlali, t'aíigke in toTeyo. 

d yuh k'-tto in Efl^Mrador, ntrnan in Jafél k'-!to : 

Jafel: Tlá'touanié, ka miyekkintin in ueueítin i Mamaba 
in iToka Cavallos, auh in Kuakuaueke, i -nemí i móXan 
auh in vcLoTSaXpcUginko : ma -mika (sic), auh ma -iQtatikan, Id- 
yektika in imEuayo, auh in qj^t^Aki-xiuhke, ma ninum lú-tíal- 
kuika (sic): in IxÜauatotli ma ika mo-kenti, auh ^noyuhkimo- 
lEÍuh ma ika ximo-tlá'toltika, ma -^hateteko, ma onpa k'-anati 
in Átli, in AtekoiE)^ in iToka Diablo Atekos^^^?; kaxtol- 
lUímtika ki-temitifke in IxÜauatotli, auh ónkan in moTia- 
kauht^itQÍuan íuan tim'-^tlit9Ít9Ínno9 ; auh ka fenka timo-pá- 
pakiltíto9, ^^^^M7 Roma timo-yet^inotika: ka tik'yauálof in 
Altepétli : kuix amo uekauhtika in tla-ihiyouifke, auh mit^mo- 
tlakamaxilifke. 

([ ki-tliunljuí in iXU'tol in Jafél; niman in Pflato inYolo (gic) ki-mati, 
ki-flfo/ttDf: 

PlLATO : fonelli yehuatl i iniuhki okite-ilhui in Jafel, ka 
miekpa intkuak o-yaotla'tólok, i nikan tito-ndnotfaya, i nex- 
ílhui inín ; mofoíkuak onik'-miktiani : ¿ tleika in amo yuhki 
onik'-siuh?, ka uel ípan in Miki^tli o-katka: in ákin Ma- 
feuali te-ndnot^a in kennin -i^Muálo^ in iTla'tokáuh. 

(E ftíman km te-not^ala (sic) in Rei Arcliareo: ik ki-titláni9 'íz^oif 
in Emperador; ok'-tto: 

PiLATO : Archareoé, kanel ya yuh ti-kate, inín kenel^ ma 
^hipan ximo-uikakan in Emperador, ma xik'mo-tlatlauhtili 
mak'ámo iMa^ ti-mikikan, auh no iui in Jerusalem Tlaka, 
ka ma íMiktfin nik'-tlali in Altepetli, mak'ámo iMa>& ti-mikika, 
auh mak'ámo texmo-tlatQakuiltíli. 

r 

C nfmoH -ya^ke in Archarao *ljLpan in Emperador, mo-üakuake- 
t^a^ke, iuan k'-tto^: 

Archareo: Emperadora, ma ximo-pápakiltieka, m'Ix- 
pantfinko tex-táo/íuan in Pilato inik móiíSLktfinko ki-tláli9 
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in Altepétli iuan in JerusalemTlaka, mo'Kjátlalfinko Id- 
pái£09; ma xik'mo-neldlti inik tnak'dmo tites-tlalili^, tnak' 
amo titex-míkti9, titex-tlat9akuiltía; ma ok ke^ki Ilhuit^in 
mopaltfinko tito-nemitíka ma xik'mo-nekilti, Tlá'touanié, ma 
xitesmo-tlaokolili. 

(E in Emperador fa kj-tlanelnankili, ki-MoAlhui: 

Emperador : tla xik'-not^ati in Pilatos : in aokmo : 
nóMaJk ki-tlálif in Altepétli auh noiui yéhuatl i: (a nika 
ni-uala. 

C niman 'no-Üaókoz Archareo, €Mh ye mo-knepa, okj-nanalkánh in 
'nmioa, TUd^o» oki-ket0 (sic) in iEapada, in iY^ck iXé^oit (gic) 
oki-ke^, tuan \pan mo-teka : in iEapada ki-no/kizti, mman *mk 
ó-mik ; auh in iTiakána ki-poloná, k'on-itató i ó-mik, t -tekáktok 
in Espada: ki-nika^ke 'lipan Pilato, ki-tekatini, ki-sokili^ke : 
mmoH k'on-tto: 

MONQUES : Tekuitlé, Pilatoé, ka oti-uia,* ínik otík'-itatd 
in Emperador, otík'ixpanuflce in toTlaokoyálÍ9y ki-«M(/ito 
aokmo t6x-tlaokólÍ9, fa timoxintin tex-pdpólo9. 

(E mman 'nokfe Tlakáüi k'-!to: 

Judíos : noPilt9Ít9Ínné, in ya ti-uitge, ka tei£-naualkáuh in 
Alchareo, ka tito-matía: " ofo -tláui^ ^\auh in ya uekauAtika^ 
ya ti-polóuan (sic), tik'4tatd o-miki, in-tekaktika in Espada* 
ínik omotlaokolmikti. 

d -z6k«9 in Pilato, tuan néman k'-lto^: 

PlLATO : Pipiltiné, ka fon aokmo yuhki to3£ikaaálÍ9, ka 
fan aokmo uel ti-miki^ke, yeika ókik timosíntin ayamo ti- 
miki, ma 'íjLpan ti-uia in Emperador, ma ^Jxpa ti-xokati, auh 
xik'-makaka, {ULaJk xik'tlalika in Altepétli, afo ken iYolo k'o- 
nékiQ; auh ayamo -jráui, in ixkiz Teokuitlátli, in Xalxiuitli, 
in KentQali^Üi (sic), in Epioldtli, mosi xik'-^alikan, auh ma 
mo-te^i, xik'te-itíkan : in toYaóua kao íMa^ ti-ne^ke (sic), má 
{41 mo-paktika, motlamaztika in toNekuiltónol, toNetlamáxtil ; 
atUí, in qyfiA-moxiuh, niman QAaJi tik'-tlalifke in Altepétli 
in Jerusalem. 
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(E niman k'-ilhufke in Jndiosme: 



Judíos: Pilatoé, ¿ tléin otiteiE^itin (sic)?, ka téhuatl i in 
yuhki otíteiE-kuitlauiltí : ¿ tlein ot'-axke ? Pilatoé : ka no ipampa 
ya tik'-ita, ka fenka uei ik tí-xikaua^ke intla iMa>& ti-mikikan ; 
in *ix.pan tik'-itfatíuh in Vervasiano, Pilatoé, ka fcnka 
niman ^naokmo ai£it9in teiE-tlaokólÍ9 in Emperador. 

a mman kim'-ilhni in Pflato: 

PlLATO: Tetekuitiné, mak'dtno ximo-tlaokolmiktíka, ka 
xi-papakika, ka niman in *Íx.pan ni-ki^atiuh in Vervasiano, 
auA ka iüa néhuatl i nik'-tlatlauhtika : fa nelli teiE-tlaokóÜQ: 
ma néhuatl i neiE-pópolo, auh in amehuátín ka fenka ameiE- 
tlaokóli^, Rpiltiné. * 

d mman -t^ikifafke t^okótfin ; okgepa -ya^ke, k'-ilhuflLC : 

Judíos : Pilatoé, ka omo^íuh i, in otiteiE-ilhui, ¿ tléin ok 
t'-ai^ke ?, tía xiteiE-ilhui ; tía xiteiE-páti, ka ya t'-^pÍ9miki. 

(E niman kimon-ilhni in Pllato: 

PiLATO: Pipiltíné, ka nik'no-kuitipóua, ka temamauhti; i 
noNekuitili (sic) ka ya nelli, ka nopampa in ya yuh amo- 
tlaihiyouiltia ; | quelnel I on'o-tlauelfltik I 

a ok^ekintin in Tlaka ha k'-ilhnÚLe: 

Judíos : Tlá'touanié, ka m^lnkotfinko uel -ne9i ka nelli 
fenka timitQ-tlaokultia ; ka tótuí timo-tlahuiyouiltía (sic), auh 
ka -políui? in toNemíli?, ka no -políuiQ i moTekuiyo, i mo- 
Pilo ; auh moTekuiyo f'anofo max t'-ia^ in -kaki^tía, auh no 
iui in m' Altepéuh -katka, in Jerusalem ; aich ka ya tóuan 
-pdpolíuÍ9, auh ka mopampa ka téhuatl i in otik'-peualti in 
Tlauelilokáyotl, auhiüiñ nel tbpan mo-iEÍua9; ini (sic) ka ti- 
moxíntin in 'íxpan ti-uetfinti (sic), auh ma ^íxpan ti-xokatí 
in Emperador : ¿ ken kimo-nekílti^ ma yuhki mo-^ua? auh 
afo nen teK-tlaokólÍ9, teiE-iknoita9? 
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d -sókaf in PUato, tMOM ki-yekana^ in iMa^eoalhaa in Jtdpan -kan (gic) 
in Emperador; mman kt-manótfa^ in Tidos, k'-tto^. 

Tiros: ¿aki Nond in ki-mano^tika ? 

a 96 TlakáUi k'-ilhui : 

MONQUES: Tlá'touanié, ka yéhuatl i in Pilatos: mit^mo- 
xóki9, -ndnoxili^neki. 
Tiros : tía tik'-itatí tlei ki-neki nex-ilhui^ in Pilatos. 

(E mmoH mo-tlakaaket9a9ke in Pilato toan in iUikalónan: in Ptlatos 
k'-tt09 *lTp€m in Tidos, tuan -sókaf. 

Pilato : Tekuitlé, Tlá'touanié Tidos, ka t^/ tik'mo-maxi- 
tit9inóua k'áuel nik'-%iuh, itla (sic) aka iTlátlákol, kayeika ka 
nik'nokuitípolóuan (sic) ka fenka oni-Üatlakopolo, ka fenka 
on'otlaueliltikpolo; no ^"íxJíOy í^kpak oni-nen in uei Tlá'touani 
Tlakátli in Emperador: ka nik'mo-kuitipoloua, fan no \ka 
onik'-tekapolo, Qon no nik'mo-teiEtipolo in iTonalít9Ín, in iKo 
kokát^in, in iTekíuh in Altepétli, in iTlakalákil 9e9eXiuht^'>&a 
in ki-makilitíui, auh ka man onik'nó-teiE (sic) in iTekuiyo, in 
iTla'tokayo in Emperador ; yeika ra'lx.pantfinko ni-xokako, 
nimo-tlatfa'ko; ma oni-tláüakopolo, ma on'o-tlaueliltik : 'Ikzi^ 
nik'-tlalipólo9 in Altepétli, ka yéhuatl i kimo-maidtia, ka if 
\ -ka, i nika, -^i^ntlamatpoloua: ma nexmo-tlaokolili, ma ok 

ke^ki Ilhuít9in ipaltfinko tito-nemitika. 

H fan a -Úami inti te-tUÜanhtia in Pilato: ftíman ki-MoAlhni in 
Tidos: 

Tiros: Pilatoé, ka oni-kak (sic) in moXoki^ auh in mo- 
Tlaókol, auh 'tía ok nik'-nonotQa, nik'-tlatlauhti in noTát^in 
in Tlakátli in Emperador» ka fanelli, fa ^lupan mopampa 
ni-i£Óka9, n'o-tlaokóya9. 

(E mó-kaep in Pilatos, a$ih in Tidos 'Ix/on -yaki in Emperador : 
gan tk -á9ik, oki-tliq>alo tuan k'-!to : 

Tiros : Tlá'ttouanié, xik'mo-maidtitfinno ka o-uit^a in mo- 

Ma^uáltQin in Pilatos, ka otes-tlapaloko, auh kanelli te- 

^ lEokti in te-tlaokolti in 'Iknotlá'tol, auh kanelli kimo-tlao- 

kolkuitia (sic) in iTlátlakol, inik vao^ kpaktfinko o-nenpolo, 
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ka vDilyLpatfinko -uet^inko (sic)» auh no iui in iPilóuan, ka 
moTAdikifinko ki-tlaliko in Altepétli in Jerusalem, ka fa'va 
iNemilÍ9 in ika -netlamatí, ika QaneUi tik'mo-kotonilif, auh 
fan ok nekuátli i tíapan o-sokako, o-tlaokoyako, yeika ipampa 
nimit^moyolQeuilia, Tekuitlé, Tlá'touanié, Emperadoré. 

(E k'-lto Emperador: 

Emperador: Tidosé, ka fan aokmo nik'-tlaokólif, auh in 
iPilóua» auh noiuan in Altepétli; ka ika ni-uala» ka nik'- 
tlauelkixtiko in santo Porfeta iMiki^; auh vuan ka uel 
tik'-mati in kéxkix in nikan onikin-po (sic) in xpanpa in Tla- 
paltontli, auh ka fenka nouikpa omo-ueili, XLÜkfak^ n^Inko 
ó-nen ; auh íuan ¿ kuíx fa ke<;kmtin i noTiakáuan, i no Pilonan, 
in onikin-kauako, i noTla^ónan -katka?: ka yehuántin iuikpa 
ik oni-tlauélkuik ; auh iuan ka tik'-mati in tkuak onik't^na i 
noUeuetkáuh in Cáln fenka ki-kualakanaki (sic), k'atie ipan 
k'itak« ki-po i noTlá'tol, auh ka ki-miktÍ9kia intlaJCámo 90- 
kintin ipanpa ki-tlatlauhtiani; auhámofaniyo, i ni ka, in tkuak 
in aka -ojrani, mmoma (sic) afo teiE-tlapálo^, teiE-namikÍ9 kanofo 
moTekuitla'tokáuh : ka im omextin in Rey Archareo i niki- 
ndno9 (sic) auh nex-kueplili^kía : in amo neiE-ix'mati in kápan 
(sic) vi'UalkadL in aokmo nik'mo-kuitlauía in Jerusalem, auh 
ma uel titopiákan, ma fan nen^ ken tik'xiuákan ka no yuh 
ki-xiua in Altepétli in Jerusalem, yeika ka if -ka i noTe- 
kuitlá'tol, ka fan aokmo nóMa>& ki-tláli9 in Altepétli; auh 
uofo (sic) n'Ix/a -uet9inkiui, ka tel ki-mati ofo ye in kennin 
ki-neki kayuhki mcHEÍua9, fanen ika -nenüamscá: auh iuián 
noPilt9Ít9Ínné ka tik'-mati ka miekpa in onik'-tenéuh i no- 
Emperador Corona auh i n'Emperador Espada, auh nik'- 
tenéuh in noTlaneltokílÍ9, ka nik'-tlauelkíxti9 in iMíkÍ9 santo 
Porfeta, i nikan ki-miktike : auh tía xik'-not9a ka fan aokmo f 
ka in keni nik'-néki9, ka yuhki -ye9. 

(L fan a -djuni : inik -dá'tóiu in Emperador «ya^ki in Tidoe *ijpan 
in PUato, k'lto : 

Tiros : Pilatoé, ka onik'-nóno9 in Emperador i noTát9in : 
in kéxkix noUeli yuhki mo-xiuh ka ixkix i mopampa nik'- 
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Üatlauhti, auh ka fa k'o-néki {pe) iMa¿ ti-tlálig in Altepdtli, 
ka fan ^Ixpan a-uet9ÍntiuL 

(E tfo/kno-kiiépaf in Tidos: in PUatos kMto9: 

PiLATO: to'SIniuané, ka y* ^¡kx- tai inik t&Azk oteiE-kauhke 
in toTeóuan, ka ye akVkáke ka mnoma afo Tidos ika ti- 
xipauafke ^íx^an in Emperador, auh k*ámo uel omo-siuh ; 
iken aki-'tóiia? Üa xik'itdka: ¿^-ye9? 



Q, ftíman ki-flMAto in lioiiqaes: 

MoNQUES: TiSí^touBmé ikérmok tito-n6not9a9ke? k^aokmo 
okan (sic), ka fan aokmo tiel tito-mapatla9a9ke: m*afo fa ti- 
moxintin 'íxpan ti-uia in Emperador : m'ofo 'lupán ti-^okatf : 
ofofanen tes-tlaokóli^ m^ctfo iuin -kaká (sic), inikuak -^lalkz,' 
laka in iTekuitlá'tokáuh in Gáin, in fa ti^kualakaitak (sic) 
inikuak: " tía xik'mo-kaldti i noTlá'tól^in ^; atofomo (sic) itia 
-jre^kía. 

Judíos: ka kuali in ok'ito, ma iuAki mo-xiua. 



(E okim-a0t6 in iTiakánaD ia Emperador : oki-tfapalo tuan okMto (sic) 
in PUatos: 

PiLATO : noPilhuané, ma ^lapantfinko ni-soka in Empe- 
rador, auh ka ^Jkxitla^finko onik'-tlaliko in Altepétli. 

H ok'^4Ihiiit6 íb Emperador: 

CÁiN : ka ye o-uala in Pilato voL^tLpantfinko -xokákok (sic). 

Emperador : mofo -uállauh, ma fa oméntin ki-e^o/huika in 
iPilóua. 

(Tito): Pilatoé, ma xi-kalaki, ka mit9-not9a in Empe- 
rador. 

Judíos: Tidosé, o-üakauhki i moYolót^in, ka otik'-paso 
in iNeueipouáli( im Pilatos. 

(E ye -yánh \nduak Emperador: oki-namikiko in Tidos: k'on-Ühiii: 



Tiros: xik'-mtAiuika in Bepada, mak'ámo téhnaü i zik' 
-itki in 'íxpan in EoH^erador. 
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PiLATO k'on-ilhui : Tlá'touanié, nimit^mo-tlatlauhtilia moK- 
dmoke ni-siuálo9. 

TiDOS k'ilhui: ka iuh mo-xiiiaf, Pilatosé. 

([ in PUatos on'-á^ 'Iz^on in Emperador, mman mo-tlaknakét^in 
(sic), iuan no k'Ma/knili in IMakuáuh: 

PiLATOS: ueiTlá'touaníé, Bmperadoré, ka iiel n'lx^ 
on'-éuak i niPilatópol, in i moMagéual; va^ln^ntfinko 
oni-ualapolo, auh vcLOuikpatfinko nik'tlalía i noMakuáuh auk 
in Altepétli: mo^Kjú^lantfinko noíd nik'-tlalía in kénnin 
tik'mo-nekfltÍ9 : ma iuh mo-xiua; ka nik'no-kuitípolóua ka 
mo^kpatfinko n'-euapolo, auh mo*kpdktfin onimo-ueilipolo, auh 
ka no iui in Tétli, in Kuauítli, auh kénin tinexmo-siuiliQ, ka 
yuh -ye9; auh in Petlátli, in Ikpali in Altepétli, inik \kpal 
onik'-pix, onik'-paiEOy in Emperador -katka; mafó'fa (sic) ni- 
uian, ka moMaikífinko onik'-tlalia n^kan móxin, nik'no-kui- 
típolóua: I on'o-tlauelíltik I : ¿kuix tinesmo-tlaokoliliQ? auh 
¿kuix nó^x 'fen)á<;a,(} i moYolót^in? má ne fal: yehuántin 
xikimo-'knotili in mo'Klníuan n^kan -kate. 

Emperador: ximo-ket9a, Pilatoé. 

(E mo-ket^a in Pilato, oki-tftnamikiliykia in iMa: omo-kueptéoak in Em- 
perador, k'-tto: 

Emperador : Pilatoé, ka feka (sic) miek Tlamantli in ik 
otí-tlauelilokakui (sic) in xpampa átte TetlaokoUli^tli amó^n 
nik'-xiua9, auh inin tía xi-kaki ini (sic) mitQ-pouíliQ. = G in 
ik^enXlamantli, ka fenka Tlauelilokayoti^a i nika in santo 
Porfeta ka^ moTekopa^ CmztUex ki-miktike, iToka -katka 
Jesús Nazareno» ka tiel tik-ixá9ik in kim'-ixkomakáke, ka fan 
aki-tlapikike auh oki-kdkoli (sic), ka yektli in iNemíÜQ -katka, 
auh kq^ tí-tlaxia intla fan am-iuhke, k^ámo fa yehuátli aki- 
tlatlauhtí^kiá, amo ye amo-'knelilmatí^kía, inik amex-ikne- 
liaya : ka in amo-kokoxka'ua, ka o ki-pátíaya: in amo-mikeua, 
ka o ki-yolitíaya; yeika xi-kaki: ka in iMiki^ on'amex-t^a- 
kuiltiko. = (L auh i nika oTlamantli (sic), Pilatoé, ka tik'-tlá- 
tlani in Emperador -katka i nikan : 'Ikpal/a, iPetla/a ; nika 
amo tineiE-ix'mati i niEmperador, amo tinex-tlakama, fa 
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Tíouikpa otimo-ueili, auh in ge^eXiuht/y&a amoTeki mo-xiua, 
ka otik'mo-testi, auh i noUeuetkáuh in Cáin, i nik'-t^/éua, 
fan tik'-áuak : ka mit^-tekitlalhuike, auh tik'-í^/^^amikti^kia; 
auh iniuh kMtki i noTlá'tol, inik ti-kuep i noTenauátíl ¿tlen 
ot'-ax, Pilatoé, auh ken otimo-xiuh ? = G auh Kámo faniyo 
in ik otí-Üatlako : in ikcentetli (sic), ka in oni-uala nika nimo 
tlaliko ga moKalte^, auh temamauhti inik otínex-siualti : 
Qan tiel ókan (sic) otimo-nexti, ka fanelli in otinexmo-yaotí, 
auh o-t^/tlakáuh i noYolo, atle ipan tineiE-itak: ka nima 
nika ni-ka, ni-uala ¿¿t^/^r ^n ké9tin (sic) oki-miktike? auh ka 
nintan ¿kuix fan ke9kinti in téMay^-uet^kía? auh ka otik'- 
ueli (sic) i moTlauelilokayo ¿ kuix fa ok tik'-ilnan^iki ka iní- 
kuak n'-ái^ko, Tenantikpak ti-ne (sic), am-íui, amo-uikatínemí 
in Rey Archareo, auh i ninoma Tena,ntiílan onim<>-ket9Í (sic), 
nimit^-flhui : " ma xik'-neiEti (sic) in Emperador, ma xik'-tia- 
kamati, ka -ni moPilo, ka -ni moTlá'tokáuh, auh ka niman 
xik'-tlapo in Altepétli iKalteyo " ; auh tik'-ito : " tía ok tik'to- 
'Ihuika auh i nbua mo-ndnofke "; tik'íto: " ma tik'-piaka in 
toNemílic, ka yéhuatl i tik'-piá in Altepétli " : auh ikapa (sic) 
ni-t^^ua; ak nehuátli, ka tehuátli in Jerusalem tik'-tekuiti, 
ti-tlá'tokati ? := G Pilatoé, ka yéhuatl i ipampa^ auh okgeki 
in amo nimÍ9 -pouilía, ka fenka míek nimit^-ilhui intkuak in 
Tem,tíkpak (sic) nimit^-nóno^: k^dik nimitQr-iknoitaQ, ka nimit9- 
ilhui ka temamauh tik'-itag; auh k'dmo fan mógel, ka móxtin 
in moPilóua auh in m' Altepéuh fanelli yuh tik'-ita^, ka fanelli 
xnbpan moxíua^. 

<[ kMto in PUato. 

(PlLATO): no Pilt9ÍtQÍnné ¿ ak Ofo -ka?: ¿ákin nel ok mo- 
nemitia?: ka moifiti niki-f^o/huíkak. 

d niman k'o-naf (ác) in Cadena in Emperador, k*-ilpi9 in Pilato, 
kim'-ákti9 in Tiakánan: k'-!to in Emperador: 

(Emperador) : i nikan -kate in Judiosme in Pilato in 
oki-2M^uikak: moxíntin XjÁjLpan xik'namakaksi, ka uel Tla- 
kótin, Mamáltin. 
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O in Jacob QímííUm k'on-a inGáia, 'íj^an ki-nikak in Emperador: 
ok'-!to inGáin: 

(Cáin): Tlá'touanié» ka yéhaatl i in iXjBúitfinko nes-Üali 
fkuak tmexuahxí*Arxalit<^xúiOf auh ka yéhuatl i nes-ititi in 
Verunica, ka onka fenka nex-tlamákak ; yeika^ noPilt9Ít9Ínné, 
ma fa xik'-tlaokoli, mak^ámo téua itex -i^tíuh (sic) in Tétli, in 
Kuauítii, ka ok mopampat^nko nes-mokuiti ka yéhuáüi i 
nótex in -títi, in omitpmo-patili in Verunica. 

(Emperador) : Jacobé ¿ke^kíntin áko moUayolke ? tía xiki- 
nesti (fflc), fa no nikimo-tlaokolili^. 

H kin-iiki Jacob, k'-tto: 

Jacob: Tla'touani, ^»^ -tlakauhki i moYolót^in : ¿>&'ak'/^ 
-ka in Jerusalem ? : ka mostítin (sic) nikan -kate ; ma ok ke^ki 
Ilhuít9in vcLOpaltfinko titonemitika. 

(E k'-ito in Emperador: 

Empeelador: Tiakanané: >^y ak'-itá ka ya tóMa>¿-ka in 
Altepetli in Jerusalem, auh amo y aki-matí k'ámo tUka in 
Herudes, ka nei Rei, ka uei Tlá'touani, avJi ka to Ya'uh ; 
auh ka in Altepetli in fan iuhki ti-kauáka, inÜanel nofo 
aka imka tik'-kauhteuáka in toTlapixkáuh, inok yekuátli 
ki-pia9 in Altepetli, in Ikpali, in ot'-ia, otito-kuepke, má fd- 
nen ipan -kualani in Heredes, má tex-kuili, má kimo-texti 
iniuhki o\ár^\xh, in Pilato ; auh ¿ kuix áxkan in amo uel 
tik'-siuagke?: áxkan ni-knalita nía tik'-ixmanakan, ma tik'- 
xixitit^áka, mak^aÜe Tétli ipan mo-káua, k^ámo ganiyo in 
tík'-t^akuiltia, ka noiuan tik'-mauiQtilia in toTe'yo. 

Ju(gla)r Emperadora, noKltqt^inné : ¿ tleíka moxtinti 
otiko-miktili in Judiosme, ka faneUi mosi Teokuitlátii in 
ki-xixa? 

<[ okve Tlátli: 

(Caballero) : noPQt9Ít9Ínné, ka ya yuhki in mit^mo-lhai- 
lit^innóua, tía xik'mo-kakiti. 



CE k'-tto in Emperador: 

(Emperador): i áfe/? ka nik'-iw 
to-kuiltonotí in imAxkan: ka • 



d ki-uika^ke in PUatos: mman k'-lto in Clem«nte: 

(Clemente) : Emperadores noPUt^it^in ka omit^mo-'knelili 
in toTékui, ma ^'^xik'mo-tlatlauhtili, ma xik'mo-kuili in iTeo- 
yót9in, ma ximokuahateki^ ma ika ximo-tenauatili ma moxi 
Tlakátii yuh ki-siua« 

CE k'-ilhui in Emperador: 

(Emperador) : Clementeé» ka otines-iknelli (síc), ka fenka 
nik'-pápaki, n'-ahauía; inoYolo^ú^, uel noYolokakopa nik'-nel- 
tókaky auh moxi nik'-neltoka in tineiE-maiEtía. 



CE Vina (sic) *ltpan mo-tlakiiaketfafke in Emperador: 

(ViENESES): in ti moMa^euálhuan in tik-piá i moPétU, i 
mo'Kpált9Íny i moXant9Ínko in Viana, rrClupantfinko ti- 
t$alSke\ ti, totlá9oTlá'touanié, ma xim'-euititie : ka tik'mo- 
maidtit^inóua in moTepét^in, amo ye kin dxkan^ ka ye ue- 
Elauítli, ka iNetláuhtil in m'At^in in moTepét^in in Viaaa, 
ka intkuak ^hiko Vkpa ó-nen in Emperador, ka ónpan in 
Viana i -makoyá in Tétli, i Kuauítli, in íMiki^ in ki-t^a- 
kuiltiá ; auh ka in dxkan in Pilato, in oki-paiíonaya i m'Átfin 
in moTepétQin, ka tdUxJío^ mo* kpaktfinko o-nenki : ka yuh 
in oki-xiuh auh in Emperador, ka amo yuhki if an o-poliui, 
-ilkaualónÍ9 (sic), auh ka otik'-maniU in ken tik'mo-nekílti( : 
ikuix tik'mo-mekauitekilit9Ínno9?: ma tik'-nikanka (sic) in 
moXántfin in Viana, ka toPial -ye^, auh ken tik'mo-t^onte- 
kilip, ka onpa in Piaña (sic) -maui^lo^: ka gan ixkix tik'mo- 
kakitítfinnóoan, ma xik'm'-ihijromltia, Tlá'touanié. 

CE ki-nakili in Emperador: 

(Emperador): Tetekuitiné, Ueuetkeé, Tekuitia'tokeé, ka 
onik'-manifo in amoTld'tóltfin ; ka if -ka in ^eaTlamantli ni- 
kuepa, ka yuhki in noNémak: in oak'-itóke, maíui: in Pilatoa 
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ka nonoma onik'-anato {in kéxkis, Ueuetkeé in o-mikke i 
nik'-yeyekoto in Temamauhti I: iniuhki femtkak in Roma in 
'T^ntékiQ in iNemiÜQ: ka if -ka ik ni-kuepa in amoTlá'tol. 
PiANA (sic): md fa tik*mo-tlauexiuili (sic): in 96 Kamát9in 
ya tik'mo-kakítiQ i noTla'tol ; tía xik'mo-kakiti Tlá'touanié : 
ka nikan ti-kante (sic) in tik'-paiEÓua i m'AtQin i moTepét^in 
in Piaña ; ka amo toka -Üa'tólo^, iniky yehuaüi, in Altepétli 
i nika^ tlá'tóUo^ i moftla iuiptla in oteiE-tlali auh in toTe- 
kuiyo, auh no yuh in tehuát^in: ¿ kuix fanenya mo MsJUfinko 
-tlakáua9, ma yuh mo-xíua in Emperadore in o-yáke, in 
omikke? : -tlakáuaQ i moYolótQin, ka tik'mo-makauíliQ in Pi- 
lato ka tik'-uika<;ke, ka toPíal -ye^, auh in ken tik'mo-tQon- 
tekíli^y ka onpa mo-xiua^ in Biana. 

d k'-tto in Emperador: 

Emperador : Ueuetké ouaneismo-'knellilike : ma ok niki- 
fenÚdXi i noPilóua, kénin mo-tlálig in Tlá'toli. 

d niman k'on*ilhm in Gáin: 

CAiN : noPilt9Ít<^nné kayuhki in omit^mo-lhuilíke, in omit9- 
mo-makilike maKámo (sic) xikimo-makauili, ka fonelli, ka 
yeika in Altepétli. 

CE ttíman kim'-illrai in Emperador: 

Emperador : noPilhnané, kanelyuh k'o-neki in amoYolo, 
makofanel (sic): nik'makana in Pilatos. 

d niman -ya^ke in Uenetke 'Ix^oví in Emperador. 

Emperador : tta xi-^^M^uía, k^ámo n6tex -itlakáuiQ i no- 
Nánhuan, i noKólhuan ki-tetlauhtitáke, ka uel aki-mati inik 
rCíxJíOy no* kpak o-nenki in Pilatos: m'akaxto xikin-ixketfá- 
kan in amoPilo, yeika intla xi-tlátlakoka, afo ye aki-makix- 
ti^neki in Pilato, no Yole -paidui9. 

(E nfman k'-it6ke in Uenetke: 

(Vieneses) : noPilt^itqnné, ka otitexmo-makili moTlá'to'l- 
t9Ín, ka tik'uika^ke in Pilato : otitesmo-'knelili. 
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d mmam 'nok'-no/kixtlke in PUato, ok'-lto in Emperador: 

Emperador : íMa^ xiki-tlali in oka -kate, in Pipfltin, in 
Viana Tlá'toke: ma ki-uikakan. 

(L mikuak otyftknilcHkatka, o-yaki in 'Ifkuin, -xoka: mman te-tladani 
in Pilato: 

(PiLATO): noPilt^it^inné, Tiakaué : ¿ ákin 'í íkuin in momogtle 
i nikan ISjsüAj^ko -xoka, -t9at9Í ? 

d k'on-ilhni in aki 'nok'-Mo/tlátlan : 

(Guardián): noPilt9Ít9Ínné, ka yéhuatl i i mó'Qkuin, ka 
in onpa in Roma, dnpan -uala: in oe^/-tlatlanekuitia (sic) i 
nikan *«omit9«a/mo-uikilíke: ka no nikan -a9Íko, kanel mitQ- 
mo-temolía. ^ 

H auh\ii. PUatos k'on-ito: 

(PiLATOs) : ¿ kuix -áudítÍQ xnpaltfinkOy n'-iknopüti? in Te- 
kuitlá'toke intla fan ki-^^/kalakíke? 
(Guardian): k'ámo -uelítí? in tik'm'-italhuía. 

(E nima k'ito in PUatos: 

(PiLATOS): O I notla^o Ikniuhé ¿ kénel nofo} on'o-tlauelíltik! 
fane ¿ amo -uelitiQ i nimitgrno-tlatlauhtilisi, kanapa xik'mo-ui- 
kilika, mak'aokmo ni-kaki? ka fcnka iliuif^ ka ki-xoktía i 
noYolo, auh nex-tlaokoltía. 

d in Tlanamaktli k'-lto imlx^o» Ueuetke. 

(Esclavo) : toTekuiyouané : ka -ni Tlakótli, auh ka ni-kak 
(sic) in Pilatos in amo t^/-mikki: ma xinesmo-tlaokolilika, 
ma n'amexmo-ndnoxilÍ9, m^ n'amexmo-'lhuíli^ tleika in amo 
uel -mikki in Pilato, auh afofanen uel-rñ{ki(^. 

a k'-ilhm9ke : 

(ViENESEs): ka timitQ-tlaokolii^e, ma xiteiE-ilhui kénin 
mo-^ua^. 
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(Esclavo) : toTekuiyonane, tla ximokakitika : ia inikuak 
in ki-miktike in santo Poifrta, -katka in Jesu Xpo, in 
CrvaXite» ki-kegke (sic), ka n'íjLpan mo-xiuh, ka onka ni-katka ; 
auh xik'mokakitika : ka in y a Cnizüíesf k'o-teka^ke, ka in- 
Tenkopa in Tekuitla'to, k'axtopa ki-petláuhken (sic) at^ ge 
Tilmat^intli kimo-kuikuiliaya in ak ^^ ud k'-itki^, auh ka 
feka tla^dtli -katka, fenka yektli ; auh^ in ok'on-kuike in Ju- 
diosme, miek in Tlamauigoli k'itáke in {iex mo-xiuh in akike 
ki-makuike, auh noyuhma in Pilatos ki-temo, ki-kuik, fenka 
kimo-tla9opialiaya, auh in kanapa -ya ok mo-uika3ra, k'itkitíuh, 
fenka kim'-auiliaya, amo k'-iyauili^tlamatia, auh 2<a^(sic)k'* 
itkitika: ma xik'mo-'tiliti, ka intla nelli noma k'-itkitika: 
akimo-kuUili^ke, ma ximo-tlauiyauilikan (sic). 

a nimoH no -yike, okMUt6, ok'-aiUitó in TOmantU (sic) : fUman^ 'mk^- 
azilllEe, oki-kixtillke. 

(PiLATO): \yoyaue\ on'o-tlaueliltik: ¿ak oamexmo-lhuili? 

C nUnan no -iiet9Ínto (dc), ó-mik ¿I = <[ in Ueaedce -solo^, atoAno- 
kndniept'a^, k'-fMi^'a^ke (gic) in Pilato kmx i ó-mik ¿1. 
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PERSONAJE QUE NO HABLA 
La Verónica 



PERSONAJES QUE HABLAN 



Vespasiano emperador 

Tito sü híjo 

Caio senescal 

Clemente discípulo de Cristo 

Caballeros romanos 

Un juglar 

Nobles de Viena 

Un guardián 



puatos gobernador 
Arqueiao ret 
monques caballero 
Jafel señor de Jafa 
Jacob huésped de Caio 
Judíos principales 
Judíos plebeyos 
Un esclavo judío 



(L Aqui se asienta su vida del Señor Santiago Apóstol (95). Cómo 
aconteció (que Vespasiano) á ella, la gran ciudad de Jertisa- 
lén, la destruyó combatiendo, (y) á los Judíos y á Pilatos (96). 
Aqui está principiando su plática : lo que se dignó decirle (á Pi- 
LATOS) cuando allá mandó á Caio. De modo que de ella, (la) 
gran ciudad (de) Roma, pasará á ella, á Jetnsalén, cerca de 
él, de Pilatos^. 

Emperador : Que (hace) ya 3 afios que en ella estamos (en) Roma, tuve á 
bien escribirle á Pilatos (97). 

d Ya que dijo esto el Emperador, luego irá Caio á la presencia de 
Pilatos : le da el papel al Rey Arquélao, que lo irá á dar á 
Pilatos» (quien) verá el pi^ (98). 

Pilatos: ¿De qué manera compondremos esto (99), cómo lo devolveremos 
(ó contestaremos)? 

d Primero habló el Rey Arqueiao y (después) los otros. 

ARQX7ELAO : Oh gran SeRor, oh Pilatos* Ciertamente, claro se ve que muy 
enojado está contigo d emperador Vespasiano, puesto que te amenaza. Oh 



*) Loi ndmeroi intercaladot en el texto, entre paréntesis, ge bascarán al fin del vO' 
lumen, en la serie de notas. 
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Sefior: (tienes aqui) ta ciudad, ta cola, toa alas (q. d. ta plebe» tus rasallos); 
y cierto, de presente, (aqui) está cuanto ahi mora : aqui (hay) muchos hombres 
animosos, y de yerdad está reunido todo (el bando del) Águila (q. d. los caba- 
lleros), por cuanto es tu siervo. £1 Emperador si, que sé yo, (algo) te quisiere 
hacer, por ventura no ha de poder. ¿ Cómo te lo hará ? No han de ir á tu 
ciudad; (y si) acaso ¿ cómo ha de hacer si (es) por demás (que) sobre día venga? 
Aunque ya venga la dudad á cercar, no ha de poder por mudio tiempo tomarla. 
Para que tome agua ¿ adonde bueno (irá) ? Allá irán á beber agua sus guerreros, 
al jagüey del Diablo (lOo), y está lejos. ¿ Acaso no padecerán necesidad, y no 
solo se amohinarán los soldados animosos, sino que (por ventura) no lo desam- 
pararán de presto? Oh Seflor, si yo fuera, cierto, no solamente asi contestarla 
el mensi^e ; (diria) : pues como no cuida su dudad, Roma, que nosotros, de 
verdad, con nuestra dudad, Jerusalén, dertamente asi también lo hacemos. 
Y aunque á su mano vayan rectamente nuestras palabras : que no seamos ago- 
biados todos con el tributo, sino que (sepa) que ya no lo daremos, quemo lo 
conocemos (loi). 

(L Luego los otros vasallos dieron: 

Judíos (principales): ¿Cómo es eso? Oh sefior Pilatoa: de veras (á lo 
que) se dignó aconsejarte Arquelao rey, ¿qué cosa diremos ante todo? Que 
bien (está) lo que se sirvió dedrte; que asi lo desea tambi^ nuestro cora- 
zón (102). 

(L Al punto saldrá Pilatoa hadacá : se sentará, luego hará que llamen 
á Calo y al rey Arquelao. 

PiLÁTOS: Oh Caiot ten á bien irte, sírvete volver (allá) y dile a Vespa- 
siaiio que á ninguno (como) sefior mió reconosoo. Que únicamente, yo solo, 
guardo mi dudad, puesto que soy sefior de Jeroaalén ; y que guarde bien su 
dudad de Roma, que por ventura, como lo hará ti, dertamente, aal también 
lo haré yo (con) la dudad de Jemsalén. 

(L Luego le dijo Calo: 

Caio : I Gh sefior, oh PÜatoe I ¿ Cómo iremos á decir (esto); cómo llegaré 
á decirlo al Emperador? Hizo cosa Üidu (quien) te persuadió. De verdad no 
(está) bien lo que te obligó á hacer, qua solo es ail como contagio. Cúrate! 
¿Qué haces? Ciertamente, si con otro envías tu tributo, solo por disimular un 
poco, se aquietará con esto el ánimo del Emperador. 

(L Y Pilatoa al punto se levantó, vio con enojo á Caio, y luego lo 
aferrará de la corbata (103). 

PlLATOS : Cierto, ante todo, bien podemos hablar (asi); que bien (está) cuanto 
concertamos entre nosotros. Vete, parte ; que no te detengas aqui, sino, en al- 
guna parte, qué sé yo que se te haga. 
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d Luego luego se irá Caio : llevó (consigo) á la Verónica (104). Llegó. 
Saludó al Emperador (y) besó su mano, allá en Roma. Después 
le dijo: 

Caio : Oh gran Sefior ! Cierto allá fui, (adonde) tú me hablas enviado ; y 
rego€Íjate, que traigo á la buena mujer, su nombre Veronica, que de veras te 
curará, que tiene (y) trae un lienzo para enjugar el iX)stro, que ahi está pintado 
(el del) Santo Profeta; y, de verdad, en muchos lugares, con eso, sanan á 
otros. Oh gran Sefior : para que te dignes creer bien lo que te digo, ciertamente 
sírvete hacer algo (q. d. algún merecimiento) que en realidad de verdad, te cu- 
rará. Cierto, maWana, te la daré á conocer, oh gran Sefior (105). 

(L Caio, hadacá, le d^o (á la Verónica). 

Caio: Oh Verónica: cierto, maWana, sanarás el rostro (del) Empera- 
dor; y ahi verás á una persona que también interiormente siente asi lo mismo 
(que nosotros). Habíale. Dale lo que tu guardas: el lienzo para enjugar el 
rostro, que seguramente vosotros dos, de verdad, haréis (sanar), curareis al 
Emperador* 

(L Cierto, ahi encontró á Clemente, aun echado, y todos fueron á su 
presencia del Emperador (106). Luego le dijo Caio: 

Caio : Oh gran Sefior, aqui está Verónica: vino por amor dd Santo Pro* 
feta y, cierto, por causa tuya ; pues, de verdad, todo lo abandonó ya en Je* 
rosalén. También, de veras, aqiii está Clemente, que del Santo Profeta 
era disdpulo, y que mucho conoce toda su vida y cuanto milagro tenia por bien 
hacer, y que asi mismo sabe muy bien cómo, ciertamente, con muchas palabras 
de mentira lo mataron (ya que) solamente lo calumniaron. De verdad, vi donde 
padeció trabi^os y donde lo aq>aron en Cmx con los brazos extendidos ; donde 
lo enterraron. 

(L Clemente y Verónica saludarán (al Emperador) : luego le dijo 
Clemente: 

CLEiiEirrE : Oh gran Sefior : sírvete oir. De verdad, en el Profeta pon mucho 
tu fé, que solo (él es) único, verdadero Sefior (y) Dios; y cierto (es) hombre 
varón, real (y) verdadero ; y que es Padre, Hijo, Espirita Santo, y que (es) 
un solo Dioa. Pues este mismo se sirvió crear, se dignó hacer el Cielo, la Tierra: 
dertsmente, de nosotros todos es nuestro Sefior. Pues (á) este mismo lo mataron 
allá en Jerusaléo, y, puesto caso, asi hecho fué, y solo asi tuvo á bien de- 
seado, pues dígnate creer, oh gran Sefior, que, si lo quisiere, que si todos (los 
granos), asi es, del calabazo del mar (q. d. de la cuenca del mar) henchido 
(como) está (de) arena, (fueran hombres), nada le podrán hacer (107): (y) puesto 
caso (que) de su voluntad tuvo á bien morir ¿por ventura nos conformaremos? 
No, de veras. Porque lo mataron, ciertamente los castigarán, porque se necesita 
que sepa todo el mundo su muerte : por amor de Él, su preciada estampa aquí 
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está : que se digne corarte, que asi (lo) hagamos, que asi tuTO á bien desearlo. 
Porque te ocupaste en cosas espirituales y oraste á Dios y creíste bien, que á 
ti se aplique, pues, para que te sane. 

(L Cuando Clemente á la cara le acercará ya el (lienzo) para enjugar 
el rostro, dice al punto el Emperador* 

Emperador : Oh Clemente, aun no, hasta dentro de poco : saca mi espada 
y corona imperiales. 

(E (Cuando) estuvo arrodillado el Emperador, luego dijo: 

Emperador: (Juro que), como ser verdad que aquí están mi corona im- 
perial y mi espada, cuando yo real y verdaderamente me purificaré, cierto al 
punto me dispondré, partiré á Jemaalén y descargaré mi enojo por su muerte 
(del Profeta) ; que los castigaré, que los destruiré á dios, los bellacos que asi 
lo hicieron. 

(L Asi que su discurso acabó sacarán fuera otra vez su corona y la 
espada, luego dijo: 

Emperador : Oh Clemente : que sobre mi te sirvas poner, y que apliques 
á mi hadacá, por tu mano ciertamente (y) á un lugar, su precioso rostro del Santo 
Profeta. De mi voluntad. 

(T Al punto, por la cara le pasarán (el Divino Rostro) entre los dos, 
rozándola rápidamente, y (el lienzo) de la Verónica lo besa el 
Emperador. Ellos, Clemente y Verónica, se arrodillarán. El 
Emperador les dijo aquí : 

Eicpbrador: ¿Qué cosa quieren ?(io8). Digan, consáltense. De veras, cuanto 
quieran, cierto, se les dará. Digan: ¿acaso (quieren) ciudades, ó por ventura 
oro, piedras finas, cosas preciosas? 

(L Luego Clemente le ccmtestó; dijole: 

Clemente: Oh Vespasiano, oh Emperador: cierto, nada queremos, 
aunque (sean) cosas preciosas, oro, ciudades, que al fin saben (lo que) sobre 
ellas estimamos, pues al cabo solo (son) tierra, que no por mucho tiempo dan 
placer (ni) se gozan, que no hacen más que pasar de presto aqui (abi^o) y en 
tus aguas y montes (q. d. en tus territorios); sobre esto (q. d. por otra cosa) 
estamos tristes (109): que apetezcas el bautismo y que te abraces con su creencia 
de Jesn Cristo, que se dignó morir en Cms, y Él mismo tuvo á bien redi- 
mirte; que (á) todos tus vasallos los induzcas (á) que tamicen lo apetezcan. 

d Le dijo el Emperador: 

Emperador: De verdad, muy bueno (es) lo que d^iste; que asi se haga: 
que por todas partes os digneis predicar en mis tierras, y (á) todos tened á bien 
ensefiariot (y) servios bautizarlos (iio). 
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Oj Llamará luego á Calo: 

(Emperador) : Que se aderecen todos para la guerra : que todos han de estar 
en Jerasalén (m). 

d Ai punto le dijo Calo: 

(Caio): Oh Sefior, oh Emperador (ii3). Porque mucho te empeorabas (de 
tu mal), á buen tiempo nada te dije cuando Pilatos devolvió acá, de Jem- 
•alen, tu mandamiento ; cuando allá fui, cuando allá te serviste mandarme (por) 
el tributo, porque, de verdad, enojóse (Pilatos) . Dígnate oh*, oh Sefior : cierto, 
se ha cogido la dudad de Jerusalén y se ha hecho con su provincia; pues 
dijo, de verdad, cuando yo lo amonesté : « Dile á Vespasiano que no lo co- 
nocemos: que como yo gobierno la ciudad de Jerttsalén, que asi guarde bien 
Veapnrinno su ciudad de Roma: que nosotros guardamos nuestra ciudad de 
Jerosalén. » Y, oh mi preciado Señor, si no por mi vida le pidieran algunos 
de 8U8 nobles,' de verdad me matara (113). 

d £1 Emperador le dijo luego: 

Emperador: Asi lo dispuso mi corazón, ciertamente (114). Yo los castigaré 
(por) su muerte del Santo Profeta; cierto, bien asi yo los condené; real y 
verdaderamente los destruh-é. Que todos se aderecen para la guerra ; los valientes 
soldados saldrán á combatir contra Jemaalén : la despoblarán, la conquistarán. 
Apresuraos : las armas é insignias en nuestras embarcaciones están recogidas. 

(L Al punto (que) sonó la música de viento, (que) se tocó percutiendo, 
también luego, ante todo, fueron á llegar á Ja&. Todos ahí se 
comiden. Como éste (Vespasiano) se aderezó, los condujeron 
á su presencia: se arrodillará (Jafel) y le dijo: 

Jafel: Oh Emperador, oh gran Sefior: que te compadezcas de nosotros, 
que no muramos y que no nos mates, que solo tú aun aqui gobiernes en tu 
casa de Ja£a ; y cierto nosotros te diremos cómo, no después de mucho tiempo, 
saldrás bien en tu empresa contra tu ciudad de Jerosalén. 

d Después que lo escuchó el Emperador, luego le dijo: 
Emperador: Bien está: cierto, asi lo apetece mi corazón. 

(L Luego, cuando partió, lleva (consigo) al de Jafa : en la cercanía 4e 
lag casas (de JerusaUn) se asentó. Los animosos guerreros de Pi- 
latos le dijeron á éste (115). 

Arqublao : Oh gran Seflor, esfuérzate, y que todos nosotros nos esforcemos, 
porque no mucho se podrá detener ahi Vespasiano* 

d Luego, cuando subió Pilatos (á la muralla), le dijo un sujeto principal: 

Judío (principal) : Oh gran SeBor. Cierto, éste, con la vara en su mano, es 
«1 Emperador. 
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d Después que le oyó, luego ¿Ujo hadacá: 
PiLATOS: De verdad ¿quien et éste cuya insignia inquirimos? (ii6). 

C[ Y el Emperador le dijo: 

Emperador : Oh I Eres tú, que te dejé cuidando mi casa, la ciudad de Je- 
maalén, y te dqé ordenado que anualmente pagarás el tributo ; y no solamente 
lo hiciste mal en esto, puesto que, además de eso, tú lo quhns^e matar al jefe 
de mi nobleza (117) que yo envié acá, y además dijiste, cuando devolviste mi 
mensi^e, (que) guardara bien yo mi ciudad, que, pues asi se hace, también asi 
(mismo) solo tú guardas la ciudad de Jemsaléii ; y por tanto abre prestamente 
hadacá la puerta de la muralla (118), y derto, de igual modo (entrega) tam- 
bién, cuanto liado (tengas), porque si no (lo haces) prontamente, yo procederé 
como quiera mi corazón, y de veras venceré de cualquier modo. 

(E Luego se apartará Pilatos: asi que á sus subditos consulte, (de dios) 
otra vez se i^Mutará (para ir) á la presencia dd Emperador; 
le dijo: 

Pilatos: Vespasiaiio» derto, no te conocemos: ¿(de) donde hadacá te 
levantas?: que únicamente yo solo (de) mi dudad (soy) amo de casa (y) tengo 
asiento (y) estera (q. d. mando); y de cualquer modo, aunque tú lo quisieres, 
derto nuestras manos harán rostro al enemigo; (asi) pues á tus guerreros ani- 
mosos, oh Veepasiano, guárdalos bien, que también asi yo lo haré (con) mis 
valientes soldados y (con) la dudad. De veras, yo mismo, yo Pilatos, con mi 
dedaradón verbal respondí á propósito al Eihperador Vespaaiaiio (119). 

(L Acabó. Cuando habló Pilatoa luego (dijo) d Emperador* 

Eicperador: Cierto, aquí está mi Corona imperial, y en mi mano está 
la Eapada imperial; á fin de que, por amor de ellas, de veras ya no (haya) 
quien te tenga misericordia, que nadie tenga compasión de ti. 

(L Al punto se aparta d Emperador (de) alU : otra vez volvió hadacá ; 
allí combatieron unos con otros: hadacá bajó Pilatos (de) arriba 
(de) la muralla ; luego (al combate) otra vez irá Pilatos (y) vio 
(la batalla). Está d Emperator bien triste : Jafel, cuando tam- 
bién luego se ^Muta, dqo (lao). 

Jafel : Oh gran Sefior : de verdad tuviste á bien venir por esto, derto veniste 
á allanar la dudad que combates. En Jemsalén, dertamente que se vive muy 
en abundancia, que tienen bienes, y allí toda la provisión (de boca) está junta, 
y derto están cercados de muros extensamente, y de verdad (son) esforzados los 
moradores : de veras opino que, seguramente, no harás bien si (no) por hambre 
la tomas, de otro modo por largo tiempo has venido á hacer guardia ; y que la 
cerquen tus hombres valientes y tus vasallos (lai), y si no más también (sin 
combatir) la dqas, de veras, no mucho aun padecerás trabajos, dertamente no 
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te tratarás mal ; por lo cnal, entiéndeme, que aqni me esforcé, qne es mi opi- 
nión, y qne te quiero hacer nn senrido ; y si te dignas tomar mi consejo, esti- 
marás realmente lo qne ahora, con este motíro, me oyes, y asi también alla- 
narás la dudad, de fijo. 

CE Al punto le dijo el Emperador: 

Emperador: Oh Jafél: de veras que, por causa del cerco, estamos muy 
muertos de sed: con este motivo me aflijo mucho (por) mis guerreros; por lo 
cual, derto, gozaremos mucho con eUo si algo nos dices (ó aconsejas) : cómo 
podremos hacer ahora lo que tú me tracas, y cómo nos volveremos á Roma» 
cómo afirmamos (y) alcanzaremos nuestra fama (123). 

d Asi dijo d Emperador; luego dqo Jafel: 

Jafel : Oh gran Sefior. Cierto (son) muchos los grandes venados (q. d. bes- 
tías), su nombre caballos» y los toros que viven en tu tierra y en tus do- 
minios: que mueran, y que salen y limpien sus pides, y cuando asi lo hayan 
hedió, que luego haciacá las tomen, que se revista con ellas d valledUo, y, 
cuando asi se haya hecho, que acerca de ello os concerteb: que sea colmado 
echándole agua; que allá vayan á tomar d agua; en d jagfley, su nombre ja- 
gfley dd Diablo (123) : en quince dias llenarán d valledllo, y alli te servirás 
beber, y lo mismo tus animosos guerreros ; pues, de verdad, estarás regodján- 
dote mucho: estarás asi como en Roma. Cierto, (como) cercarás la dudad, 
quizá no por mucho tiempo (los sitiados) sufrirán los trabijos ; y te obedecerán. 

(L Conduye su discurso Jaf eL Luego Pilatoa siente (mover) su corazón : 
aqui dirá (124). 

PlLATOS : De veras, esto, asi como lo dijo á otro Jafel» derto muchas veces, 
cuando fué aperdbido para la guerra (que) aqui nos consultamos, d me dqo 
esto (mismo); puesto caso que yo lo matara: ¿porqué asi no lo hice? Cierta- 
mente la muerte bien (empleada) en él estaba: (en) quien, (siendo) vasallo, 
aconseja lo que podrá ser hecho (en dafio) de su sefior. 

(L Luego después van á llamar al Rey Arquelao; con este motivo lo 
enviará á la presencia dd Emperador; le dijo: 

PiLATOS : Oh Arqtielao : puesto que asi ya estamos : ¿ qué remedio hay (para) 
esto?: que vayáis á'su presencia del Emperador» que le niegues (para) que no 
muramos de su mano, y tampoco de tal manera (mueran) las gentes de Jem- 
salen: que de verdad en su mano p<nigo la dudad: que no nraramos de su 
mano, y que no nos castigue. 

(L Luego irán Arquelao (y otros) á su presencia dd Emperador : se 

arrodillarán y dirá (125) : 

Ajlqüklao: Oh Emperador: que vosotros os digneis alegraros: acá nos 
envia Pilatos á tu presencia; que pondrá en tu mano la dudad y lu gentes 
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de JeroMÜén : i tas plantas la allega : dígnate admitiria, de modo qae no dis- 
pongas de nosotros, que no nos mates (ó) nos castigues; que (asi) TÍTanios naos 
cuantos dias aun, por gracia tuya, tengas á Inen consentirlo: dignate hacemos 
misericordia, oh Sefior. 

(L El Emperador no más le contesta con salla; le di^o aqoi 

Emperador: Vé (y) habla con PUatos: (dile) que ya no (consiento). Se 
pondrá en mi mano la ciudad (q. d. sin condiciones) y también asi él mismo. 
Que no más (por eso) vine aqui. 

(L Arqtielao entristecióse luego, y ya se devuelve : con cautela dejó á 
sus amigos ; en la tierra puso enhiesta su espada : la punta por 
su filo irguió, y sobre ella se edia : su espada le salió del otro 
lado; luego, por esta causa, murió, y sus guerreros (que) lo pier- 
den (de vista) \o van á ver cuando (ya) murió, cuando está echado 
(en) la espada: lo llevarán á la presencia de Pilatos« irán á 
ponerlo en el suelo, (al muerto) llorarán; luego le dijo (126). 

MoNQüXS : Oh Sefior, oh Pilatos : de verdad fuimos, cuando fuimos á ver 
al Emperador; le declaramos nuestra pena, la rechazó, (dijo que) yu no nos 
haría misericordia, (que) no más (á) nosotros todos nos destruirla combatiendo. 

d Luego el otro si^eto principal, dijole (127). 

Judio : Oh noble Sefior ; cuando hablamos ido ya, cierto, Arquelao nos dgó 
con cautela; de verdad maliciábamos: « acaso se avergonzará », y cuando ya 
mucho tiempo hace que lo perdemos, lo fuimos á ver: ha muerto ya (128) : en 
el sudo está echado (en) la espada, de modo que se mató de tristeza. 

(L Llorará Pilatos y luego dirá. 

Pilatos : Oh caballeros, de verdad ya no es igual nuestro esfuerzo, cierto ya 
no como buenos moriremos ; esto supuesto, para que nosotros todos no muramos 
aun, que á su presencia vayamos del Emperador, que vayamos á llorar ante 
él ; que la entreguemos y en su mano pongamos á la ciudad : acaso, puede ser 
que su corazón lo consienta; y cuando aim no vamos (q. d. antes de ir) todo 
metal precioso, la piedra fina, la esmeralda (129) la perla, todo juntadlo y que 
se muela : hacedlo beber; (si de) nuestros enemigos cierto allá en su mano caímos, 
que no (asi) no más se regocijen, se hagan ricos (con) nuéMra fortuna, (con) 
nuestra riqueza ; y cuando asi se haya hedbo, luego en su mano pondremos la 
chidad de Jemsalén. 

(L Al punto le dijeron los Jtidios. 

Judíos : Oh Pilatos : ¿ qué cosa nos obligaste á hacer? De verdad tú mismo, 
asi, nos forzaste : ¿ qué cosa hicimos ? oh Pilatos. De veras, también ya vemos 
que, por esto, mejor habría sido, esforzándonos, si de su mano (del Emperador) 
habiéramos muerto, (pues) cuando en su presencia de Yespa SJano lleguemos 
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(L Luego les dijo Pilatos. 

PiLATOS : Oh sefiores : que no muraú de tríateza, cierto, regocijaos, que luego 
á su presencia de Veapariano iré á parecer, y de verdad ya mismo algo he 
de rogarle : verdaderamente nos hará miserícordia ; que yo mismo me pierda, y 
cierto á vosotros mucha misericordia os hará, oh caballeros. 

(L Luego se retirarán (los Judios) un poco : irán otra vez (ante Pila- 
tos); le dirán (130). 

Judíos : Oh Pilato* : cierto se hizo esto que tú nos dijiste : ¿qué cosa hemos 
de hacer todavía? Binos, remédiasos, que ya morimos de hambre. 

a Luego les dijo Fllatos (131). 

PiLATOS: Oh caballeros: cierto, declaro mi delito, que es cosa fea; mi ar- 
repentimiento es real, ciertamente ; de verdad (es) que por causa mía ya asi pa- 
sáis trabijos. Qué remedio hay I Qué desgraciado soy! 

fL Las otras personas, cierto, le dijeron: 

Judíos : Oh gran Sefior : de verdad en tu rostro bien aparece que realmente 
mucho te movemos á compasión ; cierto en compafiia de nosotros te haff dig- 
nado pasar trabajos, y (ya) que se perderá nuestra vida, también de verdad se 
perderá tu sefiorio, tu nobleza y tu grandeza; inútil, absolutamente, irás donde 
resonaba, y también asi (pasará con) la que tu dudad era, (con) Jamaaléll, 
pues de verdad ya, juntamente con nosotros, del todo se destruirá, y derto por 
causa tuya, tú mismo de veras diste ocasión á la maldad; pues, en realidad, 
¿qué cosa sobre nosotros ha de venir? asi es que nosotros todos en su presenda 
dd Emperador vayamos á postramos, y ante él vayamos á llorar : ¿ cómo ha 
de querer que asi acontezca?: ¿pues por ventura será en valde?: ¿nos tendrá 
compasión, nos verá con piedad? 

(L Llorará Pilatoa» y guiará á sus vasallos adonde está el Emperador; 
luego llamará con la mano (q. d. en silendo) á Tito : (éste) Ib dirá : 

Tito: ¿Quién, como mudo, está llamando con la mano? (132). 

(£ Un Bcqeto princq>al, dijole. 

MoNQüBS : Oh gran Sefior, derto, d mismo Pllatos te implora : quiere tonMT 
oonsgo. 
Tito : Vayamos á ver que cosa quiere dednne Pllatoa. 

(L Luego se arrodillarán Pilatoa y sus subditos: Fttatoa, ante Tito, 
Uorará y le dirá (133). 

Pixatos : Oh. Sefior, oh gran sefior Tito : ya bien sabes que no bien lo hice (q. 
d. que no cumplí con mi deber), d (de) alguno es culpa, porque dertamente, yo 

33 
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indigno, confieso mi falta (134) : que mucho, yo miienble, pequé; que macho, 
nün de mi, fui bellaco ; de modo que ante bu persona y sobre ella vivi (q. d. que 
ofendí á la persona) del gran SeÜor, (del) monarca, (del) Emperador ; de vierdad, 
yo ruin, confieso mi culpa : (que) no más también, yo indigno, lo eché, yo mise- 
rable me apoderé (de) su propiedad, sus bienes (y) su renta de la ciudad ; de su 
tributo recogido de afio en afio, que le vienen i dar ; y cierto, con ello, me apropié 
su seflorio, su reino del Emperador ; y puesto que, en presencia tuya, vine á 
llorar, vine á pagar mi pena (135); que, yo indigno, pequé, que fui malvado; 
á sus plantas pondré, yo ruin, la ciudad : que se digne saberlo él mismo. Aqui 
está, cierto ; aqui está, en vano afligido, el misero : que me tenga misericordia ; 
que todavía unos cuantos dias, por grada de él, vivamos. 

(L No más con esto acaba cuanto suplica PUrntos : luego Tito le dice 
aqui: 

Tito : Oh Pllatoe : cierto, he oido tu llanto y tu tristeza, y todavía he de 
aconsejar, he de rogar algo (por ti) á mi padre, al sefior Emperador; ya de 
veras, cierto ante él, en favor tuyo, imploraré, me afligiré (136). 

(L Volvióse Pilatos, y Tito á su presencia fué del Emperador: no 
más por esto llegó, lo saludó y le dijo. 

Tito: Oh gran Sefior: dígnate -«aber que ha venido tu vasallo Pilatos, que 
nos vino á saludar, y realmente hizo llorar, movió á compasión (con) su triste 
plática, y en verdad que confiesa con aflicción su culpa ; porque sobre tu per- 
sona, él ruin, vivió (q. d. te ofendió minmente); cierto á tu presencia vino á 
postrarse, y también asi mismo sus caballeros ; de verdad, en tu mano, viene á 
poner la ciudad de Jerttsalén; cierto, no más (por) su vida tiene temor (que) 
de veras, en algún tiempo, tú la cortarás ; y no más todavía, en presencia de mi 
mismo vino á llorar, se vino á lamentar para que, por amor de él, yo te aplaque, 
oh Sefior, oh gran Sefior, oh Emperador (137). 

d Le dijo el Emperador. 

Emperador : Oh Tito : de verdad, ya no más, ya no le haré misericordia, 
y también (q. d. tampoco) á sus nobles y á la ciudad ; que por ello vine, cierto, 
vine á desfogar el enojo por su muerte del santo Profeta ; y con ello (q. d. 
además) que bien sabes cuanto aqui los conté (q. d. los estimé) por amor de él, 
hombrezudo de nada, y que mucho en contra mia se engrandeció, sobre mi, en 
mi presencia vivió (q. d. me ofendió); y con ello ¿ acaso no más (á) cuantos (de) 
mis valientes guerreros, (de) mis nobles vine á dejar (q. d. á perder), y cosas 
(que) eran de mi estimación (q. d. mis riquezas) ? De verdad contra ellos, por 
esto, yo me indigné. Pues además tú sabes que cuando acá envié á mi anciano 
(senescal) Caio, con mucho enojo le oyó (138), que en nada tuvo (ni) estimó 
mi mensaje, y que le habría matado si no le hubieran rogado algunos por él. 
Y no solamente, (al llegar yo) aqui, cuando por ningún lado hubo venido, yo 
aun (pensé) : acaso nos saludará, nos recibirá, ya que es tu magistrado (139). 
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Pues de verdad, á los dos, (también) al Rey Arquelao los amonesté que re- 
stitayeran lo mío, (y contestan) : que no me reconocen, que de donde me levanto 
hadacá, que ya no tengo cargo de Jenisalén» y que nos abstuviéramos bien, 
que (es) por demás; (que) como nosotros hiciéramos, que también asi hace la 
ciudad de Jemsalén, que puesto que aqui (en Roma) está mi judicatura, que 
ya no más en mi mano pondrá la ciudad (de Jerusaléri), Pero ante mi vendrá 
á caer por ventura. Por tanto que, acaso ya como lo desea, sepa que asi ha 
de acontecer : (es) por demás (que) de él tengan compasión ; pues con reserva, oh 
hijo mió, (de) cierto sabes que muchas veces (asi) lo hice manifiesto (sobre) mi 
Corona Imperial ; (y) pues (soy) el Emperador Vespasiano, y manifesté 
mi creencia: que aplacarla mi enojo por su muerte del santo Profeta que 
aqui lo matarcm, (asi) pues platica con él (q. d. con Pilatos) que. ya no más 
(lo perdonaré), que, como yo lo deseare, cierto asi ^ de ser. 

(I No más con esto acaba lo que habla el Emperador. Irá Tito á su 
presencia de Pilatos; le dijo: 

Tito: Oh Pilatos: cierto hablé al Emperador mi padre; asi se hizo: 
cuanto (en) mi poder(estuvo) tanto, de verdad, por ti rogué ; y cierto solo con- 
siente que pongas en su mano la ciudad, que ante él iréis á postraros no más. 

Q! Vuelve haciacá Tito : (á los judíos) dirá Pilatos* 

Pilatos: Oh amigos nuestros: ya veis, de veras, como nos pusimos en mano 
de nuestros dioses (140); cierto habéis oido ya que yo por mi mismo, ó Tito 
por si, nos sinceramos en presencia del Emperador» y que no se hizo bien 
(q. d. no se pudo hacer). ¿Qué deds? Decidlo ¿Como será (q. d. que se hará)? 



Q! Luego dijo aqui Monqn^ 

MoNQUES : Oh gran Seftor : ¿ como aun nos concertaremos?: que ya no (hay) 
dos raciones de comida; que por más tiempo ya no podremos defendemos mucho. 
Como quiera que sea : nosotros todos hablamos de ir á su presencia del Empe- 
rador; como quiera, en su presencia vayamos á llorar. Quizá sin razón se compa- 
deciera de nosotros, como quiera, (cuando) de tal modo aun no estábamos, cuando 
habia venido acá su magistrado CaiOf que no más lo miraste con enojo cuando 
(dijo): « dignaos oir mi mensaje. » Quizá nada (ahora) se conseguiría (141). 

Judíos : Cierto, bien está lo que dijo : que asi se haga. 

d Fueron á alcanzar á los hombres valientes del Emperador ; saludólos 
Pilatos y les dijo: 

Pilatos: Oh nobles sefiores mios, que en su presencia del Emperador 
implore yo, pues, de verdad, á sus plantas vine á poner la ciudad. 

(I Lo van á dedr al Emperador. 

Cajo: Cierto vino ya Pilatos: á tu presencia vino á implorar. 
Emperador:. Ya que venga, que solamente dos de mu nobles tndga. 
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(Tito): Oh Pilatos: que entreí; derto, te llama el Emperador. 
Judíos: Oh Tito : se llevó ta corazón (q. d. te otorgó lo qne deseabas); de 
yerdad, has humillado sa ffvi soberbia de Pllatos (143). 

(£ Ta va cerca del Emperador: lo vino á encontrar Tito; le dqo: 

Tito: Trae acá la espada» qne no tú la lleves á la presencia dd Ei^e> 
rador. 

PILATO6 le dijo: C^ gran Señor, yo te soplico qne no más me sea hedió (q« 
d. que la lleve 3ro). 

Tito le dijo: Cierto, asi se hará, oh Pilatos. 

d Pilatoa llegó ante el Emperador: luego se arrodilla, 7 también le 
lleva su maraña (143). 

Pilatos : Oh muy gran Sefior, oh Emperador; muy derto, partí (para venir) 
á tu presencia; yo, el indigno Pilatoa» vasallo tuyo; á tu presencia, yo ruin, 
vine; y hada ti (vuelto) depongo (q. d. entrego) mi infl^ftilft y la dudad: á 
tus plantas lo pongo todo: como tuvieres á bien desearlo, que asi se haga; 
derto, yo miserable, declaro mi culpa : que por encima de ti, yo ruin, me le- 
vanté (q. d. me sublevé contra ti) y sobre ti, yo indigno, me engpranded ; y que 
también, de igual modo, (necesito) la piedra, el palo (q. d. ser castigado), y 
dd modo que me lo hideres, que ad sea, dertamente; pues la estera, la silla 
(q. d. d gobierno) de la ciudad, cuanto, por d favor de otro, guardé iy) regi, 
era dd Emperador. Como quiera que sea he ido, de verdad en tu mano he 
puesto aqui todas (estas cosas), que yo ruin te reconoaeo por sellor. { Qué maL> 
vado fui 1 ¿ Por ventura me harás misericordia y acaso á mi se ayuntará tu co- 
razón? Que no en vano solo (sea) : dígnate ver con piedad á ellos, á mis amigos 
(que) aqui están (144). 

Emfbradíml: Akate, oh Pilatoa* 

(L Se alza Pilatoa: le habría querido besar la mano d Emperador; 
(pero éste) se quedó vudto de lado (q. d. lo desairó); dijole : 

Smfs&ador : Oh Pilatoa : de verdad, con muddsimas cosas has metido d 
md entre otros, pervirtiéndolos ; por causa de ello, á vosotros, ninguna miseri- 
cordia os haré; y escucha esto, ya qua ta tocará. La i^.cosa: que con mndia 
mddad, aqui, d Santo Profeta» de verdad por boca (q. d, sentenda) tuya, 
en Cmx lo mataron : era su nombre Jeans Nasareno ; derto Inen compren- 
diste, cuando lo confesaron y conoderon, que no más vosotros lo cdumniásteis 
y lo aborrecisteis, que su vida era buena; y derto miramos si solamente por 
ser vosotros asi (es) que no á Él quidérais oru", que no á Él quidérais ser 
agradeddos, puesto que os hada biéa: que cuando de presto enfermábaiB, cierto 
allá lo curaba ; cuando de presto moríais, de verdad allá daba la vida ; por tanto, 
escuchad : redmente, por su muerte, os vine á castigar. Y aqui (entra) la 2* cosa: 
que hidste pesquisa de (q. d. usurpaste) lo que aqui era dd Emperador^ su 
silla, su estera (q. d. su gobierno); aqui (misno) no me reconociste, ámi, Eoi- 
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permdor» no me obedecurte; no más en dafio mio te engnmdedtte, y lo que 
alio por afio (de) Toestro tiibato se hada (q. d. recogU) te lo apropiaste, y á 
mi anciano (senescal) Caio» cuando acá lo envié, no más lo refiiste, que te vino 
á apercibir para el tributo, y lo querías matar secretamente, y asi lleva mi mensaje 
porque devolviste mi mandamiento. ¿ Qué cosa hiciste, oh Pilatos, y cómo lo 
ejecutaste? — Y que no solamente por esto pecaste. La 3^ cosa (fué) que, cuando 
yo viene aquí, me vine á poner no más en U cercanía de tu caserío, y (fué) cosa 
fea cuanto dispusiste que me hicieran: que no Inen allí apareaste cuando de 
veras me combatiste y bien (por ello) clamó mi corazón : en nada me tuviste ; 
pues luego que aqui estoy, que vine ¿á cuántos matarían no más por ventura? y 
cierto luego ¿ cuántos no más en mano de otros caerían por ventura? pues, poique 
tuviste poder, esforzaste tu maldad : ¿ acato aun no más olvidas que cuando "vine 
á llegar, sobre la muraUa estuviste, enviasteis mensi^e al Rey Arqtielao» estu- 
visteis en su compafiia? y yo aun, (que) jtmto á la muralla me detuve, te dije: 
« Reconoce al Emperador, sométete, que yo (soy) tu amo, que yo (soy) tu 
asAor, y que al punto abras las entradas (q. d. puertas) de la dudad »; pero 
tú dijiste : « Aun todavía (no), hemos platicado y conmigo se conmltaarán »; (de»» 
pues) d^te : « Guardad vuestra vida, que k> mismo guardamos nosotros la du- 
dad »; y tras esto hadacá parto (q. d. me retiré). ¿ Qukn soy yo (q. d. por 
quien me toma^ que t& en Jmnmalén sefioreas y mandas? (145). Oh PU«to»» 
de verdad, par causa de esto y lo otro de que no te hago cuenta te dije repe- 
tidamente, cuando hada arriba de la muralla te amonesté, que jamás me apia- 
daré de ti, donde te dije que (algo) espantoso verás; y que no únicamente 
(comparescas) tu solo (sino) que (á) todos tus nobles y (á los de) tu dudad, 
asi (mismo) de veras hallarás, que dertamente (si no lo haces) recaerá sobre 
tí (146). 

a Le dijo PiUtoS. 

(FiiATOS) : Oh noble Sefior mio: ¿quién (allá) por ventura está?: ¿quién 
(allá) verdaderamente aun habita? De verdad, á todos los tnje yo. 

(L Luego asirá (una) cadena el Emperador (y) á Pilatos atará. Hará 
que metan los guerreros. Dijo d Emperador* 

(Emperador) : Aqui están los Judíos, que Pilatos los trajo : á todos, en pre- 
sencia de otros (q. d. publicamente) vendedlos : que bien (sean) esclavos, cautivos. 

(L A Jacob de su mano le asió Caio : á su presencia dd Emperador 
lo llevó; le dijo Caio (147). 

(Caio) : Oh gran Sefior, éste, de veras, en su casa me alo^ cuando tuviste 
á bien enviarme acá, y derto, él mismo me hizo ver á Verónica; de verdad 
alH mucho me sirvió, por (lo) que, oh amo mio, que (á él) no más le hagas 
misericordia, que no con los otros en él caiga la ¡dedra y d palo (q. d. d cas- 
tigo); que todavía par amor tuyo me declaró este mismo, dertamente, lo que 
á mi sobradamente cuadró, cuando te curó la Verteksa (148). 
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(Emperador) : Oh Jacob : ¿ cuántos parientes tuyos (hay) en lo alto (q. d. 
en la ciudad alta)? Manifiéstalos: (á ellos) no más también yo les haré mise- 
ricordia (149). 

G Los metió Jacob; dijo. 

Jacob: Oh gran Sefior: mucho concedió tu corazón: ¿quién acaso está en 
Jerttsalén?: de yerdad, todos completamente aqui están. Que todavía cuanto 
dia (q. d. muchos días) por gracia tuya vivamos (150). 

C[ Dijo el Emperador. 

Emperador: Oh valientes soldados: cierto, ya veis vosotros que la ciudad 
de Jernaalén está ya en nuestras manos; pero no asi (mismo) sabéis que no 
Iqos (está) Herodes (151)» que gran Rey^ (es), que gran Sefior (es), y cierto 
(es) nuestro enemigo, y que (si) la ciudad solo asi dejamos (q. d. abandonada), 
aunque tal vez alguno allí dejemos establecido como nuestro guardián, mientras 
que conservará él mismo la ciudad, el asiento (q. d. el gobierno), cuando nos 
hayamos ido, nos hayamos vuelto, que no sobre ello se enoje por demás He- 
rodes, que no nos la tome, que no se la apropie, asi como lo hizo PUatos; 
pues ¿ como no acaso podremos hacer ahora (lo que) de momento paréceme bien? : 
que la arrasemos, que la derroquemos del todo, que nada de piedra en ella se 
deje; que no solamente la castiguemos (sino) que también honremos á nuestra 
Divinidad (152). 

Ju(aLA)R: Oh Emperador, oh venerado amo mió: ¿porqué(será que) todos 
los Judíos que hemos matado, lo que escretan (es) metal precioso todo? (153). 

(L Otro sujeto principal. 

(Caballsro) : Oh amado Seficn: mió : lo que te dice, asi (es), de veras ; díg- 
nate oírlo. 

(L Dijo el Emperador (154). 

(Emperador): ¿No es evidente? De veras lo creo« que (es) malvado (Fi- 
LATOS) . Vayamos á gozar de sus bienes, que le cuadra bien (q. d. lo tiene Hen 
merecido). 

(L Se llevarán á PUatos, acompañándolo. Luego dijo Clemente: 

(Clemente) : Oh Emperador, Sefior mió. De veras te favoreció Nuestro 
Sefior: que por esto le hagas oración, que tomes para ti (el culto de) su Di- 
vinidad; que te bautices; que con ello te dignes mandar que toda persona (tam- 
bién) ail lo haga. 

(L Le dijo el Emperador: 

(Emperador) : Oh Clemente : de verdad, me hiciste Mén ; cierto, mucho 
me regocijo (y) tomo placer ; con mi corazón, con todo mí corazón he creído y 
creo todo lo que me ensefias (i55). 
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(L Lob de Viena se amxUUan en sa presencia del Emperador (156). 

(Los ViENSSBS): Nosotros tos vasallos que guardamos tn estera, ta silla (q. 
d. regimos) en tu casa de Vieaa, á la presencia taya venimos. Oh tú, nnestro 
amado monarca, ten á bien esforzarte : cierto, sabes tú que tu monte (q. d. du- 
dad), no ahora poco ha, que (hace) ya mucho tiempo que (fué) su don y merced 
recibidos (q. d. privilegio) por tu agua, tu monte (q. d. ciudad, provincia) de 
Viena (157) que cuando (alguno) en su presencia, sobre su persona del Em- 
perador vivió (q. d. cuando le ofendió), cierto, allá en Viena eran dados á 
él piedra (y) palo (q. d. cumplía su pena), lo castigan de muerte; y ya que 
ahora Pilatos, cuando gobernaba tus aguas y montes {de Jerusalén) , de verdad 
en tu presencia y sobre tu persona vivió (q. d. te ofendió) , ya que asi lo hizo, 
pues, al Emperador, que no asi (el castigo) en él falte, y que dispongas como 
lo quisieres: ¿acaso le azotarás? (158). Llevémosle á tu casa (q. d. dominio) de 
Viena donde será nuestro depósito (q. d. preso), y (del modo) como lo con- 
denares, cierto allá Viena será honrada (con ello) . Que no más cuanto te dignas 
oir tengas á bien tolerarlo, oh gran Sefior. 

d Les contestó el Emperador. 

(Emperador) : Oh caballeros, oh ancianos, oh magistrados. Cierto redbi honra 
con vuestro discurso, de verdad aquí está (q. d. esta es) la única plática (con 
que) retomo asi ya mi merced (q. d. la que con él recibi). Está bien lo que 
deds: ciertamente á Pilatos yo mismo lo fui á prender; (y) ¡cuántos, oh án- 
danos, murieron cuando fui á combatir con la fiera persona ! De consiguiente, 
por siempre (tendrá) en Roma la sentencia de su vida. Cierto aqui está (q. d. 
esto es) con lo que yo devudvo vuestro discurso. 

Un Vienís (159) : Que no te indignes no más: (con) una palabra oirás ya 
mi discurso. Dígnate oir, oh gran Sefior. Ya que aqui estamos los que regimos 
tes aguas, tus montes (q. d. tu provincia) de Viena, que de nosotros no se 
murmure, puesto que (tu antepasado), á la dudad que aqui está, se murmurará 
mafiana (ó) pasado mafiana que (inútilmente) nos dio privilegios y nuestro estado 
de Sefioria, y de igual manera tú. ¿ Acaso por demás quedará ya en tu mano 
que asi se haga lo que (hideron) los Emperadores que fueron (y ya) murie- 
ron? Otorgará tu corazón, derto concederás que á Pilatoe lo llevemos, que 
nuestro depositado (q. d. preso) será, y, como lo decidieres, de verdad, se pondrá 
en qecudón allá en Viena. 

d Le dijo el Emperador. 

Emperador : Oh ancianos, me hidstds bien : que todavía yo los junte á mis 
nobles. ¿ Como se asentará la plática (q. d. qué resultado tendrá el asunto) ? 

d Luego le dijo GaÍo. 

Caio : Oh predado Sefior mió, que asi sea. Con lo que te dijeron te hideron 
servido : no que no se los concedas ciertamente (q. d. no dejes de concedérse- 
los) puesto que (tiene privilegios) la dudad (160). 
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íL Al psDto let d^ d Bmp6fiwdf» 

Emperador : Oh cabaüeroi saios : puesto que asi lo apetece vuestro coraaón, 
que ail sea finalmente; les soelto (q. d. les concedo) á PUatos. 

(L Laego irán los ancianos (vieneses) á la presencia del Emperador. 

Emperador: Venid: derto, á mi no dafiaii qne mis madres, (que) mis 
abuelos (q. d. los vieneses) vieren las mercedes (qne se les hacen), pnesto qne 
bien sabéis como en mi piesenda (y) sobre mi persona vivió (q. d. me ofendió) 
POatos; (pero) que primeramente pongáis fiadores (de) vnestra noblesa (i6i) 
porqne si echáis á perder las cosas (y) qnizá ya qneirais librar á Pflatos, mi 
corazón se aplacará (con los fiadores). 

(L Luego le dijeron los ancianos. 

(Uk Vdemés): Oh preciado Sefior ndo: nos recompensó tn pUtíca^ puesto 
que llevaremos á PUatos: nos hidste merced. 

(L Luego, cuando acá sacaron á Pilatoa» dijo el Emperador. 

(Emperador) : En sus nuuios ponedle, que alli están los nobles, los sefiores 
de Viena: que lo lleven. 

(L Cuando estaba preso (en Vüna) £iié(allá) su perro(y) aulla: luego á 
alguno pregunta PUatos (162). 

(P1LATO8) : Oh sefior mió, oh valiente hombre : ¿ de quién es el perro que 
aqui, en la «cera de la casa, cada día aúUa, ladra. 

(L Le dijo aquel á quien le hubo preguntado hadacá. 

(OUARDtÁK) : Oh sefior mió, de veras, tu peno (e^ éste, que de allá de 
Roou^ de allá vino: rastreó hadacá por el oUato; cuando aqui te trajeront 
también, derto, aqui vino á llegar: asi es, pues, (que) te bnsca. 

a Y Ftlatos le dijo. 

(PlLATOS) : ¿ Afiaso no se podrá (ó) seré merecedor por grada de ellos, (de) 
los magistrados, si no más lo metieran hadacá? (163). 
(GrUARDiAK) Que no será posible lo que te sirves dedr. 

(L Luego le dijo Pilatoa. 

(PiLATOS): Oh mi querido amigo: ¿hay acaso remedio?: | foi desgradado, 
(es) en vano ! : ¿ no se podrá lo que te ruego (que) por cualquier kdo se sirvan 
llevarlo (para) que no todavía (le) oiga yo? Que muy desvariadamenle, de veras, 
hixo llorar mi corazón; asi pues, me pone compasión. 

(L El vendido (q. d. un esclavo) dijo en presendA de los ancianos (de Vüna) . 

(Esclavo) : Oh sefiores nuestros, dertamente yo (soy) esclavo, y de verdad 
oi (dedr) de PUatoa que no puede morir: haoedme miaiicordia que yo os in- 



— 177 — 

formiré, yo os diré porqué no puede morir POatos; asi como, quizá ún ra- 
zón, puede morir (164). 

(L Le dijeron (los ancianos). 
(Vmixsss): De veras te haremos misericordia: dinos como se hará. 

(L Al punto les dijo (el esdaTo). 

(Esclavo) : Oh sefiores mios, dignaos oir. De verdad, cuando lo mataron al 
Santo Profeta» (que) fué Jesti Cristo, cuando en Cruz lo levantaron, cierto 
en mi presencia se hizo, cierto allí estuve yo. Pues tened á bien oir : ya que lo 
pusieron tendido en CrtiZt cierto por sus labios (q. d. por orden verbal) del 
magistrado, ya primeramente lo desnudaron, y una ropilla le tomaba quien la 
pudo llevar ya: y de verdad muy primorosa era, cosa muy buena. Pues, 
como la cogieron los Jtidios, mucho milagro vieron que con ella se hizo á 
quienes la tomaban en la mano; y, de la misma manera, Pilatos la buscó, 
la tomó, la guardaba con mucho amor, y á cualquiera parte que ha ido, pri- 
mero (que) iba, la va llevando; muy contento estaba: no le ocurría ofrecerla 
(á Dios), y por ventura la está llevando. Id á ver, cierto, si (es) verdad (que) 
todavía está llevándola: tendréis á bien tomársela: dignaos ofrecerla (á Dios). 

d De modo que al punto fuoron (los ancianos), fueron á ver, fueron á 
cerdorarse (de) la ropilla: luego, cuando se cercioraron, se la sacaron 

(á PlLATOS). 

(PnjkTOS) : I Oh desventura ! Fui desgraciado 1 ¿ Quién os lo dijo? 

d Luego también fué á caer: murió por esto. — Los ancianos huirán, 
irán yendo y viniendo hadacá, lo vendrán á ver amenudo á Pi- 
latos» si acaso murió por esto (165). 
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En el Cuaderno 50, que á éste seguirá, daré la 2** edición del Coloquio en mexi- 
cano sobre la Invención de la Santa Cruz por Santa Elena, publicado por 
mi en 1890, y que pocos conocen, porque se hizo tirada limitadisima de 50 ejemplares. 
— Con tres piezas dramáticas más que ocuparán sendos cuadernos, y cuyos títulos opor- 
tunamente iré animciando, se completará el Volumen 10 de mi Biblioteca Nduatl, cuyo 
texto vendrá seguido de notas y precedido de un pequeño estudio acerca del Teatro 
prehispánico de los indios, y de su Teatro religioso posterior á la Conquista. — La Bi' 
blioteca Náuatl ha procedido con algima lentitud en su edición, porque se hace á mis 
expensas y según lo van permitiendo mis recursos, pues hasta el dia no se han puesto 
en venta ni ésta ni mis demás publicaciones. 
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